1. 主語 ・ 
81. 


а. Москва. 
Весна. 
Зима. 
Морбз и сблнце. 
Урок. 
Перерыв. 
Звонбк. 
Дёвять часов утра. 
Двенадцать часбв ночи. 


Ужё бӧльше девятй часов. (= 


Ужё десятый час.) 
Свёжее тйхое Утро. 


b. Вот наш дом. 


Вот звонбк. 


с. Была хорӧшая погбда. 
Был ужё девятый час. 
ужё бӧльше восьмй часбв) 


4. Будет хорбшая погбда. 


Скёто ббтут пт 
окоро оудут летние 


ETar 
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(Было 


канйкулы. 


)Хорошб. 2)Красйво. 3)X6no- 


аур 
б)Го- 


7)Открыто ? 一 Нет, зак- 


述語 の 関係 を めぐ っ て 


~ー だ , СВА; だ っ た , 一 だ ろう 


モス クワ が だ. 

春 だ . 

冬 だ . 
凍てつく 案 さ で 日 が さして いる 
授業 で す . 

休み 時 間 で す . 

ベル だ , ベル が 鳴っ て いる . 
午前 9 時 だ . 

夜中 の 12 時 だ . 

š 2 9 時 過ぎ で す . 


すがすがしい ,。 の どか な 朝 だ . 


は ほら, (これ が ) 私 た ちの 家 で す 
(ほら ここ に 私 た ちの 家 が あぁ あ 
Ж). 

ほら , ベル だ (ベル が 鳴っ て い 
2, 鳴り 出し た ). 

よい 天気 だ っ た . 

も う 8 時 過ぎ だ っ た . 


1) 結 構 だ . 2) 美 し いね . 3)3E 
Мз. 4 暑い . 5) 暖 いね . の 用 


意 は で きた か い . 7)( 店 は , 図 
書館 は т.д.) あい て いる か 
い 。 一 いや , し まっ て いる よ . 
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ГА 


1)Стемнёло. 
Теплёет. 


Нет, тблько что началбсь. 
ЛЬ Бо ЛО Е ЛАОН c x 


ик 


А) 


2. 


лт mm eo М ~ 


з фе = ф 


2)Похолодало. 3) 
4)Ужё кончилось? 一 


1) 暗 く な っ た ね . 


2) 寒 く な っ 


た . 3) 暖 か く な っ て きた . 4) 
(仕事 は , 勉強 は итд.) $5 
終っ た か い . 一 いや , いま 始 


ра まっ た ば か り だ . 
8. も うす ぐ 授 業 だ . 
1. 良い 天気 だ - 9. ほら , も う 駅 で す よ (駅 に 着き まし 
も う 10 時 だ - た よ ). 
は ら , ゴブ ゴーリキー 通り で す よ . 10. 火事 だ ! 
・ も う 金 曜日 だ . п. огу Т о]. 
・ 時 計 は 7 時 を 過ぎ て いた . 12. us АЛД ЛЇЇ ol. 
・ ひ っ そり と 静 ま り か えっ て いる . 13. НОЕ р ‹ (бурный. 
・ も うら すぐ 試 験 だ - М. 山 ま た 山 (—na—). 
І も う 晩 の 4 時 だ っ た . 6. も うす ぐ 冬 休み だ . 
・ まだ 朝 の 5 時 だ っ た . 7. も うす で ぐ 終 り だ , 
・ もうすぐ 土曜 日 だ ね . 8. も う 7 時 過ぎ だ っ た . 
・ 涼し く て , 気持 の よい 朝 だ . 9. ひど い 時 さだ . 
. ほら , 飛行 機 だ . 10. も う 晩 秋 だ ・ 
82. は 一 だ (1) 
а. Москва 一 столйца СССР. *zz⁄ 71 8 Pi f O T. 
Столйца СССР — Москва. ソ連 の 首都 は モス クワ で す . 
b. OH крўпный учёный-истбрик. 彼 は 大 歴史 学者 で す . 
Она сама доброта (また олице- 彼女 は 善良 その も の だ . 
творённая доброта). 
с. Луна——%то естёственный CTVT- 月 は 地球 の 衛星 で ある . 
ник Землй. 
Кнйга — 9To истӧчник знаний. 本 は 知識 の 源 で ある , 


4. Тбчность и 


краткость — вот 


的 確 さ と 簡潔 さこ そ , 散文 の 第 


пёрвое достбинство прбзы 


f. Что есть йстина? 
g. 

Столйцей СССР являет 
ква. 


Он является авторит 
математике. 
h. Паровоз представляет 


бчень сложную машину. 


Жить — значит бороться. 


Москва является столицей СССР. 


ся Мос- 


ётом в 


соббӣ 


Это представляет соббй грў- 
бое нарушёние Конституции. 


Кнйга представляет 
научный интерёс. 


большой 


і Расходы составляют сумму в 


две тысячи рублёй. 


Этот гброд не составляет ис- 


ключёния. (=Этот гброд 
лючёние.) 


j. Петербург был столйц 
сйи. 
Столйцей Россйи был Пе 


не иск- 


ей Poc- 


тербўрг. 


Он был хорӧшим студёнтом. 


Он был хорбший отёц. 


練習 
A) 1. フラ ンス の 首都 は パリ で す . 


A) @ выдающийся / крупный 


2. 
3. 
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ー の 長所 で ある (で あら ね ば 
な ら ぬ ). 
生き る こと は , すなわち 闘う こ 
と で ある (人 生 は 闘争 な り ). 
真理 と は 何 か . 


モス クワ は ソ連 の 首都 で す , 
ソ連 の 首都 は モス クワ で す ., 


彼 は 数 学 の 権威 で す . 


蒸気 汽 関 車 は 非常 に 複雑 な 機械 
で ある . 
これ は 露骨 な 憲法 違反 で ある ・ 


この 本 は 学問 的 に 非常 に 興味 深 
い . 


費用 は 総額 2.000 ルー ブル で あ 
る . 
この 町 も 例外 で は な い . 


ペテルブルグ は ロ シ ャ の 首都 だ 
оў. 

ロ シ ヤ の 首都 は ペテルブルグ だ 
っ た . 

彼 は よい 学生 だ っ た . 

彼 は よき 父 で あっ た .。 


パリ は フラ ンス の 首都 で す . 
彼 は 偉大 な 経済 学者 で す . 


4. 日 本 語 は 私 の 母国 語 で す . 

5. 日 本 は 工業 先進 国 で す 

6. 人 間にあっ て 一 番 大 切な も の @ は , 
生命 で ある . 

1. 直線 は 2 点 の 最短 距離 @ で あぁ る. 
8. 磁気 @ と 電気 は エネ ルギー の 一 種 Y 
で ある . 

9. 地球 か ら 月 まで の 距離 は ほぼ 
380,000 キロ で ある . 

10. 働く こと と 遊ぶ こと は 別物 だ @. 

И. 東京 駅 は , 東京 の 表玄関 ひで ある . 

12. 京都 は 観光 や の メッ カ ⑨ で ! 年 に 
1.000 万 も の 日 本 人 や 外国 人 が や っ て 
くる . 

13. 環境 の 影響 と いう も の は 偉大 な も の 
だ . 

14. 夏休み っ て , いい も ん で すね . 

15. 言語 は 人 間 と 人 間 と の 交流 手段 @ で 
ある . 

16. 勤労 こそ , 人 間 の 生活 に お ける 喜び 
оО で ある . 

17. 学位 論文 と いう の は , 真剣 な 仕事 で 
ある . 

18. 地質 学 は 地球 の 構造 @ に 関す る 科学 
で ある . 

19. レモ ン は この 辺 で は た い へ ん 珍 ら し 
いも の @ ТЉЉ. 

20. 知 は 力 な り . 

21. X@ は 人 な り ( 人 , それ は 文 で ある )- 

22. ソ連 で も っ と も ゃ る 普及 し て いる スポ ー 


@ дорогбй 
дёло —, другбе — 
ство общёния (D истбчник 
имущественно @ млекопитающее 
⑳ фбрма @ прёжде всегб 


® кратчайшее расстояние 


ツ は サッ カー で ある . 

23. 日 本 は 地震 国 で ある . 

24. 水素 は 無味 無 邊 の 気体 で ある . 

25. 日 本 は 何と 言っ て も ⑱ 山 国 で ある .・ 

26. ие と いう の は , 自分 の 子 を 乳 
で 育て る 動物 の こと で ある . 

27. この 参考 書 の ね らい は , пиу 
自由 に 話す こと が で きる よう な 力 を つ 
ける こと で ある . 

28. 細 花 は ウズ ベ キ スタ ン ⑨ ゅ の 主要 農産 
物 で ある . 

29。、 熱 は エネ ルギー の 一 形態 $ で ある . 

30. 彼 は 何より も まず 人間 で あり , + 
の 次 に 学者 だ っ た . 

31. 茶道 と 小花 @ は 日 本 の 伝統 芸術 る 
で す . 

32. 子供 は 子供 . 

33. 丸の内 は 東京 の ウォ ー ル スト リー 
F@% で , 日 本 の ビジ ネス の 中 心地 で あ 
る . 

34. 人 生 な ん て 空しい も の だ .・ 

35. 彼 か ら の 手紙 は 非常 な 頁 び で ある . 

36. 彼 の ノー ベル 賃 受 賞 @ は 胃 報 で あ 
>. 

37. 間違い の 訂正 と いう こと は な か な か 
むず か し いこ と だ . 

38. この 帽子 は 流行 の 最 先 敵 る を 行く . 

39. これ は 最新 技術 $ で ある . 

40. 友人 た ちか 顔 を 合わ せる と いう の 
は @ た い へ ん な 綱 び で ある . 


④ магнетйзм (® вид onHo 


@ парадный вход B — турйзм мёкка 4 cpén- 
@ строёние 
® кормйть молоком 
⑳ чайная церембния, церембния чаепйтия 


® рёдкость @ стиль (8 пре- 


® Узбекистан 


@ «икэбана>, аранжирбвка живых цветов ® традицибнный вид искусства 
@ токййский уоллстрит @ присуждёние Нобелевской премии ® послёд- 
ний крик моды @ послёднее слбво тёхники @ когда друзья встречаются 


В) 1. キエフ は ウクライナ の 首都 で す . 
2. 太陽 は エネ ルギー の 源 で ある . 

3. 炭酸 ガス ① は 植物 の 食物 で ある . 
4. 月 は 惑星 で は な かく, 地球 の 衛星 で あ 
5. 

5. 日 本 は 島国 $ で ある . 

6. スポ ー ツ は 最上 の リ ェ クリ ェ ー シ ョ 
ン @ で す . 

7. 一 番 重 要 な 電力 源 $ は 水 で ある . 
8. 冬 は 一 番 つ らい 委 節 で す . 

9. 119, 20, 積 @, 商 や と いう の は , 
算数 の 概念 @ で ある . 

10. 彼女 の 疑い 深い 性 質 ひ が 彼 の ふし あ 
わせ の 原因 だ っ た . 

П. この 言葉 @ は 彼 が いか に 不誠実 で あ 
る か と いう こと の , 15—009 0 
付け @ で ある . 

12、 ソ ヴィ エト の 土 を 踏ん だ 時 の 最初 
の 印象 は いか が で し た か 

183、 ス ケー ト は 私 の 最も 好き な スポ ー 
УФ だ . 

М. 月 で は 人 間 の 体重 @ は 地球 上 で の 6 
分 の 1 で ある @.、 

15. 天体 物理 学 $ と いう の は 科学 の 新 し 
い 分 野人 ⑳ で ある . 


お ける 一 


@ で あっ た . 
17. 水銀 は 液 か 固体 る で すか . 
一 番 大 き な は 何で すか . 
19. アル ミニ ウム と も 軽い 金属 の 
ー つ で ある . 


20. 生命 の 起源 は , Ж 
重要 な 問題 の 一 つ で 

21. 急 は 日 本 人 の 食 生活 ! 
ТЕЕНИ® で あぁ る. 

22. 水素 爆弾 の 製造 は も は や 
ЕСН. 

23. схизженян® で あっ た . 

24. 役 は 何事 に お いて も 私 の 正反対 
72. 

25. 東京 の 契 は どん な も の で すか る . 

26. 彼 が 交通 事故 で 死ん だ の は @ 事 実 
だ ® 

27. 交通 事 履 @ の 主要 な 原因 は , スピ ー 
違反 ⑨ に 危険 な 追い 越し @⑳ と 酔っ 払 
い 運 転 ゆ で ある . 

28. ベト ナム で の アメ リカ の 侵略 行為 は 
依然 と し て あ @ ЯУ У о с ЖӘ 
289. 

29. イン ド シ ナ で 平和 を 回 復 す る た め の 
唯一 の 方 法 @ は , この 地域 か ら ア メリ 
カ 軍 が 撤退 する こと 錠 で ある . 


16. 無線 通信 @ の 発明 は , 科学 の 発展 に 


В) Ф углекйслый газ @ пища @ островной Ф бтдых 
электроэнёргии @ слагаемое (@ вычитаемое мнбжимое 
@ понятия @ мнӣтельный характер @ причйна тогб, что он ~ @ Эти 
слова (Ë нейскренность/то, как OH ~ ® ещё одно  ⑯ подтверждёние 
® ступйть на совётскую зёмлю @ какбе пёрвое впечатление у кого ® 
катание на коньках  ⑳ вид спбрта (D вес человёка  ⑳ равный одной 
шестой 8 астрофизика @ отрасль @ радиотелеграф ® болышой шаг 
вперёд в чём ⑳ твёрдое тёло $ небёсное тёло @ биохимия $) в питании 
японцев (D истбчник протейнов (Ë не являться монополией @ новость 
® во всём полная кому противополӧжность /совсём другой ® бывать ® 
погибнуть в уличной катастрофе ® факт, что ~; является фактом (то), что 
— ® несчастные случаи на дорогах ® превышёние скорости @ обгбны 
@ вождёние в нетрёзвом вйде Ф@ по-прёжнему @ угрбза мйру во всём 
мйре @ представлять / являться / оставаться @ едйнственный путь восста- 
новлёния мйра @ вывод американских войск 


® источник 
делимое 


30. この 本 は , 問題 を 今日 的 な 観点 か 35. 羽田 は 日 本 の 空 の 去 関 @ で ある . 
ら @ 検討 し よう と する ⑱ 初 め て の 試 36. 軽井沢 は 伝統 的 な (典型 的 な ) 保養 


み @ で ある . 地代 で ある . 

31. これ が 日 本 的 物 の 考え 方 @ の 本 質 37. 日 本 の 石炭 産業 @ の 将来 @ は 早い @、 
で ぁ る ®@. 38. 新潟 は 米 の 本 場 で ある . 

32. ス イス は 観光 国 だ @. 39. 都市 の 騒音 防止 % は , 現代 に お ける 

38. レニ ング ラー ド は その 頃 ま だ ペ テ ル も っ と も 差し 迫っ た 問題 @ の 一 つ だ . 
ブル グ だ っ た . 40. 私 は 船旅 が 初め て @ だ っ た . 

34. この 試み は きび し い 自然 @ に 対す る 41。 北 海道 で は 掌 下 10 度 @ は 珍し く な 
大 胆 な 挑戦 $ で ある . い §, 


83. は ~ だ (2) 


а. 1)В чём причйна eró смёрти? 1) 彼 の 死因 は 何 か . 
2)В чём (состоят) eró обЯязан- 2) 彼 の 義務 と いら の は 何 か . 
ности? 


b. Наша задача заключается (я われ われ の 課題 と いろ の は , 収 
た состойт) в том, чтобы повысить Шен. 
урожайность. 


с. Эти мёры сводятся в OCHOBHOM СПЬФЖЙЕИБОН, Ш 


к вторжёнию американских войск る に , アメ リカ 筐 の カン ボ ジ 
в Камббджу и усилёнию бомбар- хаос ЕТО 
дирбвок территбрии ДРВ. で ある . 


9、1)Kak6ro ӛто цвёта? 2)Мы с 1) それ は 何 色 で すか . 2) 私 と 彼 


чим ATHATS Ma 2\От ттд Li 日 пул У 
пи УЖЕ ХР 11115 111171 „мып pp ロロ レプ C v+ [HJ W. P に БЕ JUK YO HII が 
кого рӧста. 4)Егб отёц старого 高い . 40/42 0 
закала. АЯ. 

* ЖЕНЕН 


@ с позйций нынешнего дня @® рассмотрёть @ пёрвая попытка Ф япб- 
нский склад ума (D составлять сущность ® страна (развитбго) турйзма 
® сурбвая природа @ дёрзкий вызов чему — ® «воздушная прихбжая> 
чего 6 традицибнно/типйчно/курбртное мёсто ® угольная промышлен- 
ность @® будущее @ мрачное @ крупный производитель рйса/райбн 
крупного производства рӣса/знаменӣтый чем @ борьба с шумом в городах 
© острая проблёма @ плавание на парохбде @ для когб нбвость/впер- 
вые — ® дёсять градусов морбза @ обычное явлёние 


е. 1)Она сегбдня бчень красйва. 
2)Он здорбв. 3)Она больна. 4) 


Ванна готбва. 
* ети 


f. 1)Стакан пблон воды. 2)Вӧлга 
богата рыбой. 3)Учйтель довблен 
успёхами свойх учеников. 4)Нб- 


вый закон далёк от идеала. 
«МОРИ, МЕРИН. 


g. 1)Платье узко. 2)Рубашка Be- 
лика для меня. 3)Сапогй малы. 
"ине н, - ン で あり 過ぎ る , の 意味 を 持つ - 


h. 1)Какова цель вашей поёздки? 
2)Какбв химйческий символ сёры? 
3)Какова ваша профёссия (= 
Какая у вас профёссия?) 4) 
Каков он рӧстом ? 


1. 1)Какбе самое холбдное врёмя 
гӧда? 2)Какбе самое глубокое 
бзеро в Японии? 


了 ПРаббтать на благо нарбда 一 
большбе счастье. 2)Жизнь про- 


жӣть — не пбле перейти. 3) 
Лишнее говорйть — дёлу вредить. 
* 不定 法 


Е. 1)Гербй то тот, кто побеждает 
смерть. 2)Самый приятный сюрп- 
рйз — 9то то, что онй пришли. 3) 
Это мой друг, о котбром я вам 


рассказывала. 
* во АЙ, Кисаме 


1) 彼 女 は 今日 と て も きれ い だ . 
2) 彼 は 健康 だ . 3) 彼 女 は 病気 
だ . 4) 風 呂 の 用 意 は で き て い 
る . 


1) そ の コッ プ は 水 で 一 杯 だ . 2) 
ヴォ ル ガ に は 魚 が 沢 山 い る . 
3) 先 生 は 自分 の 生徒 た ちの 成 
績 に 満足 し て いる . 4) こ ん ど 
の 法律 は 理想 か ら 程 遠い . 


1) そ の ワン ピー ス は きつ すぎ 
る . 2) そ の シャ ツ ッ は 僕 に は 大 
きす ぎる . ЭН 
72. 

1) あ な た の 旅行 の 目的 は 何で す 
か . 2) 硫 黄 の 化学 記号 は 何で 
すか . 3) あ な た の 職業 は 何で 
すか . 4) 彼 の 身長 は どの くら 
いあ り ま すか . 


1) 一 番 寒 い 季節 は 何で すか . 2) 
日 本 で 一 番 深い 湖 は 何で す 
か . АР 

1) 国 民 の た め に 働く と いう こと 
は 大 き な 喜 び で ある . 2) 人 生 
を 生き る と いら こと は , 野原 
を 横切る こと で は な い . 3) 余 
計 な こと を し ゃ べ る と いう こ 
と は , 事 を 仕 損 ずる こと で あ 
る ( 口 は 宰 の も と ). 

1) 英 雄 と いろ の は 死 を 克服 する 
人 の こと で ある . 2) 一 番 う れ 
し いこ と は , 彼ら が 来 て くれ 
た こと で す . 3) こ れ が あな た 
に お 話し た 私 の 友人 で す . 
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I. 1)Он раббтает врачбм в Этой 


1) 彼 は あの 病院 の 医師 だ . 2) 私 


больнйце. 2)Я учусь B Моснбвс- は モス クソ 大 学 の 2 年 生 で 
ком университёте на BTODOM +. 3) 彼 は 学士 院 会 員 だ っ 
кўрсе. 3)Он состоял члёном た 。 


Акадёмии наўк. 


m= 

A) 1. 何 が 厄介 や ⑤ な ん だ ? 

2. ルー ジン の 不幸 は , 彼 が ロ シ ヤ を 知 
ら な いこ と に ある ⑤⑳. 

3. 京都 は いつ 行っ て も よい @. 

4. 世界 一 周 旅 行 を する こと が 彼女 の 宿 
願 や で あっ た . 

5. この 椅子 は その 机 と 色 が マッ チ し て 
いる ®. 

6. 私 と 彼女 と は 同じ 年 で す @. 

7. この 飛行 機 は 何 型 で すか ®. 

8 その 自転 車 は どこ の 会 社 の で す 
か ⑧. 

9. 彼ら は 私 の こと を 非常 に 高く 評価 し 
ти Те. 

10. 彼 は 非常 に うぬぼれ て いる 8. 

11. ИЕН, ちょ うど 魚 と 水 の よ う 
な 仲 で ある . 

12. こん な 短い 期間 に 報告 を 準備 する な 
ん て , 容易 な ひこ と で は あり ませ ん ね ⑨ ゅ 、 

18. ジェ ッ ト 様 と いち ら の は , АСЯ 
みた いな も の で ある @. 

M. 泳ぎ を お ぼ え る と いう こと は な か な か 
か 容易 な こと で は な い ⑳. 


А) @ сложность / трудность 


15. 彼女 の 目的 と いう の は フラ ンス 語 
マス ター する こと で あっ た . 

16. も し か し た ら ⑮,。 この ニュ ー ス は あ 
な た に と っ て は も う ニ ュー ス で は な い 
か も し れ な い ., 

17. これ は 私 が パリ で 最初 に と っ た 写真 
ет. 

18. これ こそ , жеч < @ 探 
し 求め て きた も の で す . 

19. АЖЕ khu Í t AO ЬН 
で すか . 

20. 日 本 で 一 番 高 い 山 は 何 山 で すか . 

21. カメ ラ は か ね が ね 彼 が 和 欲し が っ て い 
た も の ただ. 

22. あな た こそ , 私 の 待っ て いる 人 で 
す . 

23. この 道 は 昨日 僕たち が 通っ た 道 で は 
な い . 

24. 料金 @ は 距離 と 車輌 の 等 級 に よっ て 
859. 

25. НЕМ: Жим 
われ われ に と っ て 大 きか 負担 だ ⑲. 

26. 車 の 用 意 は も う で き て お り ま す よ . 


@ состоять в чём Ф® в люббе врёмя гбда 


@ давнйшняя мечта (Ü одного тбна с ~ ® 述語 生 格 を 使え ⑰ какой тип 
какая марка самого высокого мнёния о ком @ 前 題 を 参考 に ⑪ не- 
легко/нелёгкая задача / задача, не из лёгких @ как/слбвно/будто @@ не 
так просто / не такая уж простая вещь @ овладёть @ может быть 
@ упорно ® стоимость проёзда, поёздки ® бывать различным в завйси- 
мости от чего ® при ежеднёвных поёздках на раббту @ составлять 
тяжёлое бремя 


27. アメ リカ 軍 の ラオ ス > 駐留 @④ が イン ド 
シナ 半島 に 関す る ジュ ネー プ 協 定 @ に 
違反 し て いる と いう こと は 事実 で あ 
5$. 

28. 君 に は この 仕事 は 難し 過ぎ る @. 

29. 水 が 准 た 過ぎ て 泳げ な いる 8. 

30. 樹木 は 雨 で ね れ て いた る . 

31. 君 が ち ょ くち ょ く 授 業 を 休む 理由 は 


В) 1. この 地方 の 経済 を 支え て いる の 
は ① 農業 と 観光 産業 る で ぁ る @. 

2. どう し た と いう の で すか . 

3. 彼 の 財産 @ と いえ ば 本 ば か り だ @. 
4. どこ が 違 ろ $ の で すか . 

5. 彼 の 宿題 と いろ の は 小説 の 主人 公 に 
な る こと で す 。 

6. 世界 で 一 番 高 い 山 は 何で すか . 

7. 世界 で 一 番長 い 川 は 何で すか . 

8. あな た の 時 計 は 何 製 で すか @. 

9. 彼 は 私 た ちと 同じ 意見 な の で すか . 

10. 彼 は 40 が ら み , РСР や せ ぎ す 
だ っ た . 

ll. ワン ピー ス に は 色 ょ な 型 @ ぶ ある ⑲. 

12. この 道路 は 車 が 通る に は せま すぎ 
る . 

18. この ミニ スカ ー ト WW は 君 に は 短 か す 
ぎる よ . 


Ф присутствие / пребывание 


何で すか . 
32. 間違い は 私 が 腹 を 立て て し まっ た こ 
と だ . 
33. 日 本 の 国土 の 大 部 分 $ は 山 で ある ⑨. 
М. 旅行 の 喜び @ は まず 第 一 に ⑳ 忙し な 
い 日 常 @ か ら 解 放さ れる こと に ある . 
35. 度 重 な る @ 本 土 上 空 タ る で の 航空 機 事 
敵 の 原因 は 何 か . 


М. 愛国 者 と いう の は , 祖国 に つか える 
人 の こと だ . 

15. 問題 は 彼 が 行く か どう か で す よ . 

16. 彼 の 成績 は どう で すか ⑨. 

17. 働か ざる も の は , 食う べから ず ( 働 
か な い 人 は 食べ な い ). 

18. 今 の 彼女 は , 昔 @ ら の 彼女 で は な い 9. 

19. 両親 が 彼 の 留 年 @ を 知っ た 時 の 悲し 
2® と 落胆 る は いか ば か り で あっ た ろ 
うか ⑨. 

20. あの 人 た ち は 君 と 同じ よう な 考え 
方 @ の 人 た ち で す ょ よる. 

21. その 事実 を 知っ て か ら @ 私 た ち は 彼 
を 見 直す る よう に な っ た . 

22. こん な 買物 は お 金 を 捨て る よう な 
326 です. 

23. 彼 は エネ ル ギ ッ シュ で 決断 力 の あ 


9 Женёвские соглашёния по Индокитаю @ 


Факт то, что ~ @ 短 語尾 を 使え ⑲ 短 語尾 を 使え . 理由 は コロ ン , потому что 


—, так как — 


® 短 語 尾 を 使え ⑧@ подавляющая часть территории ~ @ 
занятый чем @ радость путешёствия 


@ первая @ повседнёвная суета 


® избавлёние от чего $ частый @ над собственно Япбнией 


В) @ оснбва эконбмики 
имущество 
以上 , 述語 生 格 を 使え фасбн 


© <турӣстская индўстрия> 
また заключаться を 使え Ф@® разница 
@ 述語 生 格 Ф мини-Юбка 


一 を 使え . Ф 
@ какая марка 
⑫ успевае- 


мость / отмётка / оцёнка / результат /успёхи и т.д. ® каков, какой を 使っ て ® 
в прежние годы/раньше @ не тот, какой ~ @ остаться на второй год 
® огорчёние ® разочарование (9 какбв $ такой же образ мыслей ® 
АЕ Ө с тех пор, как ~ @ стать лучшего мнёния о ком @ эта no- 
купка ® бесполёзная трата чегӧ 


5® 人 だ っ た . 
24. 日 本 の 企業 が 韓国 に 目 を つけ て いる 
原因 る @ の 一 つ は , 当地 の @ 労働 力 る が 


84. 一 は 一 だ 


きわ め て 安い @ こと に ある . 
25. 日 本 で は 秋 は 読書 の 季節 ⑳ で ある . 


(3) 


* 日 本 語 で は 主語 で も ,、 9 シヤ ャ 語 で は そう で な いも の ,。 ある い は その 逆 


а. 1)Hac пятеро (товарищей). 2) 
Скбро нас осталось (また は стало) 
только чётверо. 3)Их одйннадцать 
человёк. 4) Такӣх примёров (слӯ- 


чаев) много. 
* 数 区 関し て 


b. 1)Домбв всего два. 2)Такйх 
курбртов в странё тблько одйн. 
3)Водӣтелей (нет) ни одного. 4) 


Такйх людёй одйн на миллибн. 


* одйн, два И т.д. #Ж ЖЕФ ШС t 2 ¿ 
=, その 意味 上 の 主語 は 被 数 (を だ し , 数 えら 6 れ 
る も の に か ぎる ) で よい 、 


с. 1)Скӧлько ему лет? 2)Ей 
тридцать лет. 3) Мне испблнилось 
двадцать пять лет. 4)Им пошёл 
31-й год. 5)Ему под (за) шесть- 


десят. 
* 年 令 な つい て 


d. 1)Здесь теплб. 2)B кбмнате 
холодно. 3)Ей неприятно. 4) 


Тепёрь ужё поздно. 
* 無人 称 文 で 


е. 1)Мне везёт. 2)Их убило мб- 
лнией. 3)Меня укачало. 4)Лбдку 


1) わ れ わ れ は 5 人 (の 仲間 ) だ . 
2) そ の うち に われ われ は 4 人 
に な っ て し まっ た . 3) 彼 ら は 
11 人 だ . 4) そ うし た 例 は 多 
ух. 


1) 家 は た っ た 2 軒 し か な い . 2) 
そう し た 保養 地 は 国内 に 1 つ 
し か な い . 3) 運転 下 は 1 人 も 
いな い . 4) そ うし た 人 は 100 
万 人 に 1 人 し か いな い . 


1) 彼 は いく つ で すか . 2) 彼 女 は 
30 才 だ . 3) 私 は 満 25 才 に な 
ої. 4) 彼 ら は 数 え 年 31 F 
に な っ た . 5) 彼 は 60 近 くだ 
(を 越え て いる ). 


1) こ こ は 暖 か い . 2) 部 屋 の 中 は 
寒い . 3) 彼 女 は 不快 に 思っ て 
いる . 4) 今 は も うお そい ・ 


1) 俺 は つい て いる ぞ . 2) 彼 ら は 
雷 に ら た れ て 死ん だ . 3) 僕 は 


@ скбрый Ha решёния ® причйна пристального интерёса к Южной Kop6e 
Ө мёстный @ раббчая сйла (Q исключйтельная дешевйзна @ пора чтёния 


снеслб течёнием. 


f. 1)Мне не спалось. 
раббталось. 


2)Ей не 


5. 1)ErG нё было дбма. 2)Ha нёбе 
нё было ни бблака. 3)Ужё ббль- 


ше недёли нё было дождя. 
* 否定 形 で 


h. 1)Как вас зовут? 2) Меня зовўт 
Накамура. 3)Ей не вёрят. 4)Егб 


убйли сегодня нбчью. 
* 不定 人 称 六 


i. 1)Y неё (высбкая) температура. 
2)У негб сильный кашель. 3) 
Сегодня у негб день рождёния. 
4)У вас есть температӯра ? 
* у когӧ+(есть) #9 


j. 1)Сегӧдня хорошая погбда. 2) 
Вчера была бӯря. 3)ЗаАвтра будет 
дождь. 

* шиш-„(есть)+#&Ш 


k. 1)Как увас срукбй? 2)У меня 
туго (また は трудно) с дёньгами. 
3)B гброде пока очень плбхо с 
канализацией. 4)Сейчас в Тбкио 
ӧчень трудно с жильём. 5)B 3ToM 
классе бчень плбхо с успеваемо- 
стью. | 


練習 
A) 1. れ わ れ は 大 勢い た . 
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乗物 に 酔っ て し まっ た . 4) ボ 
ー ト が 流れ に 押し 流さ れ た . 


1) 僕 は 眠れ な か っ た . 2) 彼 女 は 
どう も 仕事 が 進ま な か っ た . 


1) 彼 は 家 に いな か っ た . 2) 空 に 
は 雲 一 つ な か っ た . 3) ф 5 — 
週間 も 雨 が 降ら な か っ た . 


1) あ な た の お 名 前 は , 2) 私 は 中 
村 と いい ます . 3) 彼 女 は 人 に 
信用 され て いな い . 4) 彼 は 今 
朝 末 明 に 殺さ れ た . 


1) 彼 女 は 高い 熟 を 出し て いる . 
2) 彼 は ひど い 咳 だ . 3) 今 日 は 
彼 の 誕生 日 だ . 4) あ な た は 熱 
が あり ます か . 


1) 今 日 は 良い 天気 だ . 2) 昨 日 は 
ЩЕ. 3) 明日 は 雨 だ ろ 
5. 


1)( 怪 我 し た ) 手 の 具合 は いか が 
で すか . 2) 僕 は 今 , 金 に 困っ 
て いる . 3) 町 は まだ 下水 設備 
が よく と と の っ て いな い . 4) 
東京 は いま 住宅 難 だ . 5) こ の 
学年 は 成績 が 悪い . 


2、 彼 ら は 少 人 数 だ っ た . 
3. 電車 が すい た (電車 の 中 は 人 が 少く 


な っ た . 

4. ころ し た ケー ス ① は 沢山 ある . 

5. ЖИ 1,000 軒 ほ ど あ っ た 
6. 全部 で 御家 族 は 何人 で すか (あな た 
の 家族 に は 何人 の 人 が いる か ) 一 両親 , 
л, W, 私 の うぅ 人 で す . 

Т. この 赤ん坊 は まだ , た っ た の 3 カ 
月 で す . 

8. 1 カ月 は 何 日 で すか . 

9. 町 は いつ も 水不足 だ ⑨. 

10. 東京 は その 頃 食料 難 だ っ た @. 

11. 今日 は 何 曜日 で すか 一 今日 は 水曜 日 
で す . 

12. 今日 は 何 日 で すか 一 今日 は 8 23 
日 で す . 

13. あと 2 週間 で 彼 は 満 30 才 だ . 

14. 7 月 20 日 で 彼女 は 満 17 才 に な り ま 
し た . 

15. 犬 は 唄 覚 が 鋭い . 

16. 負傷 者 は 心配 する は ほど の こと も な か 
っ た (負傷 者 の と ころ に は 深刻 な こと 
фо). 

17. 彼 は ユー モア が ある . 

18. らん , 仕事 の 方 は 相 変 ら ちず さ ⑱. 

19. 彼 は 金 ぐ で り が つか な く て 困っ て いる 


B) 1. お 金 の ほう は どう だ い ? 

2. 電車 が 混ん で きた . 

3. 今 キ ェ ー バ で は 収穫 が は か ば か し くさく 
な い ®@. 


4. うち の 学校 で は 例年 学生 が 留 年 する 
ケー ス ⑳ が 多い . 


Ф случай @> всегӧ/лишь/тӧлько @ не хватать JerO/ あ る 
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20. 観光 客 は 全部 で 100 人 も いた . 

21. 今日 は どろ も る 仕事 が は か どら な い . 

22. 夕方 頃 は 混み ます よ . 

23. 私 を 入れ て ゆみ ん な で 4 人 し か いな 
か っ た . 

24. 最初 希望 者 $ は 全部 で 20 人 と いう 
少数 だ っ た . 

25. 彼 は も うら 60 を と っ くに こえ て いた @. 

26. 彼 は まだ 60 に な っ て いな か っ た ., 

27. ヒト ラー は 1 人 で 沢山 だ ⑳. 

28. 私 た ち は 2 ЛО 兄弟 だ っ た . 

29. 希望 者 は 全部 で 3.000 人 ほど いる こ 
と が わか っ た ⑨. 

30. 私 は ここ が 気に入っ て いる . 

ЗІ. まだ 5 時 に な っ て いな い . 

32. Божу міт. 

33. ЖИ 720. 

34. 102 ожо и. 

35. 本 が 2 人 冊 足 りな い @. 

36. 200 人 以上 の 労働 を 持つ 企業 は 
この 町 に た っ た 30 し か な い . 

37. 彼 は ライ バル @⑱ に 事欠か な か っ た ⑨. 

38. ロシア 語 を 知っ て いる % と いう こと 
だ け で は 不 十 分 で ある . 


5. 僕 は 別に 変っ た $⑧ こ と も な い . 
6. 僕 は 時 間 が きつ いん だ よ ⑳. 
7 


АН + Иа, ‘いっ て ます &. 


は た さす) に トート こま ` 2 Ç < 


8. 切符 の 方 は どう も うま く ゆ か な 
\^®. 


9. 22 A UO lya Rua. 
い は c+ 42 E 


х @ Cc 土生 格 を 使う © чёрез/без ⑯ c 十 造 格 を 使う GD включая меня /счи- 


тая меня желающий деревалйть за — 


оказалось 


を か ける мало/недостаточно 


@ достаточно Ф двое ® 


@ цёны стбят очень дброго ( на корбткие дистанции 短 距 見 
@® не хватает 


® имёющий бблее 200 


рабочих @ сопёрник @ у когӧ нет недостатка в чём ⑳ знание чегб 


В) @с-+-Ж @ случай, когда ~ 
@ c 十 造 格 


@ осӧбенный 


@ не хватать /c 十 造 格 


10. 彼女 は あと 1 週間 で 滴 20 才 に な り 
ます . 

11. 9 5 904672272. 

12. まだ 8 時 に な っ て いな い . 

183、 わ れ わ れ は た っ た 3 人 に な っ て し ま 
っ た . 

14、 部 屋 の 中 は 暖か く て 気持 が よかっ 
だ : 

15. 森 の 中 は じめじめ し て , 寒かっ た . 

16. 通り は すでに 暗く , 人 気 が な か っ 
た ®@. 

17. 僕 は 寒 け が する @. 

18. 僕 は 吐き 気 が し て し か た が な い @. 

19. 新しい 外 礁 を 着 て 彼女 は と て も 暖か 


っ た . 
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20. この 人 と 一 緒 に いる と @, ぼく は と 
て も 退屈 で す . 

21. 朝方 な ど 僕 の 部 屋 は 毛布 1 枚 で は ゅ 
と て も 寒く な る 時 が ある ツ . 


22. 山 の 中 で は 日 が 暮れ る の が 早い . 

23、 彼 は 正直 者 と いわ れ て いる . 

24. 346 ある 日 本 の 大 学 の うち , 授業 料 
の 1 部 を 国 が 負担 し て くれ る ゅ 国立 
大 学 @ は , 全部 で 74 校 し か な い . 

25. これ だ け の お 米 で は @ 1 週間 分 @ に 
し か な ら な い . 

26. この お 金 で は と て も 生活 し て いけ な 
い @. 

27. この 学力 $ で は と て も 大 学 に 入れ な 
い ⑬. 


85. ФЗ; 一 と は 一 だ 


а. 1)Тебё опасно идтй туда од- 


1) 一 人 で そこ へ 行く の は 危 い . 


ному. 2)MHe жаль расставаться 2) あ な た と お 別れ する の が 残 
с вами. 3)Переводйть ŠTOT текст 念 で す . 3) こ の テキ スト を 辞 
без словаря бчень трудно. 書 な し で 訳す の は 難し い . 


b. 1)Амёрику открыл Колумб. 


нёс мой ученйк. 


с. 1)Хорошб, 


когда в комнате 


2) 1) アメ リカ を 発見 し た の は , за 
В послёдний раз я вйдел eró B 
Токио в 1956 году. 3)Кнйгу при- 


ロン ブス で す . 2) 最 後に 彼 と 
東京 で も あっ た の は 1956 年 の 
こと で す . 3) 本 を 持っ て 来 て 
くれ た の は , 私 の 生徒 で す . 
1) 部 屋 が 片 づ い て いる の は よい 


порядок. 2)Нехорошб, когда も の だ . 2) 形 式 が 内 容 に 一 致 
форма не соотвётствует соде- し な い の は よく な いこ と だ . 
ржаңию. 


(в) идтй; девятый десяток 


@ пустынно 


энобйть тошнйть (Ü C 


9THM человёком, в обществе с Этим человёком (D под одеялом (Ë бывать 
0% темнёть @ часть расходов на что @ оплачиваться чем ® где~ で つ 


117 Ф такӧе количество риса @ хватать Ha— 


® не хватать на жизнь 


Фр эти знания (D недостаточно, чтобы ~ 
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4. 1)Хорошб, что он приёхал. 


2) 1) 彼 が 来 て くれ た と は 結構 な こ 


Жаль, что она He пришла. 3) と だ . 2) 彼 女 が 来 な いと は 残 

Странно, что она He сдала экза- 念 だ . 3) 彼 女 が 試験 に 合格 し 

MeHOB。  4)Удивйтельно, что он な か っ た と は 不思議 だ . 4) 奴 

поёхал учйться в Москву. が モス クワ に 留学 し た と は 。 
驚い た . 


е. 1)Я бчень рад, что она пришла. 
2)Я удивлён, что ТВОЙ брат так 


поступает. 


練習 
А) 1. 電車 の 窓 か ら 音 を 出す め ⑤ の は 非 
常に 危 い . 
2, チャ イコ フス キー が 生れ た の は , 
1840 年 で す . 
8. 戦争 と 平和 を 書い た の は , レフ ・ ト 
ルス トイ で す . 
4. 交通 機関 $ が 動き 出す の は , 朝 何時 
ご ろ で すか . 
5. この 前 ⑧ 彼女 に 会 っ た の は , 土曜 日 
で す - 
6. そこ へ 行く の は よし た ほら が よ 
い @。 
。 彼 が 来 た の は 金曜 日 で す 
・ 息子 が 落第 する と は 情け な い @、 
100 まで 生き る 人 は 少 い . 
. 私 が 彼 に 会 う の は 1 週間 後 で す . 
11. 財布 の な か に た っ た 100 円 と は 情け 
об. 


= 
© や の м 


1) 彼 女 が 来 て くれ た と は 大 変 う 
れ し い . 2) 君 の 弟 が こん な こ 
と を する と は , 驚い た . 


12. 久し振り に ⑨ UTP ТКЕН 2 
いう の は , な か な か よい も の だ - 

18、100 ボ ま で 生き る の は ⑨ 容 易 で な い . 

14. この 前 ハノイ に 行っ た の は 1965 年 
の こと で す , 

15. その 番組 の 司会 を し た ⑳ の は 有名 な 
俳優 で す . 

16. 彼 が ノー ベル 賞 を 人 貰っ た と は , 朗報 
で ある @. 

17. 彼 が 試験 に 落ち た の は 当り 前 だ . 

18、 お 手伝い さん ⑩ Е ИОН 
の 業 で ある あめ. 

19. 者 少年 犯罪 が 増加 の 一 途 を た どっ 
て いる @ と は , 央 に 示し いこ と で ある . 

20. アメ リカ 人 の 人 履 服 次 を 見 る の は 旧 党 
に 不快 で ある . 

21. 若い 人 が 老人 に 席 を ゆず る 光 紅 は 見 
て いて 実に 快 よ い ⑳ 

22。 陽 田川 が 澄ん だ 川 @ に な る の は , い 


А) Ф высунуться @ транспорт @ в прошлый раз/в послёдний раз @ 


не совётую/не рекомендую (® печально /какАя досада 
дожйть 


после долгого молчания 


@ печально @ 
вестй программу Ф@ отрадно/ 


приятно QD домашняя работница / домраббтница (Ë бчень трудно /нет ни- 


чего труднёе, ueM— 


® преступность CDe молодёжи 


@ всё растёт ® 


вйдеть, смотрёть, как^- @ река с прозрачной, чистой водбй 
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つの こと で あろ ら か . 民族 の 言語 の みな ら ず 文化 を も 研究 す 
23. 言語 を 研究 する と いう こと は , その る こと で も ある . 
B) 1. ЖЕНА ЖАН 分 だ っ た ®@. 
と いう こと は 注目 に 値する @. 9. あな た は , 論文 以外 の 仕事 を する 時 
2. これ で 人 助け が で きる ⑧ な ど と 考え 間 的 余裕 が あり ます か . 
る の は 馬鹿 げ て いる る . 10. そもそも の 事 の 起り と いう の は , 
3. た だ 一 つ , 君たち に 絶対 禁じ て お 彼 が か っ と な っ た こと だ よる @. 
きた い の は @⑱, 賭け 事 で ある @. П. 草 命 前 の ゥ シャ ヤ で 土地 を 所 有 し て い 
4。、 よ ほど の 理由 が な いか ぎり ⑧ 若い も た の は ⑨@ 一 握り の ⑲ 地主 た ち だ っ た . 
ん の や る こと に は 口出し し な い ⑧, と 12. 冷凍 食品 は @ 長い 間 @ 保存 する @ こ 
いう の が 私 の や り 方 な の で すめ . と が で きま す . 
5. 広島 と いえ ば , か き で ある の . 13. 授業 の 時 間 割 @ は 友だち に 開く こと 
6. 人 間 の も の の 見 方 が 環境 に よっ КТ. 
て 左右 され る 和 の は , 仕方 が な いこ と 14. この 政策 $ は 明らか に БӘ 
で ある @. で ある . 
Т. 父 が 明日 立つ と いっ た の は まち が い 15. 所 得 倍増 計画 $ な る も の を 唱え た 軸 
<3®, 今日 立つ の で す よ . の は 池田 勇人 で ある . 


8. 時 間 は その 報告 を 書き あげ る の に 十 


86. 一 (の ) が 一 だ 


a. 1)Наступйла (また Пришла) 1) 春 が 来 た . 2) 初 雪が 降っ た . 
весна. 2)Выпал пёрвый снег. 3) 3) 困 っ た こと に な っ た . 4) К 
Случйлась беда. 4)Вспыхнул 事 が 起 っ た . 
пожар. 


a 


B) Ф неграмотный примечательно / XaApaKTépHo /заслӯживаст внима- 
ния, что ~ @ это を 主語 に する : мочь; спастй; люди @ глупо думать, что 
=» @ категорически @ едйнственно, что я ~—8T0~ ⑰ азартные йгры 
без достаточных оснований ни в чём не мещать/не вмёшиваться в — 
00 BOT правило, которым руководствуюсь (D славиться знаменйтыми устри- 
цами @ взгляды человёка ® окружающая обстанбовка/среда @ 環境 が 一 
に 影響 を 与え る 不可 避 的 に 一 する неизбёжно @® ошибся, сказав, что ~ ® 
врёмени вполнё достаточно, чтобы ~  y когб хватает врёмени дёлать ~ 
кроме ~ Ф@ всё Hauanócb с Toró, что ~ ⑳ рассердӣться/ выйти из себя 
@) владёть @ кучка ® заморбӧженные продукты @ дӧлго/продолжӣ- 
тельное время ® хранйть @ расписание занятий $ узнать что у кого 
⑳ полйтика @ явно @ нарушать Ф@ программа удвоёния националь- 
ного дохода ® выдвинуть 


s Ө 


л ЬШ UP C аЬ 
が , сова г ойс, + ФИН 


転倒 する と と が 多い . 


b. В 1492 году Колумб 
Амёрику. 


с. 1)Твоя 
туда. 
совершйть 
свёта. 


путешёствие 


練習 

A) 1. 電話 が 鳴っ て , ШЕФ が 受話 器 を 
取っ た ④. 
2. あな た の 留守 に ⑨ お 客 さ ん が 見 えま 
し た . 
3. 風 が 吹き は じ め , 草 を ゆる が し た . 
4. 静か な , 暖 い 雨 が 降っ て いた 
5. 6 月 の は じ め ご ろ 度 の ライ ラッ ク ⑱ 


B) 1. 人 類 の 宇宙 飛行 と いら 学者 た ち 
の 年 来 の 夢 が 実現 し た ①、 

2. いや な こと は みな @ 忘れ られ て , BH 
る いこ と ③, うれ し いこ と だ けが 記憶 
に 残っ た @. 

3. 列車 が 到着 し ⑧, кї» RIO A 


ЧЕ ZX +' м Jj a +- @ 
а.с C qu ディ 


4. 彼女 は 一 刻 も 早く 娘 に 会 いた く な っ 


открыл 


обязанность — поёхать 
2)Егб давнйшняя мечта — 


1492 年 コロ ンプ ス が アメ リカ 
を 発見 し た . 


1) そ こ へ 行く の が 君 の 義務 だ :. 
2) 世 界 一 周 旅行 が 彼 の 宿願 


вокрўг だ . 


が 咲き は じ め た . 

6. 1967 年 に 東京 、 モ スク ワ 間 に 直通 の 
航空 路 $ が 陣 波 され た @. 

7. Коты, 日 本 の 近代 建築 は 全 
成 時 代 を 迎え た ④. 

8、 最 近 わ が 国 で は 中 IN の 現状 に 対す る 
認識 が 高まっ た ⑳. 


7-Ф. 
5. 彼女 の と ころ に 電話 を 掛け る と 見 知 
ら ぬ 男 が 人 電話 に 出 た @. 
6. 最近 政治 の モラ ル @⑳ が 代 下 し つつ あぁ 
5®. 
Т. жду Шо 兆 狼 高 ⑪ に 関し て 


гї vo э, Же 2 Е ® っ ミ 人 デュ 、 コ ュ 
НУР 45141240 


ャ ュ ナ ー 
N Уш, 


A) Ф дежурный (> взять трубку/подойтй к телефону ($ без вас @ 
сирёнь ® прямбе воздушное сообщёние @ установить /открыться @ нас- 
тупил расцвёт — понимание чего вырасти / растй 

В) (D осуществӣться; ~ мечта: человёк полетёл в космос @ всё плохбе 
® свётлое @ остаться в память ⑤ прийти, подойтй @ высыпать @® ей 
захотёлось ~ /у неё вознйкло сильное желание ~ подойтӣ к телефону 
политйческая мораль @® падать / происходит процёсс упадка ueró @ о 
норме улбва ~ — ® японо-совётские переговоры 


87. 14—00) 3-7 


а. 1)У негб хорбший гблос. 2)У 1) 彼 は 声 が よい . 2) 象 は 鼻 が 長 
слона хббот длйнный. 3)У неё い . 3) 彼 女 は 性 格 が よい . 
добрый характер. 


b. 1)Он хорошб плавает. (=Он 1) 彼 は 水泳 が うま い . 2) 彼 は 字 
хорбший пловёц.) 2)Он пйшет が 上 手 だ . 3) 彼 は 足 が 早 い . 
красйво (=Y негб красйвый no- 4) 彼 は と ん 知 が ある . 

черк / Он славный каллиграф). 

3)Он быстро бёгает. (=Он хорбший 

бегун). 4)Он мастер на выдумки. 


с. 1)Он владёет пербм. 2)Он 1) 彼 は 筆 が 立つ . 2) 彼 は 弁 舌 が 
обладает краснорёчием./—— даром 達者 だ . 

рёчи./Он красноречйв./Он прекра- 

сный оратор. 


d. 1)Я не люблю (=ненавйжу, не ・1) 僕 は 彼 が きら い だ . 2) 僕 は そ 


терплю)его. 2)Mme понравилась の 本 が 気に入っ た . 3) 彼 は 学 

8та кнйга. 3)Емў надоёло ходйть 校 へ 行く の が いや に な っ た -. 

в шкблу. 4)Ей лень идтй туда. 4) 彼 女 は そこ へ 行く の が お っ 
くう だ , 


е. 1)Эта матёрия Xopom6 стира- 1) こ の 生地 は 洗い が きく . 2) 彼 
ется. (=Эта матёрия хорошб は 子供 が 生れ た . 3) 山 本 さん 
перенбсит стйрку). 2)У негӧ は 奥さん が 入院 し て いま す . 
родйлся ребёнок. 3)У Ямамото 4) 僕 は 切符 が 一 枚 余 っ て い 
жена лежит в больнйце. 4)У る . 

меня есть лишний билёт. 


А) Ф соображать / обладать быстротой соображёния © рассказывать / 
рассказчик / не блестёть в разговбре @ шӯтник/горазд на шутки @ 
лыжник / ходить на лыжах @ готбвить; шить @ слабый, He сйльный в 
чём; не даваться (Q легкб усваивать языкӣ / легкё даваться / способности 
к изучёнию языков, ~ к языкам и т.п. 
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練習 

А) 1. 彼 は し ゃ べり 方 が 早い . 

2. 彼 は 頭 の 回 転 が 早 い ⑤. 

3. 彼 は 話 が 面白 い . 

4. 私 は ワシ ヤ 語 を し ゃ べ る の が 下手 
だ 

5. 彼 は 話 が 下手 だ @. 

6. 彼 は 冗談 が 得意 だ ⑧. 

7. 彼ら は スキ ー が 非常 に 上 手 だ @. 
8. ХЮ) が うま い . 
9. 僕 は 数 学 が 不得 手 だ @. 

10. 彼 は 外国 語 が 得意 だ @. 

11. 彼 は 議論 が 大好 きだ 

12. あな た は まだ 勉強 が 足り な い @⑨. 

13. 私 は 仕事 が 楽し か っ た . 


B) 1. 彼 は 基 が 強い ⑨. 

2. どこ で 君 は そん な に 泳ぎ が うら まく な 
っ た ん だ いる . 

3. この 問題 は 多勢 の 学者 が と っ 組ん で 
いる が ,。 まだ 完全 に は @ 解決 され て 
いな い 、. 

4 この頃 彼女 は 着こなし が よく な っ た 
よう だ ね @. 

5. 彼 は ロ シ ャ 語 教 育 $ の 深い 経験 が 
ある . 

6. あの 人 は 顔色 が と て も 悪い よう だ け 
L+E@ どら か し た の で すか . 


РРА р ра 


Т. 彼ら は 相 変 ら ず 欠 席 が 多い ⑧ が , こ 


мало, недостаточно учйться 


нужен / нужно / надо 


H. 私 は その 本 が 必要 だ ⑨. 

15. この 家 は 倒壊 の 恐れ が ある @. 

16. 私 は 部 屋 を きち ん と ⑩ し て お く の が 
好き だ . 

17. 彼女 は あい つの どこ が いい の だ ろ 
5®, 

18. 彼 は 酒 に は 目 が な い ⑨. 

19. あの 家 は 窓 が 大 きい . 

20. パン は お いし い の が 焼け まし た - 

21. 計算 は に こ が 間 違っ て いる . 

22. 僕 は 子供 の こと が 必 配 で す . 

23. 彼 は 絵 が ら ま い . 

24.。 彼 は 子 能 が な いわ け で は な い . 

25. その 本 は どこ が 面白 か っ た の で す 
か 


の まま で は 私 は 人 包 級 させ る ⑳⑱ つ も り は 
な い . 
8. この 地方 は ぶどう が 名 灰 で ⑪, 東京 
ЛМ ЩИ 
9. БОЛЕИ k = Z pt k v 09. 
10. 彼 は この 也 の すべ て の も の に 対し て 
関心 @ を 失っ て し まっ た ⑨⑳. 
И. その 病気 が 完全 に 治っ た ケー ス 9 は 
ー つ し か 8 知ら れ て いな い W. 
12. ニュ ー ジ ー ラ ンド は 履 次 が 盛ん 
72$. 
13. 老人 は 若い を 思い 出す の が 好き 
だ ・ 


⑩ гроэйть разва- 


лйться /есть, существует опасность, что —/мочь @ порядок 0 паходӣть 
что хорбшего ($ любӣть/охбтник @ бояться за когб 


В) ① хорбший игрок во что 


давание / обучёние 
часто пропускать ~ 
знаменитыми виноградами 


⑯ едйнственный  ⑳ извёстен 


@) научиться так хорошо ~ 
@ He вполнё @ стать хорошб одеваться, одеваться со вкусом 
@) большой опыт чегб 
@ перевестй на слёдующий курс 
@ ценйть за что 
свёте d потерять, у кого пропасть — 


@ изучать 

(6) препо- 
плохбй вид/выглядеть — 
(D славиться 
@ интерёс ко всему на 
® случай полного выздоровлёния 


⑳ развитбе животноводство 24 / процве- 


тать/развит @ вспоминать свой молодые годы 


2. 動作 の 行わ れ 方 


81. し は じ め る 


а. 1)Он начал писать письмб. 2) 
Он стал читать. 


b. 1)Пбезд пошёл. 2)Мальчик 
побежал. 3)Корабль поплыл на 
бстров. 


с. 1)Она заговорйла. 2)Лес за- 
шумёл. 3)Собака залдяла. 4)Онй 
замолчали. 5) Мы затанцевали. 6) 
Мяч запрыгал. 7)Мать забеспо- 
кбилась. 8) Мӧре заволновалось. 
9)Сёрдце забилось / заколотӣлось/. 


d. Я 67ny есть. 2)Я бўду читать 
кнйгу. 


е. 1)Он принялся читать (петь). 
2)Я принялся за кнйгу. 


ナチ 1)Он взялся перевестй Эту 
кнйгу. 2)Мы взялйсь за раббту. 


т ПМЕ ы ттт Дуут 
п прислуцил в иоцию. 


КАТ а 
1)\7 
2)Он сел sa кнйгу (работу). 


oa 


h. Оң взял да и побежал. 


і 1)Он ну кричать. 2)И нбвые 


彼 は 手紙 を 書き 始め た . 
彼 は 読み 始め た . 


1) 列 車 が 走り 出し た . 2) 少 年 が 
駆け 出し た . 3) 船 が 島 に 向 か 
っ て 出航 し た . 


1) 彼 女 は 話し 始め た . 2) 森 が ざ 
わ め き 始め た . 3) 犬 が 叶え 始 
め た . АЖ САМ. 
5) 私 た ち は 師 り 出 し た . 6) ボ 
ー ル が バウ ンド し 始め た . 7) 
母 が 心配 し 出し た . 8) 海 が 荒 
れ 始 め た . 9) 心 臓 が どき どき 
し 始め た . 

1) さあ 食べ 始め よう . 2) 本 で も 
読む と する か . 


1) 彼 は 読書 に と りか か っ た (К 
い だ し た ). 2)X 2 K ЖИА 
始め た (書き 始め た итд.) 

1) 彼 は その 本 を 翻訳 し 始め た . 
2) わ れ わ れ は 仕事 に と りか か 
っ た . 


ТЕ т Ьу. оу, 
AJ lX Ye DU Ез C X10272. < UX: 


№ =4 
っ て 本 を 読み 始め た ЧЕ 
し 始め た ). 


彼 は だ し ぬけ に 駆け 出し た , 


+u 
に 


1) 彼 は 部 鳴り だ し た . 2) そ し て 


друзья ну обниматься, Hy цело- 


ваться. 


1. Они давай егб бить, а я бе- 


z 
жать. 


k. Как (он) вскбчит, да как стўк- 


нет кулакбм по столў. 


L Он пустйлся бежать со всех 


ног. 


т. Онй пошлй спорить. 
"шко пп, ある いら は 俗語 的 で ある る. 


練習 
А) 1. 私 は その 論文 の 執筆 に と りか か 
эў. 
2. 彼 の 姿 を 見 て 彼女 の 心臓 は 高 鳴 り 始 
め た . 
3. 夕方 頃 に な っ て 風 が 起り , 森 が ざわ 
めき 始め た . 
4. そろ そろ 仕事 に 取り か か ら な く て で て 


В) 1. 私 が ロ シ ャ 語 を や り 始 め た の は 
大 学 に 入っ て か ら で あ る . 

2. 私 が ちょ うど その 本 を 読み 始め た 
時 , 電話 が か か っ て きた . 

9. われ われ が 富士 山 の 頂 上 に つい た と 
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新しい 友人 た ち は 抱 き あ っ た 
b, 接 史 し た り し 始め た - 


彼ら は 彼 を ぶん な ぐり 始め た が 
私 は 一 目 散 で 逃げ 始め た . 


急 に と び 上 っ て 机 を げん こつ で 
叩い た . 


彼 は 全速 力 で 駆け 出し た . 


彼ら は 口論 し 始め た . 


は いけ な い , さも な いと の の 期限 に 間 に 
合わ な い ぞ ⑳. 

5. 彼ら が 来 た と き , 私 た ち は ち ょ うど 
食事 を し て いる と ころ だ っ た . 

6. 2 時 間 目 の ベ ル (2 時 間 目 終了 の ベ 
м)® が 鳴り 出し た . 

Т. 両国 の 関係 に 秋風 が 立ち 始め た @. 


а, 天候 が に わか に 崩れ 始め た ①. 

4. 内 半 総 辞職 の 話 が ちら ほら 出 始め て 
いる ⑳. 

5. 郊外 に 大 学 を 移 そ うと いう 考え が ち 
ら ほ ら 出 て いる ⑳.、 


82. し て いる と ころ だ [進行 ] 


1)Я сейчас читаю кнйгу. 2)Она 
сейчас занимается в читальне. 3) 
Когда я пришёл, она обёдала в 


А) фато @ успёть 
@ началйсь / наступӣли / заморозки 


1) 僕 は 今 本 を 読ん で いる と ころ 
だ . 2) 彼 女 は 今 図書 室 で 勉強 
し て いる . 3) 私 が や っ て 来 た 


@ звонок к вторбму урбку (со второго урбка) 


В) ① портиться/ ухудшаться @ поговаривать, что ~, о чём 不定 入 称 文 で 


@ подӱмывать+ ЖЕ, ~ о.чём 
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столбвой. 


$3. 


в. 1)Я ужё прочитал кнйгу. 2)Она 
ужё написала письмб. 3)Я выпил/ 


допйл/стакан. 


b. 1)Он кончил читать. 
стро справился с работой. 


練習 

A) 1. 私 は 手紙 を 書き 終る と それ を 出 
し に 出かけ た . - 
2. 彼 は ちょ うど 私 が 仕事 を し て いる と 
き に の ① や っ て 来 た . 
3. 私 が 行っ て みる と , 彼 は ちょ うど 仕 
事 の 最 中 で あっ た め @. 
4. 彼 は 長い こと 読書 を し て いた が , そ 
の うち に それ を や め て 家 を 出 た . 


B) 1. 私 は 彼女 が 歌 を うた う の を 聞い 
て いた の. 

2. 僕 が ちょ うろ ど 勉強 し て いる 時 に 。 ВЕ 
が 私 を 呼び つけ て , 妹 を 迎え に 駅 まで 
いっ て 来い と 言っ た . 

3. 早 成年 の メロ ン ⑱ は も う 2,3 日 前 か 
ら 出回っ て いま す ⑱ が , 西瓜 は まだ 少 


А) @ в то самое врёмя, когда — 
дочитать 
начнтаться чего 

В) @ слушать, как — 


2)Og бы- 


@ дыня-скороспёлка 


時 , 彼女 は 食堂 で 昼食 の 最 中 
だ っ た . 


~ー し て し まう [完了 


1) も ら 僕 は その 本 を 読ん で し ま 
っ た . 2) 彼 女 は も うら 手紙 を 書 
き あ げた . 3) 私 は その (飲み 
残し の ) コ ッ プ を 飲み 干し た . 

1) 彼 は 読書 を 終え た . 2) 彼 は さ 
っ さと 仕事 を 片づけ て し まっ 
7. 


5. 私 は 彼ら が ちょ うど 家 に 入ろう と し 
て いる と ころ を 見 た . 

6. 彼 は その 小説 を お し まい まで 読ま な 
か っ た の で ⑧, 主人 公 が その 先 ど うろ な 
っ た か ④, 知ら な か っ た . 

7. 彼 は 旅行 の 本 を いや と いう は ほど 沢山 
読ん だ @. 

8. この 一 年 の 問 に いろ いろ な 詩人 の 詩 
を 読ん だ . 


し 早い ょ う で する, 

4.。 バ ンド が 演 礁 する 中 を ⑨, 彼ら は 行 
進 し た . 

5. 雨 が 降る 中 を @ 彼 は か さも ささ ず に 
歩い て いた . 


6. 観光 ベス 用 の 高速 道路 ГР 
設 中 で ある ⑳⑱. 


© найтй, застать за работой @ не 


Ф Жохожо (дальнейший) 運命 が いか に сложиться し た か @ 


@ продаваться вот уже 


несколько дней @ для арбуза; рановато @ под. музыку оркёстра под 
дождём (Q для турйстских автобусов @® скоростная шоссёйния дорога/ 
автострада строиться, прокладываться 
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$4. する こと に し て いる , よく ~~ する 
(こと が ある ) [習慣 ・ 反 復 ) 


1)Я, как правило, гуляю pa- 
но Утром. 2)Я обычно ложусь 
спать в одйннадцать часбв. 3)Я 
часто встречаюсь с нёй 4)По 
вечерам он бывает в клубе. 5) 
Часто бывает (случается так), что 
большая река берёт начало из 
маленького родника. 


1) 私 は 朝 早く 散歩 する こと に し 


て いま す . 2) 私 は ふつ うら 11 時 
に 床 に つき ます - 3) 私 は よく 
彼女 と 会 いま す . 4) 夕 方 彼 は 
よく クラ ブ に いる . 5) 大 き な 
河 が ほん の 小さ な 泉 に 源 を 発 
し て いる , と いう こと が よく 
ある . 


$5. よく し た も の だ 


1)Тогда он часто бывал у нас. 
2)Онй встречались по воскре- 
сёньям. 3)Он, бывало, приходйл 
к нам по вечерам и рассказывал 
дётям сказки. 4)СЯдет, бывало, 
и начнёт рассказывать. 


1) そ の 頃 彼 は よく 私 た ちの 家 に 


来 た も の だ っ た . 2) 彼 ら は 日 
曜 ご と に 会 っ て いた . 3) 彼 は 
よく 夕方 私 た ちの 所 へ や っ て 
来 て , 子供 た ち に お 話 を し て 
くれ た も の で す . < 
て は , 話 を 始め た も の で す . 


86. 一 し た こと が ある [経験 ) 


1)Вы читали «Анну Карёнину>? 
2)Вы изучали всемйрную истбрию 
в высшей шкбле? 


Е 
А) 1. 彼女 は 毎朝 7 時 に 起き る こと に 


1) あ な た は アン ナ ・ カ レー ニナ 


を 読ん だ こと が あり ます か . 
2) あ な た は 高等 学校 で 世界 史 
を や り ま し た か . 


し て いる . 
2. 悲し い 時 が ある と , 私 は 彼 の 手紙 を 
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読み 返す こと に し て いま す . $38. 
3. ソヴィエト で は , 結婚 後 , 妻 が 結婚 4. レフ ・ ト ルス トイ は 青年 時 代 よ く 熊 
前 の 姓 を その まま 名 乗る こと ⑪⑩ も あり 狩り を や っ た こと が ある ⑧. 
B) 1. 私 は 8 時 に 学校 へ で か ける こと て る こと が あっ た . 
に し て いま す . 4. 私 は 毎週 @ 故郷 に いる 妻 に 手紙 を 出 
2. よく 家庭 で 食物 ① を 危険 な 化学 物質 すこ と に し て いま す . 
と 一 署 に 置い て お くる と ころ が ある .- 5. あな た は 高等 学校 で ロ シ ヤ 語 を や っ 
9, 時折 彼女 は つま ら ぬ こと で 腹 を 立 た こと が お あり で すか . 


87. も う 少 し で ・ あ や うく する と ころ だ っ た 


1)Он чуть (было) не упал. 2) 1) 彼 は も う 少 し で 例 れ る と ころ 
Она чуть не заплакала. 3)Я едва だ っ た . 2) 彼 女 は も う 少 し で 


не разбил чашку. 泣き 出す と ころ だ っ た . 3) 
は も う 少 し で 茶碗 を 割る と こ 
ろだ っ た . 


88. し か けた が , 


1)Я хотёл было пойтй, но He 1) 行き か けた の だ が , 行か な か 


пошёл. 2)Я пошёл было в парк, っ た . 2) 公 園 へ 出かけ よう と 
но поднялся вётер, и я вернулся し た が , 風 が 出 て きた の で , 
домбй. 3)Я ушёл было, HO раздў- 家 へ 引き 返し た . 3) 行 ころ と 
мал. 思っ た が , 考え 直し て や め た . 


89. し て きた , に な っ て きた : 一 し て いく 


1)Гӧсти стали приходйть рёже. 1) お客 が 減っ て きた . 2) 水 か さ 


А) @ сохранять за соббй девйчью фамйлию; по-прежнему HOCHTb @ 
бывает и так, что —/, бывают и такйе случаи, когда ~ / иногда — нёкото- 
рые, иные жёнщины ~ ® охбтиться на ~ 

В) Ф пищевые продукты © хранйть @ из-за пустяков @ каждую 
неделю 


2)Bon4 начала подниматься. 
Стало / Станбвится / жарко. 
начал интересоваться. 


днём станбвится всё теплёе. 


#= 
A) 1. お ば あさ ん は , も う 少 し で それ を 
忘れ る と ころ だ っ た . 
2. 私 た ち は も う 少 し で バス に 乗り 遅れ 
る と ころ だ っ た . 
3。 秋 の 訪れ と と も に , だ ん だ ん 日 が 短 
か く な っ て きた . 
4. 毎年 交通 事故 の 数 は 増え て いく ば か 
り で ある . 
5.、 だ ん だ ん 川 の 水 か さ が 増 し て きた . 
6. 止み か けた 雨 ⑳ が また ざ あ と 降り 始 
#7-®. 
7. 彼女 は いっ た ん 出かけ よう と し た け 


В) 1. この 町 を 訪れ る 人 の 数 は 年 々 増 
えて いく ば か り で ある . 
2. 無謀 な 運転 を し て の 彼 は あや うく 交 
通 事故 $ で 死ぬ と ころ だ っ た ®@. 
3. 彼 は 行き か け て , 立 止 まっ た . 
4. 交通 問題 @ は 年 毎 に 深刻 化し て い 
¿@. 
5. ラッ シュ アワ ー で 交通 $ が どん どん 
激しく な っ て きた ®@. 


А) @ прекратйться-+ было 
немножко, и ~ 


@ с новой сйлой полйть 
@ на миг/на мннуту © задуматься @ запахнуть чем/ 
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3) が 増し て きた . 3) 暑 く な っ て 
4)Он きた . 
5)Дни きた . 
станбвятся длиннёе. 6)C каждым A 


4) だ ん だ ん 気 が 向い て 
5) 日 が だ ん だ ん 長く な 
っ て きた , 日 は だ ん だ ん 長く 
な っ て いく . 6) 日 ご と に 暖 く 
な っ て いく さく. 


れ ど , 電話 が 鳴っ た の で 部 屋 へ も どっ 
た . 

8. 彼女 は あや うく ⑨ ヒステリー を 起す 
と ころ だ っ た . 

9. 老人 は 何やら 話し か けた が , ЕР 
っ て し まっ た . 

10. も う 少 し で 子供 は 肺炎 に な る と ころ 
だ っ た . 

1. 彼 は ちょ っ と の ④@ 考 え こ ん で ⑧, な ぜ 
ここ へ 来 た の か , その 少女 に 関 ころ と 
し た が , 思い と ど ま っ た . 

12. 大 分 春めい て きた @、 


6. 彼女 は 勉強 不足 で , あや うく 試験 に 
落ち る と ころ だ っ た ®@. 

7. K2>& 2С >? @. 

8、 ボ クサ ー は 左 か ら 一 撃 を くら っ 
て ⑱, あや うく バラ ンス を 失う と ころ 
で あっ た @. 

9. 英語 , フラ ンス 語 と な らん で ⑤, п 
シャ 語 を 使う 機会 が ます ます 多く な っ 
て き て いる 8. 


@ も う 少 し で ещё 


вступать в свой права / приближаться 

В) Ф пренебрегать правилами езды @ в уличной катастрофе 
бнуть @ транспортная проблёма ® обостряться @ движёние @ усй- 
ливаться ® провалйться на экзаменах пасмурно @ получить 
сильный удар слёва (D потерять равновёсие Hapany, HapaBHé c ~ ® 
всё чаще пбльзоваться 


@ погй- 
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810. ーー か か る , 


в. 1)O стрбили дом три гбда. 
(cf. Онй пострбили дом за три 
недёли). 2)Скӧлько минут вы 
идёте на раббту? (=Скӧлько 
минут ходьбы до мёста вашей 
раббты?) 3)Нӧвый экспрёсс идёт 
бколо четырёх часбв из Тбкио в 
Осаку. 4)Скӧлько дней летйт 
космический корабль от Землй до 
Луны? 


b. Как до Кйото, так и до Нара, 
из Осака мӧжно доёхать на 
пбезде мёньше, чем за час. 


с. 1)Скӧлько 
ra раббӧта ? 
весь день. 


врёмени занимает 
2)Раббта заняла 


d. 1)Скӧлько вам нужно врёмени, 
чтобы добраться сюда? 2)Ему 
нужно пять мёсяцев, чтобы напи- 
сать эту кнйгу. 3)Потрёбовалось 
три гӧда, чтӧбы пострбить Этот 
дом. 


е. Ушлб три мёсяца на постройку 


дома. 


f. ППрошлб мёньше гбда, и мы 
ужё перегнали их. 2)Пройдёт не 
так уж мнбго врёмени, и мы 


要する 


1) 彼 ら は その 家 を 建て る の に 3 


年 か か っ た (cf. 彼ら は 3 週 
間 で その 家 を 建て て し まっ 
た ). 2) 職 場 ま で 歩い て 何 分 
で すか . 3) 新 幹線 は 東京 大 阪 
間 を ほぼ 4 時 間 で いく . 1 地 
球 か ら 月 へ 行く の に 宇宙 船 で 
何 日 か か り ま すか . 


大 阪 か ら 京 都 , 奈良 まで 列車 で 


1 時 間 と か か ら な い . 


1) こ の 仕事 は どの くら い 了 時間 が 


か か り ま すか . 2) そ の 仕事 は 
まる 1 日 か か っ た . 


1) こ こ へ 来る の に どの くら い 時 


間 が か か り ま すか . 2) 彼 は こ 
の 本 を 執筆 する の に 5 カ ヵ月 か 
か る . 3) こ の 家 を 建て る の に 
3 年 か か っ た . 


この 家 を た て る の に 3 カ月 か か 


っ た . 


1) 彼 ら を 追い 越す の に 1 年 と か 


か ら な か っ た . 2) 彼 ら を 追い 
越す の に , そら 長い こと か か 


перегбним их. 


перегбним их). 


3)Пройдёт ещё 
мнӧго врёмени, прёжде чем мы 
перегоним их (また пока мы нө 
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る まい . 3) 私 た ち が 彼 ら を 追 
い 抜 くに は まだ まだ 時 間 が か 
か る だ ろう ら . 


81. ~~ し て か ら ~ー に な る 


а. 1)Я живу в Москвё пять лет. 
2)Bor ужё полгбда, как OH уёхал. 
3)Прошёл год, как мы познакб- 
4)Скблько лет прошлб с 
тех пор (#7- с тогб врёмени), как 


МИЛИСЬ. 


1) 私 は モス クワ に 住む よう に な 
っ て 5 年 に な る . 2) 彼 が 去っ 
て か ら も う 半 年 に な る . 3) 私 
た ち が 知 合 に な っ て か ら も う 
1 年 に な る . 4) こ こ へ いら し 


вы сюда приёхали? 5)Пошёл て か ら ど れ く らい に な り ま す 
вторбй мёсяц, как началась BOMHA. か . 5) 戦 争 が 始ま っ て も うら 2 
. 月 目 だ . 
b. Был девятый день похбда. 行軍 (ハイ キン グ ) を 始め て も う 
9 日 目 だ . 


練習 
A) 1. その 手術 は どれ くら い 時 間 が か 
か る の で すか の ①. 
2. (床屋 で ) まだ 相当 長く か か り ま す 
か る る, . 
3. この 本 を 書き あげ る の に どれ くら い 
時 間 が か か り ま し た か . 
4. あな た の 職場 まで 乗物 に 乗っ て 何 分 
か か り ま すか . 
5. ビ フ テ キ が で きる の に どの くら い 時 
間 が か か り ま すか め . 
6. ロ シ ャ 話 を 始め て か ら 何 年 に な り ま 
すか . 
Т. 彼女 は 夫 に 死な れ て か ら 5 年 に な 
る . 


А) @ продолжаться 


мёсяц @) освбить 
часа полёта на самолёте 


@ прийтйсь ждать 
@ ~ день раббты съёзда ® прёжде чем можно было 


8. 大 会 が 始ま っ て か ら 今 日 で 3 日 目 だ 
っ た ®@. 

9. その 事実 を 確認 で きる よう に な る ま 
で に ⑤⑱, まる まる 1 カ月 か か っ た @. 
10. ここ へ 来る の に 10 分 も か か ら な い . 
п. 試験 の 準備 に どれ くら いか か り ま し 

た か . 
12. この 学校 を 建て る の に どれ くら いか 
か り ま し た か . 

18. その 練習 問題 を や る の に 長い こと か 
か り ま し た か . 一 50 分 か か り ま し た . 
14. この 機械 を 使い こなせ る よう に な 
ФЕН, ちょ っ と 時 間 が か か る 、 
15. 日 本 列島 の 北端 か ら 南 端 まで ジェ 

ッ ト 村 で 3 時 間 か か る ⑨. 


@ пройтй —, пока ~; готбв 
прошёл цёлый 


@ пролетёть над ~ с сёверных до ~ гранйц три 
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B) 1. ヘル シン キ ① か ら モス クワ まで 
直通 列車 $ だ と ほ ば 1 昼夜 か か り ま 


7. その 文章 を 暗記 する の に 何時 間 
か か り ま し た か . 


3. 8. 彼 は 煙草 を 吸う よう に な っ て か ら 8 
2. 東京 か ら 札 幌 まで 飛行 機 で 何時 間 で 年 に な る が , いく ら や め よ うと し て も 
ФФ. や め ら れ な い . いずれ 肺 ガ ン で 死ぬ だ 
3. 彼ら が 部 外 へ 引越 し て か ら 3 カ ヵ月 に 25. 

な る . 9. 学校 へ は , バス で 行く と る どの くら 


4. 彼 が フラ ンス 語 を や る よう に な っ て いか か り ま すか @. 

か ら も う 4 年 に も な る の に ⑱,。 まだ ろ 10. 当地 に や っ て き て これ で 5 日 目 だ 
くろ くし ゃ べ れ な い . っ た ®. 
5. 一 人 前 の 医者 に な る の に 10 年 は か 11. РВСН 月 給 $ の 3 分 の 1 から 
か り ま す . 4 分 の 1 が か か っ て いる @. 
6. 僕 が この 学校 で 教鞭 を と る よう に な 12. 飛行 機 で 全 行 程 ® 3 時 間 か か る ®@. 
っ て 6 年 に な り ま す . 


812. 一 に な る 


а. 1)Он стал/начал/часто ходйтьк 1) 彼 が 足し げ く 彼女 の も と に 通 


ней. 2)Она перестала ходйть к 
нам. 3)Он стал приходйть рёже. 
4)Лбдка потеряла спосббность 
двйгаться. 5)Плащ потерял водо- 
непроницаемость. 6)Он научйлся 


плавать. 
* 開始 


b. 1)Он перешёл на крик. 2) 


Cc6pa перешла в rpáuv З\Завёп 
Ссора перешла в драку. з) завод 


перешёл на шестичасовбй раббчий 
день. 
* ачк 


с. 1)Наступйла весна. 2)Вспӣ- 


1) 春 に な っ た . 


う よ う に な っ た . 2) 彼 女 が う 
ち に 来 な く な っ た . 3) 彼 は あ 
まり 来 な く な っ た . 4) ボ ー ト 
が 動か な く な っ た . 5) レ イン 
コー ト の 防水 が きか な く な っ 
た . 6) 彼 は 泳げ る よう に な っ 
た だ た: 


1) 彼 は どなり 声 に な っ た . 2)H 


оў. 3) 工 場 は 6 時 間 労 働 制 
に な っ た . 


2) 火 事 に な っ 


В) Ф Хёльсинки @ прямбй пбезд が 行く @ но/хотя —/HecMOTp4 Ha то 
ЧТО ~ @ настоящий врач (Б) текст выучить @ ёсли ёдете на 
автобусе тратить врёмя на дорогу в институт приёзд сюда @ 
пятый день после ~ Ф@ оплата жилья @ мёсячный заработок or 
трёти до чётверти чего @ уходйть на что @ весь путь на самолёте ® 
занимать 


хнул (начался) пожар. 3)Разразй- 
лась война. 4)Это привелб к eró 
5)Как кончится вьетнА- 
мская война? 6)9ro сбздало бо- 
льшӯю политическую проблёму. 


гибели. 


* 事件 の 発生 : 結果 : 判明 


d. 1)Было решено принять все 
2)Было решенб, что Этим 
лётом Пётр поёдет в Москву. 


мёры 


Мне пришлбсь идтй. 
* 決定 : 必須 


е. Я уёду, когда закбнчу дела. 


* ЖЕ 


練習 
A) 1. 万 年 筆 が 2,000 円 と な っ た . 
2. 彼 は ロ が きけ な く な っ た ①. 
9. この 部 屋 も どら や ら 住 まい らし く な 
っ た る . 
4. 彼 の 話 は ロ シ ヤ 語 か ら フ ラン ス 語 に 
な っ た . 
5. つま ら ぬ こと か ら ⑨ け ん か に な っ 
た 、 
6.。 彼 は この 頃 煙草 を 吸わ な く な っ た - 
7. 彼 は ロ シ ヤ 語 が 面白 く な り は じ め て 
いる の ④. 
8. 結婚 は 学校 を 卒業 し て か ら に な り ま 
+z. 


жр 3- + iy ot м 
У. ルト ルー O va. ñi 3. '/ 


も ゴロ シヤ 語 
か る よう に な っ た - 
10. 窓 の 外 は よう や く 暗 く な っ て きた -. 
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た . 3) 戦争 に な っ た . 4) こ れ 
w が 彼 の 破滅 の も と に な っ た - 
5) ベ トナ ム 戦 争 は どう な る の 
だ ろう . 6) そ れ が 大 き な 政 治 
問題 に な っ た . 


1) 万 全 の 処置 を と る こと に な っ 
た . 2) こ の 夏 ピ ョ ー ト ル は モ 


3) スク ワ へ 行く こと に な っ た . 


3) 僕 は 行く こと に な っ た . 


出発 は 用 を 済ま せ て か ら に な 
2. 


П. この 頃 彼女 は 前 より も よく 笑う よう 
に な っ た . 

12. 話 は 今度 の 中 国旅 行 の こと に な っ 
た だ た: 

13. 彼女 と あま り 会 わな く な っ た . 

M. 暑 さ ? が や わら いで きた ®. 

15. 僕 は 急 に 家 へ 帰り た く な っ た . 

16. 彼 は そこ へ 行か な く て は な ら な く な 
эў. 

11. 天気 が どろ や ら あ や し い ⑨@ の で , Ж 
頂 ⑧ は 翌日 まで 見 合わ せる こと に な っ 
7-®. 

18. マン モス タン カー@ 時 代 に な っ た @. 

19. アメ リカ ヵ カ 軍 基地 は 犯罪 と 売春 の 温 
床 と な っ て いる こと が 日 本 の 新聞 で 


問題 に な っ た @. 


A) @ лишйться рёчи @ приобрестӣ, имёть жилбй вид @ из-за пустяков 
Ф интересоваться ® зной спадать @ ненадёжный восхождёние 
@ отложйть @ танкер-мамбнт/гигантский танкер (D наступйло врёмя ~ 
® рассадник ueró @ в япбнской печати много говорйлось о том, что ~ / 
на странйцах япбнских газёт было мнбго разговбров о том, что ~ 
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B) 1. 彼 は この 頃 酒 を 飲 セ よう に な っ 10. 夕食 の と き ⑨ 東京 で の 大 学 騒動 @ の 
た 。 こと が 大 い に 話 題 に な っ た ⑳. 

2. 彼ら が 結婚 し て 3 年 に な る が , この 11. 夕食 の 時 間 に な っ た ⑨. 
頃 と み に 夫 婦 げ ん か を する よう に な っ 12. こう いら 問題 で は , 人 間 の 誠実 さ @ 


た : な ど と いら こと は 問題 に な ら な い ⑨. 
3. 彼ら が か えっ て 来 そ うな 時 間 に な っ 13. 私 は 出 て いか な けれ ば な ら な いよ う 
た の @. な 情勢 に な っ た @. 

4. 10 時 近く に な っ て か ら @ 花 子 が 静岡 14. ЛО» が その 町 の 深刻 な 問題 
か ら 帰 っ て きた . と な っ た ⑳. 

5. 夕飯 前 か ら あ らし 模様 の 大 雨 ⑧ に な 15. この 薬 は 肥満 @ 防止 に な る 8. 

っ た . 16. 毎日 の よら に 強盗 殺人 が 新聞 
6. 研究 室 $ の 拡張 が すでに 長い 間 @ の 話題 に な る ⑨ 、 

の 懸案 に な っ て いる の @. 17. 当地 は 久 が 降ら な い ⑬ の で スキ ー あ 
Т. 中 国 と アメ リカ の 間 で 戦争 が 始 っ た は 問題 に な ら な いす . 

ら , 東京 だ っ て 空襲 され る こと に な る 18. お 別れ の 時 間 に な り ま し た る . 

で し ょ う @. | 19. Bi = = Bu O ic ko B нж 
8. 酒 が すす ん で ⑧, 話 が 活発 に な っ を 確立 し @。 それ を 輸出 する まで に な 
た だ : 27-®. 

9、 和 服 に な る と , 彼 は か えっ て ふけ て 20. それ で は また 広 葬 の 起 劇 を 再び 繰り 
みえ た ゅ . 返す こと に な る だ ろう 9. 


B) @ Настало врёмя, когда — © бколо десятй часов @ дождь, 
обещающий 6урю @ лаборатбрия ® расширйть @ ужё давнб @ стойт 
вопрбс о том, чтобы ~ また は проблёма чегб стойт бстро ® подвергаться 
воздушным налётам под влиянием сакэ —; сакэ подёйствовало, H — 
酒 を 主語 に развязать язык (Ü оживлённый (D выглядеть постарёвшим ® 
за ўжином (Q студёнческие волнёния @ много говорйли / было много раз- 
говаров / вызвать много разговоров (Ü наступйло, настало врёмя ~ @ 
йскренность @ о чём не приходится говорйть @ обстоятельства сложй- 
лись так, что ~ (9 рёзкий рост населёния @ создать серьёзную проблё- 
му/большйе трудности/для — また は в связй с ~ встала Ф ожирёние @ 
предотвращать @ ежеднёвно ⑳ ограблёние ® газёты пишут о ~ @ не 
бывать @ катание на лыжах ⑳ He приходиться говорйть о чём @ пора 
--/наступйло врёмя ~ ® добиться самообеспёченности по рйсу @ стать 
十 不定 法 ⑳ привестй к повторёнию трагёдии 


ce 
r 
て Ye で 


а. 


b. 


c. 


81. 


1)Онй заставили егб замолчать. 
2)Мы принудйли врага сдаться. 
3)OH вынудил eë признаться/Он 
вынудил признание у неё. 4) 
Раббчие добйлись повышёния 3ap- 
платы от капиталйстов. 5)Мы 
попросйли/уговорйли/свойх друзёй 
прийтй к нам. б)Я убедйл егб 
лечиться у неё. 7)Пусть он при- 


—&35; 一 し て も ら う : 一 し て や る ji: 一 し て くれ る 


1) 彼 ら は 彼 を 黙ら せ た . 2 われ 


われ は 敵 を 降参 させ た . 3) 彼 
は 彼女 に 白状 さそ た. 4) 労 働 
者 は 資本 家 た ち に 賃金 を 上 げ 
させ た . 5) 私 た ち は 友 人 た ち 
に 自分 の ろう ち に 来 て も ら っ 
た . 6) 私 は 彼 に 彼女 の と ころ 
で 治療 を 受け させ る よう に し 
た . 7) 彼 に 本 を 持っ て 来 て も 


несёт мне кнйгу. 


1) 私 は 頭 を 刈っ て も ら っ 
た . 
2) 洪 を な お し て も ら お う . 


3) 私 は ウン ピー ス を ぬっ て 
も ら っ て いま す . 


1) 君 に 本 を 買っ て あげ よ 
う . 
2) 僕 は 彼 の た め に フラ ンス 
語 の 通訳 を し て や っ た . 


1) 彼 女 が 僕 に 本 を 買っ て く 
れ た . 


ら お う ・ 持 っ て 来 さ せよ う . 


1)Я пострйгся/Менй пострйгли. 


2)Мне нўжно починйть полуботй- 
нки (また Мне нўжно отдать 
полуботйнни в почйнку/отдать 
починйть —). 


3)Сейчас я шью себё платье. | 
Сейчас мне шьют платье. 


1)Я тебё куплю кнйгу. 


2)Я переводйл с французского 
языка для негб. (また Я вызвался 
переводйть ~ | Я взял на себя 
труд переводӣть ~). 


1)Она купйла мне кнігу. 
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2) 切 符 を 3 枚 買っ て くれ ま 2)Вы He мбжете достать мне три 
せん か . билёта? 7 
3) あ の 本 を 持っ て 来 て くれ 3)Пожалуйста принесйте мне 
ませ ん か . кнйгу. 
練習 `6. 長い 間 お 待た せ し て すみ ませ ん で し 


А) 1. 僕 は 外 査 を 細っ て も ら わ な く て 
は な ら な い . 
2. 彼 は 時 計 を 修 膳 し て も ら っ た . 
3. この シャ ツ を 洗たく し て も ら わ なか け 
れ ば な ら な い . 
4. 2 b OJ b + A, ВЕТ $ 5 br 
く て は . 
5.、 彼 を 呼ん でき て くれ ませ ん か . 


В) 1. この シャ ツ は ドラ イク リー ニン 
グ で 洗濯 し な けれ ば な ら な いび . 
2. この 本 を 製本 し て も ら お 2@. 
3. この 服 は 注文 し て 作っ て も ら っ た .、 
4. 酒屋 に 頼ん で ビー ル を 1 ダー ス 持 っ 
て き て も ら っ た @. 
5. 5&® な の で 坊主 に お 経 を あげ て 
も ら っ た ®. 


た . 

Т. どう し て も 彼 に 泥 を 吐 か せ て や る . 

8. 私 が 本 を 持っ て いっ て あげ る と , 彼 
女 は 非常 に 喜ん だ . 

9. この 医者 が 僕 の 盲腸 を 切っ て くれ 
た . 

10. 彼 に 来 て も ら お うろ う ." 


6. 第 の 具合 が 急 に 悪く な っ た の で , Е 
者 を 呼ん で も ら っ た . 

7. いらない 本 が あっ た らち ょ っ と 貸し 
の た まる え . 

8. 彼 は 医者 に みて も ら っ た ®. 

9. 野党 は 首相 を 退陣 させ よう ④ と 
し て いる . 


B) Ф отдать в химчйстку @ отдать в переплёт @ 不定 人 称 文 no нашему 


заказу принестй из вйнной лавки ある い は заказать を 使用 せよ 
заказать молӣтву 


праздник «бон @ 6óH3a 


@ на 
@) дать на врёмя 


показаться врачу / обратйться оппозйция ® отставка (D добиваться 


4. 叙 


81. 


а. 1)Мбжет быть, он придёт ce- 
гбдня. 2) Мӧжет быть, OH занимА- 
ется дбма. 3) Мӧжет быть, он 
ужё пришёл. 


Ь. Очень мбжет быть, 
придёт сегбдня. 


что он 
с. 1)Я, возможно, поёду в Москву. 
2)Возмӧжно, что я ошибаюсь. 

а. 1)Пожалуй, он придёт. 2)ПожА- 


луй, она уёхала. 3)Пожалуй, вы 
правы. 


82. 


ーー か も し れ な い : 一 し そう だ 


~ー か も し れ な い ; し そう だ 


想 


(1) 


1) 彼 は 今日 来る か も し れ な い . 
2) 彼 は 家 で 勉強 し て いる の か 
も し れ な い . 3) 彼 は も うら 来 て 
いる の か も し れ な い . 


彼 が 今日 来る と いう こと は 大 い 
に あり うる . 


1) 僕 は 多分 モス クワ へ 行く か も 
し れ な い . 2) 僕 が まち が っ て 
いる の か も し れ な い . 

1) ひ ょ っ と し た ら 彼 は 来る か も 
し れ な い . 2) 彼 女 は も ら 行 っ 
て し まっ た か も し れ な い . 3) 
あな た の 言う 通り か も し れ な 
い , 


(2) 


* Жн ase k C ¿ ЕШ 


а. 1)Я] боюсь, что он не придёт. 
2)Бофсь, ужё слйшком поздно. 


b. 1)Он, чегб доброго, опоздает 
(п). 2)Того и глядӣ, он упадёт 
(2. 3)Возьмӣ шубу, неровён 
час, можешь простудӣться [俗語 J. 


с. Я опасаюсь (Есть опасёние, 


1) 彼 は 来 な いん じゃ な いか し 
ら . 2) も ら お そ す ぎる ん じゃ 
な いか し ら . 

1) あ の 人 は ひょっと し て 遅れ る 
か も し れ な いよ . 2) 彼 は 転ぶ 
か も し れ な いよ . ЗЕ 
っ て 行け よ , ひょっと し て 風 
邪 を ひく と いけ な いか ら ね . 


アラ ブ ・ イ スラ エル 間 の 紛争 は 


опасность), 


что арабо-израиль- 


ский конфлйкт мбжет перерастй в 
мировўю войну. 


4. 1)Нёбо грозйт снегопадом. 
Арабо-израильский 


2) 
конфлйкт 


угрожает перерастй в мировую 


войну, 


е. Он выразил опасёние, что воз- 
нйкнет новый конфликт. 


а. 
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世界 大 戦 に な ら な いと も か ぎ 
ら な い . 


1) 空 は 今にも 雪が 降り だ し そう 
な 気配 だ が . 2) ア ラブ , イス ラ 
エル 間 の 紛争 は 世界 大 戦 に 発 
展 し な いと も か ぎら な い ( 発 
展 す る お それ が ある ). 

彼 は 新しい 紛争 が 起 る の で は あ 
る まい か , と 述べ た . 


$3. お そら くだ: きっ と , ИЗМ; 一 に 違い な い 


1)OH, вероятно, не придёт. 2) 
Он, вероятно, здесь. 3)Вы, Be- 
роятно, знали eró. 

b. 1)Вероятнее всегб, что он 


с. 


d. 1)Он, наверняка, придёт. 
должно быть, 


е. 


придёт. 


2)По всей вероятности, 


он придёт. 


JIOIHO。 


выронил eró. 


1)Завтра, навёрно(е), будет xó- 


2)Я, навёрно, гдё-нибудь 
3)Навёрно, он 


сейчас здесь. 


Вы, 


2) 
слышали об 


5том. 3)Он, должнб быть, уёхал. 
4)Должнб быть, так OHO и есть. 


1)Он 


обязательно придёт. 2) 


1) お そら く 彼 は 来 な い だ ろ ら . 
2) 彼 は お そら く こ こ に いる に 
違い な い . 3) お そら く あ な た 
は 彼 を 知っ て いた に 違い な 
い 

1) ま ず 彼 は 来る に 違い な い . 2) 
同上 


1) 明 日 は きっ と 寒い に 違い な 
い .2) 僕 は それ を どこ か で 落 
し た に 違い な い . 3) 彼 は きっ 
と ここ に いる に 違い な い . 


1) 彼 は 来る に 着い な い . 2) あ な 
た は きっ と その こと に つい て 
お 聞き に な っ た に 違い な い . 
3) 彼 は 出発 し た に 違い な い . 
4) そ の 通り に 違い な い . 


1) 彼 は きっ と 来る . 2) 彼 女 は き 
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Она несомнённо сдала экзамен. 


3)Онй непремённо опоздают. 


Jf. Погбда обещает быть хорбшей. 


練習 

А) 1. 彼 は いま ご ろ 病 院 に 入院 し て い 
ЪФ に 違い な い . 
2. も し か し た ら , それ は 失敗 か も し れ 
по. 
3. そう で な か っ た ら 彼 は 命 を 失っ て い 
た に 違い な い . 
4. 彼女 は も うじ き 退 院 で きる か も し れ 
な い @、 
5. 彼 は 本 を 買う た め に 神田 へ 行っ た に 
違い な い . 
6. な か な か や っ て 来 な いと ころ を みる 
Е, どう や ら ラ ッシュ ・ ア ワー に ぶつ 


B) 1. 2 ヵ月 も こう し て 便り が こない 
と ころ を みる と , どこ か へ 引越 し て し 
まっ た ① の か も し れ な い (2 カ月 も 来 
な い . 多分 つ ). 

2. 小雨 る が 降り 出し ⑧, 風 も 出 始め た . 
どう や ら 今 夜 は る で っ と 冷え こみ そ 


っ と 試験 に 合格 し た に 違い な 
い . 3) 彼 ら は きっ と 遅れ る に 
違い な い . 
天気 は きっ と よく な る . 


か っ た らし い @. 

Т. この 分 で は 来年 も 物価 の 上 昇 は 続く 
に 違い な いる ®@. 

8、 そ の 試合 は 面白 く な り そ う だ @. 

9. 最終 バス は あと 5 分 で 出 て し まう ⑨⑳ 
の で , 私 た ち は 歩 いて 帰ら な けれ ば な 
ら な く な り そ う だ @. 

10. ひれ の 色 か ら み て ⑱ この 魚 は 食べ ら 
һе 5 9. 

П. 今年 の 秋 に 内 開 が 総 辞 職 す る 公算 が 
大 きい (する 見 込 は あま りな い )@. 

12. 彼 は 赤痢 の 疑い が 濃い ⑨. 


無限 の エネ ルギー 流 @ を 得る ⑧ に 違い 
な い ®. 

4、 若 い 人 た ちの 心 を こん な に も と ら え 
て し まっ た ⑪ と ころ を みる と ⑱, その 
映画 は な か な か すばらし いあ も の だ っ 
た に 違い な い ⑨⑲、 

5. 彼 は 陽気 の 変り 目 で ⑱ ДЯН О 


5 7:®. 
3. 人 上 類 は 原子 方 の 平和 利用 る に ょ っ て らし い ®. 

А) Ф лежать в больнйце @ не удасться, кончиться неудачей/провалом 
@ выписаться из больнйцы @ попасть в часы пик ® цёны/дороговйзна 
обещать @ отходйть бояться судя по ~ (Ü пригодный для 
еды Ф@ выйти в отставку в полном составе (@ бчень возможно, что ~; 
заразйться дизентерйей 

В) Ф переёхать, уёхать @ мёлкий дождь @ моросйть @ к ночи ® 
сйльно похолодать; ожидается ~~ похолодание (Q MúpHoe испбльзование 
неиссякаемый истбчник энёргии получйть/найтй @ несомнённо @ 
мочь захватйть, увлёчь молодбе поколёние @ ёсли ~ мог ~ Ф@ бчень 
хороший Ф@ навёрное (úd из-за рёзкого изменёния погоды @ф просту- 
ДИТЬСЯ 
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6. その 作家 の た ま ご ⑧ が 約束 の ⑱ 作品 9. 日 本 に 駐留 する アメ リカ 軍 の 間 に ゃ も 
を 送っ て こない の で , 批評 家 は それ が 反戦 気運 る が 大 分 高まっ て きた る @ ょ よう 


いい の か 悪い の か 判断 し か ね て いる よ だ . 
5 だ ®. 10. 彼 は 書類 の 手続 @ が 1 時 間 が か っ て 
7. どう や ら 若 い 時 か ら @, 音楽 に 対し し まい ⑧, それ で 遅れ た も の らし いす . 
て は 真剣 な 関心 を 持つ よう に な っ て い П. その 地方 へ は どう も 航空 便 し か な い 
た らし いる @. よう だ @. 
8. 彼 は 金 め と 名 門 あ を バッ ク に し て そ 12. どう や ら 諸 般 の 事情 で 彼女 は そこ へ 
の 社会 で 勢力 を 得 た も の らし い ⑨. 行け な く な っ た らし い ⑧. 


84. どう や らら し い , 一 の 様子 だ 


а. 1)Он, кажется, доволен свойми 1) 彼 は どう や ら 自 分 の 成績 に 満 
успёхами. 2)Кажется, я опоздал. 足し て いる よう か 様子 で す . 


3)Кажется, будет дождь. 2) ど うろ も 僕 は 遅刻 し た よう 
だ . 3) ど う や ら 雨 に な り そ う 
b. 1)Он, вйдимо, был занят. 2)Он J. 
вйдимо, бблен. 1) 彼 は どう や ら 忙 し か っ た らし 
い . 2) 彼 は どう や ら 病 気 の よ 
с. 1)OH, по-вйдимому, не придёт. 57. 
2)Весна, по-вйдимому, будет paH- 1) 彼 は どろ も 来 そ う も な い . 2) 
няя. 春 が 来る の は どら や ら 早 いら 
Lu. 
d. 1)Он, вйдно, любит покушать. 1) 彼 は どう や ら 食 道楽 の よう 
2)Он, вйдно,забыл. だ . 2) 彼 は どろ も 忘れ た らし 
い . 
е. 1)Он, очевйдно, согласйтся. 2) 1) 彼 は 賛成 し て くれ る だ ろう . 
Она, очевйдно, ошйблась. 2) ど ら や ら 彼 女 は 間違え た ら 
@ начинающий писатель @ который обещал —, как обещал @ He 


мочь судйть о достбинствах йли недостатках произведёния @ ещё в Юные 
гбды, ещё в Юности, в мблодости (óD у него появйлся серьёзный интерес 
к — @ богатство @ знатный род Ф богатство, знатный род が 彼 に 
большой вес を 与え た . ® анти-воённые настроёния ® замётно усйлиться 
⑳ оформлёние докумёнтов ® занять /поглотйть © опоздать, задержаться 
@ c 十 造 格 十 CcymlecTBYeT тблько воздушное сообщёние (Q по не завйсящим 
от неё обстоятельствам —/обстоятельства сложйлись так, что было не- 
льзя —/обстоятельства не позволили ~ 
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f. 1)По-мбему, он прав. 2)По- 
мбему, завтра будет снег. 
8. 1)Похӧже (на то), что пойдёт 


дождь. 2)Она, похбже, не 


придёт [俗語 ]。 


85. 


а. 1)Возмӧжно, что кабинёт 
выйдет в отставку в полном CO- 
ставе. 2)9то вполнё возмбжно. 


b. Он может прийтй. 


с. Есть (существует / имёется) воз- 
мӧжность, что кабинёт выйдет в 
отставку. 


d. 1)He исключена возможность, 

что он примет 9то на себя. 2)Не 
исключено, что чёрез день-другой 
погода улыбнется нам. 


г. 1\Тауда 
1) Га 


сть 
шённо исключена. 2)Нет воз- 


можности, что он выйдет в 
отставку 3)Это не устраняет 
возможности, что он выйдет в 
отставку. 


し い . 

1)( 僕 の 考え る と ころ で は ) ど う 
や ら 彼 の いら 通り だ . 2) 明 日 
は どう も 雪が 降り そう だ . 

1) ど う も 雨 が 降り そう だ . 2) 彼 
女 は どう も 来 そ う も な い . 


~ー も あり うる 


1) 内 閣 が 総 辞職 する こと も あり 
55. 2) それ は 大 い に あ りら 
る こと だ . 


彼 が 来る こと も あり うる (来る 
か も し れ な い ). 


内 閣 が 辞職 する こと も あり う 
2. 


1) 彼 が これ を 引き 受け る と いう 
こと も あり うる. 2) 1 日 か 2 
日 し た ら 天 気 が よ く な る と い 
うこ と も あり うら る. 


1) そ うろ いう ろう 可能 性 は 全然 な い . 
2) 彼 が 辞職 する こと は あり え 
な い . 3) そ れ で も ゃ 彼 が 辞職 す 


る と いう こと は あり うろ る 。. 


86. 一 し か ね な いと も か ぎら な い 


а. 1)Это мбжет случйться. 2) 


1) そ れ は 起り か ね な い 、2) 列 車 
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Пбезд может опоздать. 3)Он が 遅れ な いと も か ぎら な い . 

мбжет прийтй в любўю минўту. 3) 彼 は いつ 何 ど き 顔 を 出 き な 
いと も か ぎら な い . 

b. 1)O cnoc66eH на всё, (=Он 1) 彼 は 何で も や りか ね な い . 2) 

может сдёлать всё). 2)От негб 彼 は どん な いや が ら せ で も し 


можно ждать всяких пакостей. か ね な い . 
3)Есть (существўет | имёется) 3) 台風 が その 地方 を 直撃 し な い 
опасёние (опасность), что тайфўн と も か ぎら な い . 


прямо обрушится на райбн. 


87. で は ある まい : 一 の は ず が な い 


a. 1)Вряд ли Это так. 2)Вряд ли 1) そう で は ある まい . 2) こ ん な 


вы найдёте таксӣ в такой пбздний お そい 時 刻 に タク シー は 見 つ 

час. 3)Вряд ли он пришёл. か る まい . 3) 役 が 来 た は ず が 
な い . 

b. 1)Едва ли 5то возможно. 2) 1) そ ん な こと は で きま い . 2) 彼 

Едва ли OH здесь. は ここ に は いま い . 


с. 1)He может быть чтббы он 1) 彼 が ら そ を つく は ず が な い . 
солгал. 2)He мбжет быть, чтббы 2) 彼 が それ を 知ら な い は ず が 
OH 9TOTO не знал. な い . 


d. Ты должен знать, чтб здесь たった今 何 が 起 っ た の か 君 が 知 


только что произошлб. ら な い は ず が な い . 
е. Это He моглб сломаться самб. それ が ひと り で に こわ れる は ず 
が た ない 、. 
練習 3. こん どの 対戦 は 両 選 手 に と っ て 決 
A) 1. も し 彼 の 援助 が な か っ た ら 6⑨① こ 定 的 な も の ④ に な り そ う で ある . 
の 会 議 は 流 会 に な っ て いた ⑨@ だ ろう . 4. この ぶん で いく と 台風 は 日 本 本 土 を 
2. そん な は ず が な い . 直撃 し て 大 被害 を 与え , 多数 の 犠牲 


① ёсли бы не —/без ~ @ 会 議 が 行わ れる состояться (@ встрёча @ ре- 
шающий /роковбй 


者 を 出す と と に な りか ね な い . 

5. マイ カー@ 族 が こう 増え て くる と @ 
新しい 問題 @ が 起き て こない と も か ぎ 
ら な い . 

6. 問題 は 簡単 な よう だ けれ ども ⑱ だ れ 
も が それ に 正しく 答え られ る ゆ 訳 で 
は な い . 

T. シベ リヤ と いう 言葉 を きく と , みん 
な 厳寒 ⑳ を 連想 する の が 普通 の よう 
で ある .- 

8. 最近 日 本 人 の 食 生活 の 習慣 が 変わ っ 
て きた よう で ある @. 

9. 当地 で は くる 病 患 者 が こと さら 多 
い が , ТОЖ АУТ Е К 
候 に よる も の か も し れ な い . 

10. この 高層 建築 ブー ム @ は まだ まだ 続 
きそう で ある . 

11. 最近 日 本 と 西 ヨ ー ロ ッ パ を 結ぶ シベ 
リャ ヤ 横 断 航路 @ が 開設 され た が ⑳ これ 


B) 1. 海 が 荒れ て いる ① の で , ボー ト が 
岩 に ぶつ か っ て 粉 み じん に な る お それ 
も ある る る . 

2. 薬 を 飲む と き は 注意 し て 下さ い ОЕ 
意 深 く 薬 を 飲め ), 分 量 が すぎ る と ⑧ か 
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@ унести много жӣйзней 
а 
Ч) 1 


х Ф@ казалось бы, 
@ ассоцӣроваться 


で モス クソ ワ を 訪れ る 人 も 急激 に ふえ そ 
う 1:8. 

12. 日 本 の 道路 は まだ まだ 改善 の 余地 が 
あり そう だ る . 

13. こん な 人 混み で は , 子供 が 迷子 に な 
りか ね な いっ . 

М. そん な 服装 で は 風邪 を ひき か ね な 
い . 

15. これ で は 離婚 沙汰 に も な りか ね な 
い ®. 

16. 遅れ る と @ 面 人 丘 な こと に な りか ね な 
か っ た る ®@. 

17. この 間 題 は 手がけ た こと が な い の 
@, ВЛОЖИТ ТЬ с 
な ら な けれ ば よい が @. 

18. どうやら この 了 地方 は 日 本 経済 の 奇 
願 る に あず か ら な か っ た よう で ある 
( 奇 頼 は この 地方 の そば を 通り 過ぎ 
だ た): 


えっ て 毒 に な りか ね ませ ん か ら @. 
3. あの 子 が 自分 の 母親 が 死ん だ こと を 
知ら な いで いる こと も あり うる ね @. 
4. 彼 に は 集会 が ある こと を 知ら せな か 
っ た と いろ こと も あり えま すね @. 


@ частные машйны/владёлец частной машйны 


лата чара: у 


акӧй рост числа ~ @ проблёмы, трудности Ф® создать, вызвать を 使 
@ не каждый @ дать правильный отвёт (Ë морбз 
® менять свой привычки в едё/— привычки питания 


® рахйтик @ особенности климата @ объясняться @ бум стройтельст- 


ва — @ пересекающая всю Сибйрь/транссибйрская/авиалйния @ 
открыться ® 前 方 を что で 受け て привестй к рёзкому росту ~ @ оста- 


влять желать многого ⑳ потеряться @ может привестй к ~, мбжет слу- 


чӣться и так, что ~ 
@ заниматься 
«экономйческое чудо» 


® в случае задёржки 
@ оказаться невёждой 


@ вознйкнуть осложнения 
@ бояться, что ~ @ японское 


В) ① волноваться @ разбиться вдрёбезги о скалу @ в большйх дозах 
@ мочь причинйть вред ® думаю, что ~ может не знать ~ @ опасаюсь, 
что ему моглй не передать / сообщить / ~ 


5. あの 人 は その 案 に 反対 し て いた か 
ら , 採決 に は や っ て 来 な いか も し れ な 
い め ⑰. 

6. この 仕事 は それ な り に ⑧ な か な か 面 
白い @ も の だ が , 局 外 者 に は ⑨⑲ 案外 つ 
ま ら な く 思 える か も し れ な い ⑨. 

7.、 ち ょ っ と し た 計算 の 狂い ⑳ G, 
大 惨事 に な りか ね な い の で ある 9 ぬ . 

8. 僕 の 開い た と ころ で は 8, 彼女 は 50 
を 越え て いる そう だ が , 年 より も ずっ 
と 若く 見 える ね ⑨. 


88. 


а. 1)Он может поднять 100 кг. 


Ничём не могу вам помёчь. 


тённис. 


b. 1)Смӧжешь ты 2To сдёлать? 2) 


Я не смог вовремя прийти. 


с. 1)Он умёет играть в тённис. 


2)Она не умёет плавать. 


а. 1)Он сумёл правильно отвётить. 
с 
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6. この 基地 に は も し や 技 兵 器 が 貯 
蔵 さ れ て いる の で は @ と 新聞 で 問題 に 
な っ た こと が ある ⑨. ç 

10. あ そこ な ら 一 夏 を 楽し く 過 せ そう 
7:8. 

п. 彼 は ずい 分 勉強 する けれ ど , まず 学 
者 に は な れ ま い め . 

12. どら や ら あ の 人 は 怖い も の 知ら ず 
で ( 何 も 恐 れ な い ), ЕФ ов 
うこ と な ど , 一 向 に 意 に 介さ な いよ う 
7 01:9. 


ーー で きる 


2) 1) 彼 は 100kg 持 ち 上 げ る こと が 
3) で きる . 2) な ん の 援助 も し て 
Сегӧдня он не может играгь в 


あげ られ ませ ん . 3) 今 日 彼 は 
テニ ス が で き な い (テニ ス な 
ど や っ て いら れ な い ). 

1) 君 は それ を で きる だ ろう か 、 
2) 時 間 通 り に 来 ら れ な か っ 


Ў. 
1) 彼 は テニ ス が で きま す . 2) 彼 
女 は 泳げ な い . 


2)Он сумёл STo сдблать えた . 2) 彼 は それ を 

っ て の けた . 
e. 1)Он ycnén прочитать газёту. 1) 彼 は 新聞 を 読む こと が で きた 
2)Она успёла сходйть в магазйн. (読む ひま が あっ た ). 2) 彼 女 


@ мочь He を 使っ て ⑧ по-свбему увлекательный @ф посторбнний @ 
мочь показаться ® небольшой @@ в расчётах  ⑱ нетбчность @ мочь 
привестй к чему @ говорят, мне сказали, я слышал, и т.д. ® выглядеть 
моложе свойх лет @® возможно ® ядерное оружие @ хранйться запасы 
чего @) газёты много писали о том, что ~  @ приятно /интерёсно / про- 
вестӣ ~ @ вряд ли ~; из него выйти, получйться @ старший товарищ 
® считаться с чем 
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f. ПОн в состоянии поднять 100 
кг. 2)Он в состоянии обмануть 
нас. 


Е. 1)Емў удалось найтй кнйгу. 2) 
Ей не удалось поёхать тудА. 


h. Ему 
Лёнина. 


посчастливилось  вйдеть 


i. 1)Это можно купйть где угбдно. 
2)Я думаю, 5то мӧжно устроить. 


j. 1)Это стало возможно. 
стало возможно (=возмӧжным) 
поёхать туда. 3)Эту кнйгу воз- 
можно издать тблько в будущем 
году. 


2)Емў 


k. 1)Такбе решёние вполнё воз- 
можно. 2)Я считаю возможным 
поёхать туда. 3)9то сдёлало 
возможным созыв Пёрвой между- 
народной конферёнции преподавА- 
телей русского языка. 


1. 1)Эти обстоятельства помогли 
мне выполнить свой план. 2)Эти 
дёньги позволили мне путешёст- 
вовать. 


т. 1)Он имёл счастливую возмбж- 
ность вйдеть Лёнина. 2)B СССР 
жёнщины имёют возможность 


は ひま を みて 店 まで 行っ て 来 
た . 

1) 彼 は 100kg 持ち 上 げ ら れる . 
2) 彼 は われ われ を だ ます か も 
し れ な い . 


1) 彼 は うま く ( 幸 運 に も ) そ の 本 
を 見 つけ た . 2) 彼 女 は そこ へ 
行く こと が で き な か っ た . 

彼 は 幸運 に も レー ニン に 会 うこ 
と が で きた . 


1) そ れ は どこ で も る 買える. 2) そ 
れ は や る こと が で きる , と 思 
いま す . 

1) そ れ は 可能 に な っ た . 2) 彼 は 
そこ へ 行く こと が で きる よう 
に な っ た . 3) そ の 本 は 来年 に 
な ら な いと 出版 で き な い . 


1) そ うら いら う 解決 方 法 も 可能 だ . 
2) そ こ へ 行く こと が で きる と 
思い ます . 3) こ の お か げ で , 
ロ シ ャ 語 教 師 の 初 の 国際 会 議 
を 召集 する こと が で きた . 


1) こ ろ らし た 事情 の お 除 で (こう 
し た 事情 が 手伝っ て )、 私 は 自 
分 の 計画 を 実現 する こと が で 
きた . 2) こ の お 金 の お 共 で 私 
は 旅行 する こと が で きた . 

1) 彼 は 幸運 に も レー ニン と 会 う 
こと が で きた (機会 を 持っ 
た ). 2) ソ 連 で は 女性 は 高い 


занимать высбкие посты. 3)У 
HHX появйлась возможность пого- 
ворйть с дирёктором. 4)Болёзнь 
не даёт мне возможности рабб- 
тать. 5)Это дало ему возмбжность 
познакомиться с ней. 6)Я получйл 
возможность раббтать здесь. 7) 
Это лишйло егб возмбжности ра- 
бӧтать на заводе. 8) OH предо- 
ставили мне полную возмбжность 
бёгства. 9)Онй обсуждали (изу- 
чали) возмбжность посадки на 
остров. 10)Он обрадовался воз- 
можности уйтй. 
* її ВОЗМОЖНОСТЬ を 中 心して 。 
その 他 умудриться что-н. сдёлать, 
ухитрӣться что-н. сдёлать 
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ポス ト に つく こと が で きる 。. 
3) 彼 ら は 工場 長 と 話す こと が 
で きた (機会 を 持っ た ). 3) 私 
は 病気 の た め に 働け な い . 5) 
その お か げ ば で (それ が きっ か 
け に な っ て ) 彼 は 彼女 と 知 合 
い に な る こと が で きた . 6) 僕 
は ここ で 働け る よう に な っ 
た . 7) そ の た め に 彼 は 工場 で 
働け な く な っ た . 8) 彼 ら は 私 
に 自由 に 逃げ られ る よう に し 
て くれ た . 9) そ の 島 に 着陸 で 
きる か どう か 話し あっ て (E 
討 し て ) いた . 10) 彼 は 出 て 
行く こと が で きる よう に な っ 
て 喜ん だ . 


89. で き な い 


a. 1)Be3 пищи жить нельзя. 2) 
Мне нельзя поёхать туда. 


Ь. 1)Ты не уйдёшь от наказания. 
2)Ты ни за что не справишься с 
Этой раббтой. 3)В двух словах 
этого не расскажешь. 

* 完了 了 体 は し ば し ば 可能 ・ 不 可能 を 表わす . 


c. 1)EM$ ужё He успёть Ha пбезд. 
2)Емў не поднять 100 кг. 
* He 十 完了 体 不定 法 


а. Радио помешало мне раббтать. 


е. Это явлёние не поддаётся (не 


1) 食 物 が な けれ ば 生き られ な 
い . 2) 僕 は そこ へ 行く こと が 
で き な い . 

1) 罰 は 免れ ん ぞ . 2) 君 は その 仕 
事 を や る こと と は で きか な い . 
3) 一 言 で それ を 話す こと は で 
ати. 


1) 彼 は も う 列 車 に 問 に あわ な 
い . 2) 彼 は 100kg な ん て 持 
ちあ げ ら れ な い . 

ラジ オ が じゃ ま に な っ て 仕事 が 
で き な か っ た . 

この 現象 は 現代 科学 で は 分 析 で 
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достўпно) совремённому наўчному 


анализу. 


f. 1)Эта задача невыполнйма. 


Эта мечтА неосуществйма. 
* не + тже 


ив 

А) 1. 今日 は 雨 で サッ カー は で きま せ 
А. 

2. 彼 な ら こ の 川 を 泳い で 渡る こと が で 
きる で し ょ う . 

3. 彼女 は 忙 が し い の に 私 の た め に 何で 
も や っ て お いて くれ る ①. 

4. 彼女 の 健康 を 回 復 さ せ て , 元 通り 
自由 に 動け る よう に し て や ら な けれ ば 
поту. 

5. 働い た お 金 で モス クワ へ 行く こと が 
で きた . 

6. どの 青年 た ち に も 自分 の 気に入っ た 
仕事 や を 見 つけ られ る よう に し て や ら 
な けれ ば な ら な い . 

7. これ で 彼ら は 働き な が ら 自 分 の 専門 
を 身 に つけ る ⑮ こと が で きる よう に な 
る で し ょ う . 

8. これ で 事故 @ が 起き な く な る ⑦[ 少 
な く な る ⑧]. 

9. 最近 彼 は いろ ん な 友人 が で きた 6@. 

10. コル ホー ズ で は 新しく 病院 , 学校 , 
アテ アパート な ど が で きた ⑨ ゅ . 

11. 今年 彼ら は 時 * 顔 を あわ すこ と が で 
きた . 

12. うち は 家事 手伝い を 加 く だ け の 余 


き な い . 


2) 1) この 課題 は 遂行 で き な い . 2) 


この 夢 は 実現 不可 能 だ . 


裕 が な い . 

13. 彼女 は 自動 車 の 運転 が で き な い . 

4. 8 時 に な ら な いと 僕 は 帰っ て こら れ 
ませ ん . 

15. これ で 彼 は 奨学 金 を うけ られ な く な 
っ た . 

16. 今年 は 2 人 で 正月 を 迎え る こと が で 
きま し た @. 

17. 彼女 は 3 カ月 し な いと 家 へ は 帰れ な 
い . 

18. 出発 前 に 私 は それ ら の 新聞 に 目 を 通 
すこ と が で きた . 

19. で きる こと は で きる が , 非常 に な ず 
か し い . 

20. 彼女 は や っ と その 病院 に 勤め る こと 
が で きる よう に か な っ た . 

21. その た め に 失業 者 が で きる よう で は 
困る ⑳. 

22. 終戦 まで 彼女 は 共産 党 肌 と いう こ 
と で , 小説 を 書く こと が で き な か っ 
た . 

23. 彼 は 25 を 5 で 割る こと が で き な か 
ой}. 

で きま す k. 
25. 道路 は も う 人 も ゃ 市 も 通れ な か っ た . 


А) ① успевать @ восстановӣть вернуть ей возмбжность @ занятие 
по вкусу @ получйть специальность @ несчастный случай @ исключить 
возможность умёньшӣть возможность появйться @ дом с нвартй- 
рами (D появйться @ нет средств —/Срёдства не позволяют ~ ® уда- 
ться @ плбхо, ёсли ~ (Ë сократйть врёмя 
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26. これ ら の 飛行 機 は 核 弾頭 を 運ぶ 27. 勤労 者 の 世帯 の 大 部 分 は 世帯 主 の ⑲⑱ 


こと が で きる @. 給料 だ け で は や っ て いけ な い 9⑨. 
B) 1. 家庭 の 事情 や で 彼 は 旅行 に 出 か は で き な か っ た . 

ける こと が で き な か っ た の @. П. どう も 運命 に は さか ら え な い @⑧ よう 
2. 僕 は 運 よ く サ ー カ ス の 切符 ③ を 手 に だ . 

入れ る る こと が で きた @. 12. 今日 で きる こと を ああ す に 延ばす 
3. 荷物 の 積載 量 で は 飛行 機 は 船 に 立 79. 

ち 打ち で きか な い ぐ . 13. 自動 車 の 構造 と な る と ど ごく 初歩 的 
4 学問 @ と いろ も の は , 自由 に 意見 を な こと る すら 彼女 は わか ら な か っ た @. 
た た か わす こと ⑱, すなわち , 批評 の 14. 奨学 金 を も ら っ て か ら で な いと , Ж 
自由 な くし て は ⑲, ЖЕФ し えな いも 賃 の 清算 は で きま せん ⑳. 

の で ある . 15. 今度 の 旅行 は だ め に な る の じゃ な い 
5. 学生 の 中 で 誰 一 人 と し て @ ЕХ Т か と いう ら うり 気 が し て きま し た よる . 

に ⑧ その 問題 に 答え られ た 者 は いな 16. 東京 に 住 も っ と 思え ば 住め る の 
か っ た . に @, どう し て こん な 片田 舎 ⑳ に 住む 
6. 私 は そこ へ 行け る と は 思っ て いな か こと が あろ うか る. 

っ た ®. 17. そこ へ は へ リコ プター で し か 行け な 
7. これ は 難題 だ が , 解決 で き な い こと いあ . 

で は な い . 18. 私 は その テキ スト を 翻訳 し て みよ う 
8. この 手術 は 全身 麻酔 し な いと で と し た 8 が , 自分 に は 歯 が た た な いこ 
き な い . と が 分 っ た 9. 

9. ロ シ ヤ 語 は 独学 で きる で し ょ うか ⑳⑨. 19. 周 待 し た と お り の 成果 $ は 得 ら れ な 
10. その 川 の 水 は 冷 く て ⑱ ぜん ぜん 泳ぎ か っ た ®. 


@ ракёта с ядерными боеголбвками (QD нестӣ на борту ® спосббен @ 
глава семьй ® прожйть на одну зарплату ~ 

В) Ф домашние обстоятельства @ помешать/не позвблить @ билёт на 
цирковбе представлёние @ достать/получйть ® посчастлйвиться @ по 
грузоподъёмности (Q конкурӣровать с чем @ наука борьба мнёний 
@ без своббды критики @ развиваться @® ни одйн студёнт не ~ @ без 
ошйбок @ смочь @ не вёрить в возможность ~ @® ~, HO всё же BO3- 
можно ~ ® общий наркӧз @ без @ изучить самостоятельно ⑳ совсём 
холодный @ пойтй против судьбы ( то, что можно ~ ® откладывать 
на завтра @ устройство машйны ® самые элементарные вёщи, касаю- 
щиеся чего @ не мочь понять @ расплатйться с вами за квартӣру тблько 
после получёния стипёндии @ начать сомневаться в возможности 9eTO ® 
ёсли есть возможность жйть в Тбнио ® захолустье, глушь, глухбе мёсто 
Ф зачём ® ~ можно ~ тӧлько на вертолёте ® пытаться было ~ 9 
оказаться пля кого непосйльным Ф@ успёхи, которые ожидались вначале 
® побйться чего ® пейзаж  ⑳ не поддаваться описанию @ не оши- 
баясь ни на секунду @® идтй тысячи лет @ едва разъёхаться 不定 法文 で 
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20. その 風景 @ の 美 し さ は 名 状 し が た 


い ほ ど で あ る ⑨. 


21. この 時 計 は 1! 秒 ゃ 狂わ ず に 何 千年 


$10. 


も 動き つづ ける あこ と が で きる . 


22. 道 が 狭く て 車 は 2 台 い っ ぺん に 通れ 


な い . 


~ー し て よろ し い 


а. 1)Мбжно к вам (войтй)? 


Зедсь можно курӣть. 


b. Можете идти. 
приходйть. 


c. Я разрешаю вам войтй. 


811. 


2) 


2)Он мбжет He 


а. 1)Здесь курӣть нельзя. 2)По га- 


збнам ходйть нельзя. 3)Вам ещё 


нельзя вставать с постёли. 
* нельзя は 禁止 の 意味 の 時 不 完 を 伴う - 


b. 1)Тебё не надо было говорйть 
2)BaM He нўжно было 


с ней. 
идтй туда. 


с. 1)Здесь не полагается курйть. 


4. Вам не слёдует идтй туда. 


е. Курйть запрещено 
ется, воспрещается). 


(запреща- 


f. Прбсьба не разговаривать здесь. 


#. 1)У нас в коридбрах не курят. 


2)Голубёй не кбрмят. 


1) 入 っ て も よい で すか . 2) こ こ 
で 畑 革 を 吸っ て も か まわ な 
い . 

1) 行 っ て よろ し い . 2) 彼 は 来 な 
く て も よい . 


入っ て も いい で す よ . 


し て は いけ な い , 一 すべ き で な い 


1) こ こ で 灯 療 を 吸っ て は いけ な 
い . 2) 芝 生 に 入っ て は いけ な 
い . 3) あ な た は まだ ベッ ト か 
ら 起 き て は いけ な い . 


1) 君 は 彼女 と 話す べき で は な か 
っ た . 2) あ な た は そこ へ 行く 
べき で は な か っ た . 


1) こ こ で は 畑 基 を 吸っ て は いけ 
な い . 2) そ ん な こと を し て は 
いけ かない. 

そこ へ 行く べき で は な い . 


禁 


煙草 を 吸っ て は いけ な い . 
Жж. 
< 掲示 > 静 し ゅ く . 


1)< И > МЕН. 2)< 7 > 
ЕЕ. 


練習 

A) 1. 部 屋 の 空気 を 入れ 替え た い の で 
тма, 窓 を 開け て も よろ し いで す 
か . 

2. あな た の ペン を お 借り し て 電話 番 
号 を 書い て も る よろしい でしょ うか . 
3. 大 人 が 話 を し て いる と き は , H 2 [+ 
さむ る も の じゃ な いよ . 

4。 電 話 を お 僅 り し て も よろ し いで し ょ 
うか ®. 

5. 明日 の 天気 予報 を 聞い た か い め , 
雪が 降る そう な . 君 は 風邪 を ひい て い 


B) 1. 車 が 走っ て いる 時 は ① 道 路 を 横 
切っ て は いけ な い . 

2. 一刻 も ぐず ぐず し て いら れ ま せん 
ょ る , 10 分 後に は 迎え が 来 ま すか られ ね. 
3. ぬれ た 手 で 電線 $ を さわ っ て は いけ 
ませ ん @. 

4. 無駄 口 は 決し て た た くも の で は な 
9, 自分 の 言っ た こと に は 次 任 を 持 
た な く て は いけ な い の だ @. 

5. まだ ちょ っ と 顔色 が 悪い よう で す 


A) Ф чтббы провётрить комнату @ взять 


⑤ пользоваться телефбном 
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る の だ か ら , 外出 し て は いけ な いよ . 
6. 詩 と いろ も の に は , 一 語 た り と も 余 
計 な 言葉 @ が あっ て は いけ な い . 

Т. どん な に 苦し い 状 況 に お か れ て も 
威厳 を 失っ て は いけ な い ゅ . 

8、 も し 私 と ロ シ ヤ 語 で 話し た いな ら , 
いつ で も 土曜 日 に いら っ し ゃ れ ば よ 
vx. 

9. こん な 責任 ある 仕事 を 新米 @ に ま か 
せ て は いけ な い ®. 

10. で き な い こと を 人 に 約束 する も の し 
Фу. 


が , 学校 へ は 通っ て も よろ し い @. 

6. 煙草 の 火 え ちょ っ と 貸し て いた だ け 
ませ ん か @. 

7. 生活 と 科学 ⑧ の 世界 は どん どん 進ん 
で いく が 8, われ われ は それ に 遅れ て 
は いら れ な い ®④, 

8. うち で は どうぞ 御 気楽 に な さっ 
て よろ し いん で す よ め . 

9. 人 前 で 内 緒 話 を し て は いけ ませ ん ®. 


® записать @ перебивать 


прогнбз, сводка погоды на завтра @ 


слышать @® ни едйное лйшнее слбво даже в самых тяжёлых услбвиях 


ааа RR 


ет Г 


АХ умёТЕ 2. кр ТЕУ г = も ュー テラ , = 1k 
0) уметь сохранять собственное достоинство Ж =>? C 23 CG S | を 便 


x 


え ® всегда можете прийтй в субботу / мӧжете приходйть по CyO6GTaM 


@ новичок; доверять @ не слёдует ~ ® нельзя/не надо ~ 


В) Ф во врёмя движёния машйн 


@ нельзя терять ни минуты ~ 


электрические провода @ трогать / дотрагиваться до ~ ($ бросать слова 
на вётер отвечать за свой слова @ мочь мочь / мбжно/ прикурӣть 
наука ® идтй вперёд Ф@ отставать @ у нас @ чувствовать себя/ 
распоряжаться/, кан дбма @ мочь (Ü в ббществе/в присутствии другйх; 
не полагается; говорйть секрётно, по секрёту / секрётничать 
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а. 


b. Ему надо бы туда пойтй. 


Š 


ности. 
вовремя. 
Этот долг 


12. 


1)Мы должны преодолёть труд- 


2)Вы должны приходйть 
3)Ты должен заплатйть 


2) 


_Мне надо ужё уходить. 


c. 


1)Нўжно торопйться. 
Это дёлать тщательно. 


2)Нӯжно 
3)Нӯжно, 


чтобы ктб-нибудь поёхал с ней. 


а. 1)Мне необходимо завтра от- 
правиться. 2) Необходӣмо об Srom 
поговорӣть. 3) Необходӣмо, чтббы 
он приёхал. 


е. 


у. 


1)Емў 
Придётся 


Здесь 
ваться лё 


пришлось уёхать. 2) 
начинать снбва. 
полагается придёржи- 


вой стороны. 


5. 1)Емў слёдует Это сдёлать не- 


h. Я считаю нужным 


i. 


мёдленно. 
молчать. 


2)Тебё слёдовало бы 


(необхо- 


дймым) поёхать туда. 


1)Стало нўжно (нўжным) поё- 
хать туда. 


2)Зачём емў понадо- 


билось дёлать Это? 


ンー し な けれ ば な ら な い 【 義 務 ・ 必 要 ・ 必 然 ) 


1) わ れ わ れ は 困難 を 克服 し な け 
れ ば な ら な い . 2) い つも ちゃ 
ん と 時 間 通 り に 来 な けれ ば い 
け な い よ . 3) 君 は この 借金 を 
返さ な く て は いけ な い 、. 

1) 彼 は そこ へ 行く べき だ ろう 
に . 2) も うそ ろ そ ろ 行 か な く 
ちゃ . 

1) い そ が ね ば な ら ぬ . 2) そ れ は 
綿密 に や ら な けれ ば な ら な 
い . 3) 誰 か が 彼女 に つい て い 
く 必 要 が ある . 

1) 明 日 は 僕 は どう し て も 出発 し 
な けれ ば な ら な い . 2) そ の こ 
と に つい て ちょ っ と 話し 合っ 
て お く 必 要 が ある . 3) 彼 が 来 
る 必要 が ある . 

1) 彼 は 行か ね ば な ら な く な っ 
た . 2) 始 めか ら や り 直 され ね ば 
な ら ぬ . 

ここ は 左側 通行 で ある . 


1) 彼 は すぐ それ を や る べき だ . 
2) 君 は 黙っ て いる べき だ . 


そこ へ 行か ね ば な ら な いと 思 
5. 


1) そ こ へ 行く こと が 必要 に な っ 
た . 2) ど うろ し て そう し な けれ 
ば な ら な か っ た の だ ろう . 


49 
了 Вознйкла (また Появу ась) необ- 新しい 団体 を 作る こと が 必要 に 


ХОДЙМОСТЬ СОЗДАТЬ мбвую op- тоў. 
ганизацию. 


8 13. ー す る に は お ね およば な い , と し な いで よい 
а. 1)Не надо Этого дела, 2)Ужё 1) それ を する に は お よ ば な い . 
(また Тепёрь) He нужно заботиться 2) も う 彼 女 の 面倒 を 見 る 必要 
о ней. は な い ( 必 要 が な く な っ た )- 


b. 1)He пришлбсь халь. 2)He 1) 行 か な く て 済ん だ . 2) 長 いこ 


придётся дблго ждать, と 待た な く て も 済む だ ろう . 
c. 1)Я не вйжу Нбобходймости 1) 僕 は そこ へ 行く 必要 が な いと 

идтй туда. 2)Нет нацобности так 思う . 2) そ うら する 必要 は な 

дёлать. 3)Y меня отпала необ- い . 3) 僕 は ここ に 残っ て いる 


ходймость оставаться здесь 必要 が な く な っ た . 


4. ря считаю Ненукным ий 。 1) そ こ へ 行く 必要 は な いと 思 
туда. 2) не СЧИТАЮ нужным 5. 2) そ こ へ 行く こと が 必要 


идтй туда. だ と は 思わ な い . 

練習 ВЕРЕ 5. 君たち は や っ た と ころ ③④ を ちゃ ん と 

ат 覚え て いな い の で , も うら 一 度 復習 し な 
үх, 


けれ ば いけ な い . 
2. И ВО 彼 は し 6. 夕食 後 , 彼女 は 食器 6 を 洗わ な けれ 
ょ っ ちゅ う 眼 が ね を か け て いな けれ ば ほな ら な か っ た . 
а 7. 新しい 外圧 を 買う 前 に , 古い の を 最 
а А - 後 まで 着 な く て は いけ な い ⑨. 
わな けれ ほな ら な い - 8. 父 は 病気 な の で , 肉 料 理 を 食べ て は 
4 昨日 は 母 の 容態 が 悪く な 。 ょ の る 。 。。。 いけない. 
医者 を 呼ば な けれ ば な ら 人 な ふ た. 9. 彼 は 仕方 が な いと あき ら め て ⑨ ヨー 


EE РРИЕ 
A) @ приносйть пользу 

ное @ повторйть @ пос 
примирйться с необходйм 


@ рёзко @ ухўдшиться/ослабёть @ прбйден- 
ўда @ доносйть ® подчинйться необходймости / 
Остью 


ロッ パ へ 出かけ て いっ た . 

10. 何 か 君 に 言っ て お か な けれ ば な ら な 
いこ と が あっ た ん だ が , 何だ っ た っ け 
な , 舌 の 先 ま で 出 か か っ て いる の だ は け 
れ ど @. 

П. 船 は も や で 方 向 が わか ら な く な 
り @, そこ で いか り を お ろ さ な けれ ば 
な ら な く な っ た ⑨. 

12. その 事実 を 知る と , 彼女 は そこ へ 自 


В) 1. いずれ に せよ ①, 僕 は 何ら か の 手 
を 打 た な けれ ば ぼ ば ならない るる. 
2. 彼女 と は 相談 する ⑨ まで も な いと 思 
っ た ®. 
3. 彼 は 両親 を 援助 すべ き で す , それ が 
息子 と し て の 義務 で し ょ う . 
4. 0? 9 飛行 機 は その 島 に 不 時 
着 し な けれ ば な ら な く な っ た る る. 
5. 健康 が すっ か り 弱 っ て いた の で ЊЕ 
事 は 全部 や め て @ 治療 に 専 食し な けれ 
ば な ら な か っ だ た だ. 
6. 仲間 に 追い つく ⑪ ため に は 一 本 紗 
命 @ 勉強 し な く て は だ め だ よ @, と 先 
生 が 私 に 言っ た . 
Т. 町 の 人 口 が 急増 め し た た め に ® 小学 


вертёться Ha языкё 


ворйть о необходймости ~ 


分 で 行っ て みな けれ ば な ら な いと 言い 
だ し た ⑨@. 

18. 大 学院 へ は 研究 能力 @ の ある 学生 だ 
け を 取る べき で ある ⑱. 

14. 親 は 子供 に 対し て お さえ が きか な く 
て は いけ な いひ. 

15. 裁判 所 は 文字 通り 法 の 精神 を 守る 
べき で ある ⑱. 

16. 聴講 生 は 25 才 以 上 @ の こと . 


校 を 新設 する 必要 が 生 し た. 

8. この 著 い 音楽 家 は 素 晴 し い 才 能 の 持 
主 で ある . この 才能 を 埋 れ させ て は い 
け な い 8, 

9. ЮЕШ ®, まだ 私 が 大 学 に 通っ て 
いた ころ は 。 大 部 分 の 学生 が 自分 で 学 
紅 $ を か せ が な けれ ば な ら な か っ た ⑨. 

10. 交通 事故 を 防ぐ た め に ⑨, 自動 車 の 
運転 手 も 歩 行者 $ も 交通 規則 る を 守 
ら な く て は いけ な い $. 

11. その 書類 は 2 通 @ 抽出 $ し な けれ ば 
な ら な いこ と に な っ て いる . 

12. 人 間 は どん な ささ いな こと で も 8, 
また 大 きなこ と で も 9 公明 正大 で な 
けれ ば いけ な い . 


⑩ потерять ориентирбвку (D вынужден ® заго- 
@ способный к научной раббте 


АЕ 
@ отбирать 


@ слёдует @ пӧльзоваться авторитетом у ~ ⑳ суд @ придёрживаться 
буквы и духа закона @ He мёньше двадцатй пятй лет 


В) Ф так йли иначе 


слабо, что — бросить 
@ много и упбрно 
создание новой — 
зёмлю. 
денный 
@ как ~, таки ~ 
двух экземплярах 

справедливый 


@ придётся 


@ в послевоённые гбды 


@ сдать 


⑳ деньги на оплату учёбы 
@ во избежание несчастных случаев на порогах 

@ правила уличного движёния 
@ в малом 


© предпринять @ посовётоваться @ не считать 
нужным @ сыновний долг @ из-за бури @ вынужден ~ 


= т ы Га 
@ настолько 


@ прийтйсь приняться за лечёние (D догнать 
@ рёзкий рост ~ 
® вознйкла необходӣмость ~ 


® в связй с ~ @ 
@ зарывать талант в 
б) вынуж- 
@ пешеходы 
® соблюдать @ в 
@ в большӧм чёстный и 
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814. する こと に な っ て いる , する は ず だ 


1)Он дблжен скбро прийтй. 2) 1) 彼 は も うす ぐ 来 る は ず だ . 2) 
Она должна была вернуться к 2) 彼 女 は 食事 の ころ 戻っ て 来 


обёду. 3)OH дблжен знать, чтб る こと に な っ て いた . 3) 何 が 
произошлб. 起 っ た の か 彼 は 知っ て いる は 
ず が だ . 


815. し な いで は いら れ な い 


а. Он не мог не обратйть вни- 彼 は その きれ いな 女の子 に 注意 
мания на красйвую дёвушку. を 払わ ず に は いら れ な か っ 
Je, 
b. 1)Нельзӣ He согласйться с ним. 1) 役 に 同意 せ ず に は いら れ な 
2)Нельзя He признать, что он い . 2) 彼 は 正しい と 認め ざる 
прав. ; を 得 な い . 


816. 一 と いう こと に な る 


а. 1)Ёсли обвинёние доказано, TO 1) 起訴 事実 が 立証 され た の な 


$то значит, что он виноват. 2) ら , 彼 は 有罪 と いう こと に な 
Ёсли обвинёние He доказано, TO る . 2) 起 訴 事 実 が 立証 さ れ な 
STO ещё не значит, что OH не いか ら と いっ て , 彼 が 無罪 と 
виноват. いら こと に は な ら な かない. 


Выхбдит / Получается/, что он 彼 が 正しい と いう こと に な る . 
прав. | 


b. Отсюда [Из 8того/вытекает (вы- この こと か ら , 彼 が 有罪 で ある 
всд), что он виноват. と いう 結論 に な る . 


с. 1) Отсюда / Из того / слёдует 1) こ の こと か ら 役 が 有罪 で ある 
(вывод), что он виноват. 2)Из と いう こと に な る . 2) そ うだ 
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Этого e 
па ‚ 

плохая Q He слёдует, 
—Фнщина. 


d. НапрА 
прбс: как 


練習 
А) 1. Z 
Š Wi は 9 時 に くる こと に な っ て 


2. 今年 彼 り a 


て いる . 大 学 を 卒業 する こと に な っ 


イス ラ エ ル の 紛争 に は 奄 虐 
4. 私 た + Тфу. 

жоо 行 で は 自家 用 車 を も っ た 世 
100 に 達し た . つま り 3 世帯 


に 1 世 
3 自動車 を 持っ て いる こと に 
な る . 
Б. それ . 
る こる べく し て 起こ っ た (E 
6. в あっ た だ). 
ожа 。 こ し た か ら と いっ て 9, 事態 
る ミ 実 ちる わけ で は な い . 
B) 14 
БА. ИОН В 
ン バ ー、。 さす ず に な っ て いた 徐 員 会 の メ 
2. 私 た ち 。 っ ため. 


計 来 週 @ る う 一 度 あ っ て , BH 
し な お すこ と に な っ た @. 
18 日 に 行わ れる は ず だ っ た 
さ 取 りや め ⑨ に な っ た . 


във 

3. 2 月 の 

卒業 式 @ } 
А) ож г 
цание を 4Tbo を 使っ て も よい 
быть расц 
зных дорбг. 


что онӣ 


ПЗивается / Возникает / во- 
преодолёть препятствие. 


@ тревбжить; не мочь не 
28:35 @ сущность дёла 


か ら と いっ て , 彼女 が いけ な 
い 女 と いう こと に は な ら な か な 
い . 

そこ で いか に 障害 を 克服 すべ き 
か と いう こと が 問題 に な る . 


7. 日 触 @ は 3 時 に 始 る は ず だ . 

8. 彼女 は 昨日 の うち に ⑳ 来る は ず で あ 
っ た . 

9. 議会 は 3 月 29 日 に 解散 する は ず 
で ある . 

10. 選挙 は 7 月 18 日 に 行わ れる は ず 
で ある @. 

П. 結局 私 が 出かけ て いく こと に か な っ 
7-®. 

12. 近い 将来 日 本 の 鉄道 か ら さ 蒸気 機関 
車 が 完全 に 次 を 消す は ず で ある . 

13. 日 本 の 領土 内 に 外国 の 軍事 基地 が 
存在 @ する こと を 合法 化し た @⑳ 日 米 安 
保 条約 は 1970 年 に 期限 切れ に な る 
は ず で あっ た . 


4. 私 た ち が 下 車 す る @ こ と に な っ て い 
た 駅 に 列車 が 到着 し た の は , も う 夕 方 
ご ろ で あっ た . 

5. そこ で こら うし た 事態 を 改善 する た め ぬ め 
に いか な る 対策 を 構 ず べき か ⑧ が 問題 
と な っ て くる . 

6. そこ で , そもそも 民主 主義 と は 何 か 


@ егб отри- 


® затмёние сблнца ещё вчера @) 
ценным назначенный Кбнчилось тем, что ~ ( с желё- 


49 на территбрии @ 


налйчие Япбнии (db полностью (Ë исчёзнуть 
В) Фа Б узакбнить @ срок дёйствия; истёчь 
в состав Убёжная делегация @ вестй переговбры с ~ @ член/входӣть 


выпуске МИССИИ ~ 
шивается / ОЙ акт @ отменӣть 
Возникдет/ вопрбс, — 


@ Ha слёдующей недёле 
@ выйти 


® мы договорӣлись ~ 
@ предпринять Ф@ напра- 
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と いう 問題 に な っ て くる の の . る は ず だ . 
7. こう いう わけ で , まる で 俺 た ちの 方 10. 彼 は 有 能 な 男 だ が , だ か ら と いっ て 
が 悪い こと し た よら うな 具合 に な っ 全然 間違い を 犯さ な い @ と いう わけ で 
て くる ん だ ょ よ @. は な い . 
8. 面白 いじ と に な っ た れ ね ®. п. 電話 は 9 3 分 を 越え て は いけ ませ 
9. ハイ カー た ち は 山 奥 ま で 出かけ ん ®. 


て いっ た が , 夕食 まで に は ⑧ 帰 っ て く 


@ возникает вопрос (Ë виноватый @ как будто @ получается/выхб- 
дит/так, что как будто — (Ü получиться / создаться /сложйться; ситуация / 
обстанбвка @® турйст/участник турйстского похбда Ф@ глубокб в гӧры 
@ к ужину ® никогда не ошибаться @ телефбнный разговор ⑳ пре- 
вышать три минуты 


5. 受身 の あら わし 方 


РА Алан 
6. іл 10% 
Ются 
трі оре извёстия переда- 


шо радио в шесть часбв 


3 M の Я А 
.3)До g 2)Дбм стрбился раббчими. 
\ будет стрбиться раббчими. 
— CH вм. жТЖо —CH минной 
味 で 用 いる と と が で き な い ゆめ 。 
b. 1)A 
6 M. КУ ‹ z РА ノ 
ч $ ёрика была открыта Колўм- 
| > ә)Дом был пострбен в 1956 
6 3)Дом будет пострбен в 
、Ony. 
у венах 
с. Этот 


важа р 2 
у А писатель всёми любйм и 
ем. 


а. DE ВВЕ 
Мне с ‚ х р ‚ 
ЕВ N б убйли сегбдня нбчью. 2) 
той 2 
Рив Nean что лёкция не COC・ 
YR 3)Этот роман печатают 


нале «Нбвый мир». 
жж Ах 


е. 1)Е 


о, убйло молнией. 2)Лӧдку 


покрй, ў NN 
` Ñ.S течёнием рекй. 3)Тўчами 


зо всё нёбо. 


ЖААЖ 
Ў. Ам _ 


Уу открыл Колумб. 
` йе 


81. こら れる 


1) 最 新 の ニュ ー ス は 朝 6 時 に ラ 
ジオ で 放送 され る . 2) そ の 家 
は 労働 者 た ち に よっ て 建て ら 
れ て いた . 3) そ の 家 は 労働 者 
た ち に よっ て 建て られ る だ ろ 
5. 


1) ア メリ カ は コロ ンプ ブス に よっ 
て 発見 され た . 2) そ の 家 は 
1956 年 に 建て られ た . 3) 家 
は 1970 年 に 建つ だ ろう . 


この 作家 は みん な に 愛さ れ , 尊 
区 され て いる . 


1) 彼 は 今 剖 木 只 に 殺さ れ た . 2) 


講義 は な い , と いわ れ た . 3) 
この 小説 は < ノー ヴィ ・ ミ ー 
мэ СИЕ. 


1) 彼 は 軍 に や られ た . 2) ボ ー ト 
は 流れ に 押し 流さ れ た . 3)2E 
全体 が 曇 で お お われ た ・ 


アメ リカ は コロ ンプ ブス に よっ て 
発見 され た (アメ リカ は コロ 
ング ブス が 発見 し た ). 


g. Егб поступок подвергся решй- 
тельному осуждёнию. 


h. 1)Этот закбн получйл название 

«эффёкт Столётова». 2)Этот 
фильм получйл (また заслужйл) 
всеббщее признание. 3)За послё- 
дние годы альпинйзм получӣл 
ӧчень ширбкое распространёние. 
4)Статьй Конституции получйли 
произвольное истолкование. 


i. 1)Этот приббр найдёт ширбкое 
применёние в лаборатбриях. 2)В 
творчестве этого писателя нашлб 
отражёние социальное положё- 
ние. 


j. ЮВопрбос остался неразрешён- 
ным. 2)Дёло осталось неокӧнчен- 
ным. 3)Онй бросили дёло неза- 
кбнченным. 


Е. Этот факт ещё не имёет объя- 
снёния. 


練習 

A) 1. 予算 は 経済 の バロメーター と 
呼ば れる こと が ある . 
2. 彼 の 研究 は 専門 家 た ちの 間 で , 非常 
に 高く 評価 され た @. 
3. 仏教 は 主 に アジ ア で 広まっ た @、 
4. 彼 の 演説 は ラジ オ で 放送 され た @. 


А) Ф барбметр @ получйть оцёнку CDen ~ 
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彼 の 行為 は 徹底 的 に 非難 され 
た : 


1) こ の 法則 は スト レー ト フ 効果 
と 名 づけ られ た . 2) こ の 映画 
は 広く 一 般 に 認め られ た . 3) 
ここ 数 年 の 間 に 登山 が 非常 に 
普及 し た . 4) 憲 法 の 条文 が 勝 
手 に 解釈 され た - 


1) こ の 器具 は 実験 室 で 広く 利用 
され る よう に な る だ ろう . 2) 
この 作家 の 作品 に は 社会 情勢 
が 反映 され た . 


1) 問 題 は 解決 され ぬ ま まで あっ 
た . 2) そ の 事業 は 完成 され ぬ 
まま で あっ た . 3) 彼 ら は その 
仕事 を 未完 の まま 放り 出し て 
し まっ た . 

この 事実 は まだ 説明 され て いな 
い 。 


5. カン ボ ジ ア が 戦火 5 に つつ まれ た @. 
6. 彼 は 風邪 に や られ て , 寝たきり だ @、 
7. 学校 に 来る 途中 , 電車 の 中 で 財布 を 
すら れ た . 

8. 3 年 前 彼 は 息子 に 死な れ た 

9. 有権者 $ は 日 本 人 に 限ら れる (だ 
けが 一 と 見 な され る )・ 


@ получйть распростра- 


нёние Ф передать @ пожар войны охватить @ прикбванный K по- 


стёли избиратель 
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10. この 美しい 場所 に は よく 観光 客 が 訪 
れる (受身 で ). 

П. その 辞書 は 近く 発売 され ます . 

12. 木 が 風 で 倒さ れ た @. 

18. シベ リヤ は 1 年 の うち の 大 部 分 を 時 
で お お われ て いる . 

М. この 理論 は 多く の すぐ れ た @ 言語 学 
者 0 た ち に よっ て 支持 され て いる ゆ . 
15, 彼 は と きど き ⑲⑱ 彼女 か ら そ の 話 を 持 


B) 1. 世界 人 権 宣言 や に は 世界 中 の 国 
民 の 共通 の 理想 と 願い @ が 反映 され 
た め @. 

2. それ ら の 山 の 頂 は 万 年 雪 め $ に よっ て 
被 わ れ て いる . 

3 彼女 は 頼り し に し て いた 息子 に 先立た 
h@, 途方 に くれ て いた @. 


4. この 面白 い 論文 は ある 少 壮 学徒 が 執 


筆 し た も の で す . 

5. 社長 は 彼 に や め ら れ て 残念 が っ て い 
29. 

6. 火事 は 大 事 に いた ら ぬ うち に 発見 
され た ®. 

7、 労 働 者 は 常に 失業 @ と か 不 目 の ゅ Е 
К, 病気 な ど と いっ た も の に お び や か 


свалйть を 無人 称 動詞 と し て 使え Ф@ выдающийся 


出さ れ て た だ 苦笑 する の だ っ た . 
16. 国民 の 意思 は ⑧ 選 挙 に 反映 され る . 
17. 確率 論 @ や 統計 的 方 法 は 言語 の 諸事 

実 を 研究 する 際 に も ちい られ る @. 
18. 海 は 波 が 立っ て , 私 た ちの 小船 は 木 

の 葉 の よう に ゆれ た . 

19. 貿易 の 自由 化 に よっ て 日 本 経済 

は 苦し い 試 練 の 前 に 立た され る で あろ 

5®, 


«по, 老後 @ の 保障 も な か っ た ゅ 、 
8. 彼 は 頼ま れ ぬ 先 か ら ⑱ 私 た ち を 援助 
し て くれ た の だ っ た . 
9. 彼 の 演説 @ は 拍手 と , そう だ , その 
通り だ , と いう 換 声 @ に よっ て 中 断 さ 
れる こと が し ば し ば で あっ た . 
10. 交通 癌 反 を し て ⑲, その 運転 手 は 免 
許 証 を と られ た る ®. 

11. 多く の 病名 は , それ を は じ め て 発見 
し た 人 に ちな ん で 名 づけ られ た る . 
12. その 雑誌 の 最新 当 で ③、 彼 の 小説 の 
EVA $ が な され て いる (深い 分 析 

が の せら れ て いる 8). 
13. 札幌 市 が 1972 年 度 冬 革 オリ ン ピ ッ 
ク の 開 借地 る に 居 ば れ た る 9. 


@ лингвйст @ нахо- 


дить поддёржку у KOTO ( от случая к случаю @ 彼女 が その 語 を 持ち だ す 
た びに , заводить об Этом разговбр ® вбля нарбда @ тебрия вероятности 
@ находйть применёние ® либерализация ймпорта @ япбнская эконбмика 
⑳ поставить пёред лицбм тяжёлых испытаний Я НН АИ k 

В) ① Всеббщая декларация прав человёка @ идёи и мёчты, общие для 
— ® найтй своё отражёние @ вёчные снега @ у кого умер @ не знать, 
что дёлать @ огорчённый вовремя быть замёченным @ф 6espa66- 
тица @ непредвйденный @ быть, находиться под угрбэой ~ (Q старость 
® обеспёченный ® не заставил просйть себя и — @ речь, выступлёние 
® возгласы: «Правильно!» @® прерываться @ за нарушёние правил Улич- 
ного движения  @ отобрать у когб докумёнты/ шофёрские права/ ⑳ по 
ймени тех, кто ~  ⑳ назвать болёзнь, дать болёзни название ® послё- 
дний нбмер журнала @ глубокий анализ, разбор ® быть данным /дава- 
ться @ мёсто зймней олимпиады ® быть выбранным чем 
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м. 村 は 鉄道 幹線 か ら 置 き 去 り に され た 17. この 事実 は 結局 の と ころ 証明 され ず 


まま だ っ た ⑨⑧. に 終っ た 8. 
15. 都心 部 で 居住 に 適さ な い @ 古い 家屋 18. 借金 は みな 踏み 倒さ れ た 8. 
の 一 部 が ⑧ 取 りこ わ さ れ た ®. 19. 彼 の 本 は 結局 活字 に な ら な か っ た 8. 


16. その 展覧 会 は 注目 され ず に 終っ た @. 


@ оставаться в сторонё от ~ Ф@ непригбдный для жилья @ часть чего 
@ снестй @ пройтй незамёченным (Ë остаться недоказанным Ф ocrá- 
ться неуплаченным .® ненапечатанный 


6 К ж 


Sl. より 一 だ 


а. 1)Алюмйний лёгче, чем желёзо 
(лёгче желёза). 2)9ra аудитбрия 
гораздо бӧльше, чем та. 3)Bo 
скблько раз сто ббльше двадцатӣ ? 
` 4)Река стала гораздо мёльче, чем 
раньше. 5)Она на три гбда crTá- 
рше (молбже) меня. 6)Он мёнее 
прилёжен, чем она. 7)Он скорёе 


похбж на мать, чем на отца. 
* жш 


b. 1)Люблю тебя ббльше, чем брат. 
2)Люблю тебя больше, чем брата. 
3)Люблю тебя больше брата. 4) 
О тебё он заббтится бӧльше, чем 
обо мне. 5)B Москвё я жил дбль- 
ше, чем в Кйеве. 6)Он знает твою 


жизнь бблее подробно, чем мою. 
* им 


с. Электричество даёт ббльше свё- 


та, чем свеча. 
хакея 


級 


1) ア ルミ ニュ ー ム は 鉄 よ り も 軽 


い . 2) こ の 講義 室 は それ より 
ずっ と 大 きい . 3)100 は 20 の 
何 倍 ( 大 きい ) か . 4) 川 は 前 よ 
り も ずっ と 浅く な っ た . 5) 彼 
女 は 私 より 3 つ 年 上 (年 下 ) 
だ . 6) 彼 は 彼女 より な まけ ゃ 
の だ , 7) 彼 は 父 よ り も むし ろ 
母 に 似 て いる . 


1) 僕 は 若 を 兄弟 が 造 を 愛し て い 


る 以上 に 愛す る . 2) 僕 は 兄弟 
を 愛す る 以上 に 君 を 愛し て い 
2. 3)( 上 の 2 文 に 同じ ) 4). 
彼 は 私 の こと より 君 の こと に 
気 を 配っ て いる . 5) キ エフ よ 
り モ スク ワ に 長く 住ん だ . 6) 
彼 は ば ぼく の 生活 より も きみ の 
生活 の 方 を 首 し く 知 っ て いる 


電気 (電灯 ) は ロー ソ ク よ り も 多 


く の 光 を 出す (明る い ). 


$2. 一 すれ ば する ほど , 一 だ (ef. いく ら 一 し て も 


し すぎ る こと は な い ) 


1)Чем ckop6e ты кбнчишь ӛту 
раббту, тем лучше. 2)Чем ближе 


1) 早 く こ の 仕事 を 仕上 げ れ は ば 仕 


上 げ る は ほど よい . 2) 知 れ ば 知 


я егб узнавал, тем больше любйл. 
3)Чем ббльше вы бўдете зани- 
маться, тем лучше. 
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る ほど 彼 が 好き に な っ た . 3) 
勉強 すれ ば する ほど よい . い 
くら 勉強 し て も し 過ぎ る こと 
は な い . 


83. に つれ て , ます ます 一 だ 


в. 1)По мёре Tor6 как я подъез- 
жал к дӧму, сильнёе бйлось моё 


сёрдце. 2) По мёре нашего приб- 
лижёния к мбрю становӣлось 
прохладнее. 


b. 1)С каждым шагом подъём в 
гору становйлся круче. 2)С 
приближёнием дня выборов всё 
ббльше обостряется предвыборная 
кампания. 3)С увеличёнием вы- 
соты плотность вбздуха умень- 
шается. 


1) 私 の 乗っ た 車 が 家 に 近づけ ば 


近づく ほど (近づく に つれ 
<), 私 の 心臓 は 高 鳴 っ た . 2) 
われ われ が 海 に 近づく に つれ 
て , だ ん だ ん 涼し く な っ た . 


1) 一 歩 ご と に 山 の 登 り は 急 に な 


っ て いっ た . 2) 選 挙 の 日 が 近 
づく に つれ て , 選挙 運動 は ま 
すま す 激 し く な っ て いく . 3) 
高度 が 増す に つれ て , 空気 の 
密度 は 小さ く な る . 


84. 一 する くら いな ら 一 の 方 が まし だ 


Я скорёе умру, чем сдёлаю 9то. 


そん な こと を する くら いな ら 死 


ん だ ほう が まし で ある . 


$5. だ か ら , な お の こと だ 


Я хорошб относйлся к немў, 


тем более что я чувствовал eró 
привязанность ко мне. 


ぼく は 彼 に 好意 的 な 態度 を 取っ 


> ДЕР NE, >e 5. 
た が , 彼 が 私 に 愛着 を も っ て 


いる と 感じ て いた の で な お の 
こと そう だ っ た . 


86. いずれ 劣ら ぬ 


1)При каждом поворбте откры- 


1) 曲 が る た びに どれ も これ も 美 
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ваются вйды одйн красйвее дру- 
2)На сцёне появйлись 
дёвушки, одна красйвее другой. 


гбго. 


し い 景 色 が 開け て くる . 2) 
台 に は どれ も これ も 美しい 女 
の 子 ば か り が あら われ た . 


87. せい ぜ い ー~ 


На вид емў было лет двадцать, 
2)9ro стбит сто дол- 
3)Это осуще- 
ствйтся не раньше семидесятого 


не ббльше. 
ларов, не мёньше. 


гбда. 


1) 見 た と ころ で は , 彼 は せい ぜ 
い 20 才 だ . 2) そ れ は 安く て 
100 ド ル だ . 3) そ の 実現 は 早 
く て 70 年 に 入っ て か ら だ . 


88. まっ た くだ 


Это бблее, чем странно. 


練習 
A) 1. この 本 は その 本 より 面白 い . 

2. 彼 の 部 屋 は 私 の 部 屋 よ り も 寒い . 

3. 彼 は あな た より いく つ 年 上 な の で す 

か . 

4. ヴォ ル ガ 河 は ドゥ ニ ェ ブル 河 よ り 長 

い 

5. Фіз рь. 

6. コー カサ ス ① の 山々 は ウラ ル の 山 よ 

り 高 い . 

Т. 彼 は 私 の 部 屋 よ り 大 きい 部 屋 を 貢 っ 

た > 

8. 今日 は 昨日 より 天気 が 悪い ・ 

9, ほか の 人 た ちと くら べ て 君 の どこ が 

悪い と いう の だ ろう か . 


А) Ф Кавказский @ плохбй чем 


まっ た くも っ て 不思議 と いう ほ 
か か なかい. 


10. 道 あ は だ ん だ ん せま く な り , その う 
ち に 消え て し まっ た $. 

11. 春の 訪れ と と も に ⑨⑱, 日 は だ ん だ ん 
長く , 夜 は ます ます 短 か く な っ て いっ 
E. 

12. その 仕事 は 思っ て いた より 難し か っ 
た . 

13. 1 分 毎 に 彼 の 演説 は より 自信 に み 
ち た も の に な っ て いっ た . 

М. 夏 の 日 は 冬 の 日 より 民 い . 

15. 雨 が あがっ て 式 は ひと きわ 緑 を まし 
た の . 

16. 今日 の 講義 は きのう の より 面白 い ・ 

17. 服装 は 簡素 な ほど よい . 

18. 彼女 は 喜ん だ と いう より も むし ろ 貴 


@ тропйнка @ пропасть/исчёзнуть 


© наступлёние, приближёние весны @ увёренный @®) ещё зеленёе 


然 と し た よう で ある . 

19. それ は 私 に は わか ら な い ⑨. 

20. それ は 批判 の 対象 に も ちな ら な い ⑨. 

21. それ は 私 の 体面 に か か わる . 

22. 選挙 の 日 が 近づく に つれ て 町 は ます 
ます うる さく な る . 
23. ど な れ ば ど な る ほど , 
され な く な る で し ょ う . 

24. 100 は 40 より いく つ 大 きい か . 

25. 町 に いる 日 が 残り 少く な れ ば な る ほ 
ど , 彼 は ます ます ひん ば ん に 彼女 を 訪 
れ た . 

26. 日 ご と に 父 の 帰り が 待ち きれ な く な 
っ た ゅ . 

27. 革命 後 ロビ シヤ 人 の 平均 寿命 は 2 倍 
に の び た と いう . 

28. 彼 の 言葉 は 頼み と いう より むし ろ 要 
求 と いう よう に ひび いた ⑱. 

29. 僕 は 彼 が 好き で は な い , 
と な お さら ⑳ そうだ. 

30. ここ 数 年 , この 地方 へ 来る 観光 客 の 
数 は , うな ぎ 上 り に 増え て いる ⑱. 

・ 病気 の 早期 発見 も 大 事 だ が , その 
予防 ゆ は も っ と 大 事 だ . 


あな た は 理解 


彼女 と な る 


B) 1. Жем НОМ Хо 
速い @. 
2. 船 の 速度 $ が 速 け れ ば 速い ほど の К 
の 抵抗 が 増す ⑧. 


выше чьег© понимания 


® нйже всякой критики 
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32。 僕 は 君 よ は り ロ シヤ 語 の 単語 を 知っ て 
いる . 

33. БАНЕ 01809. 

34. 夏 は 冬 よ り も 日 射 し $ が つよ いす . 

35. 彼 は 歴史 より 地理 に 興味 を も っ て い 
5. 

36. ピョートル は ヴィ ー ク トル より 字 が 
うま い . 

37. 最近 彼 は 前 に くら べ て ずっ と よく 勉 
強 す る よう に な っ た . 

38, 彼 は 大 阪 よ り 東京 に 長く いた . 

39. 彼女 は 君 よ り も きれ い に フ ラン ス 語 
を 話す . 

40. 彼女 は 早く て 3 月 2 日 に な ら な いと 
帰ら な い @. 

41. 結果 は 早く て 3 カ月 し な いと わか ら 
な い ⑨. 

42。 彼 は 6 月 より 少し 前 に 来る ⑱. 

43. 100 は 50 の 何 倍 % か . 

44. 列車 の 窓 の 外 で は どれ も これ も 美 し 
い 景 色 が 入れ か わり 立ち か わり あら わ 
і. 

45. 今日 は 朝飯 も お そ か っ た こと だ , 
入 飯 は も う 少 し 待っ て も いい ね め . 


8. この 水中 褒 船 の 速度 @ は 時 速 70 一 80 
km で 同じ クラ ス の 普通 の 船 の 2 倍 の 
速度 め と いう こと に な る . 

4。 コ ンコ ルド や TU-144@ は 音速 @ 


х 


3 


@ достоинство Ф 


ждать нетерпеливо @ срёдняя продолжйтельность жизни @ прозвучать 


@ ешё маньи!е ЯР) mevrngn таст 


їй 
меньше щш неуклонно расти 


лахратить пбпцрема (h nne- 


® найти, захватить вовремя & пре: 


дупредйть @® давать больше тепла @ солнце ⑳ грёть сйльно (Q Hepa- 
ньше второго марта ® не раньше, чем чёрез три мёсяца Ф@ нёсколько ра- 
ньше июня ( во сколько раз ® тем бблее, что ~ ⑳ подождать с обёдом 
В) Ф корабль на подводных крыльях/крылохбд Ф@ быстроходный @ 
скорость @ чем выше @ тем сильнёе мешать движёнию судна @ cko- 
рость хода у этого корабля ~ ( вдвбе ббльше, чем у ~ / вдвое превы- 
шать ~ の 速度 は ー で ある . それ は の 2 倍 で ある . 「 そ れ は 一 」 を —, что вдвбе 
больше, чем y— と し て も よい <конкорд>; ТУ-144 
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2 倍 で 飛ぶ こと が で きる . 

5. 南 へ 下 れ ば 下る ほど , 夏 は 長く 暖か 
に な り , また 植物 は 第 茂 す る ⑱. 

6. その 貯水 地 の 面積 は め ,、 Оро 8 
倍 以上 ある . 

7. 住宅 危機 は ます ます 深刻 に な る ⑬. 
8. 今年 の 輸入 高 @ ЇЇ {ЕД b Jus, 
9. それ は た だ の 偶然 に すず ぎ ない ⑱. 
10. 都心 へ 近づけ ば 近づく ほど , 車 の 行 
列 が 混ん で くる ⑳. 

11. . 彼 ら は 問題 に 対し て 非常 に 冷淡 で あ 
29%. 

12. ЖЕКЕ КИК Е 0 ф 
ずっ と 多く の 破壊 と 死 を も た らし た ⑨. 

13. 年 を と それ ば と る は ほど, 人 間 は 幼年 時 
代 を 思い だ す 

м. 選挙 は 遅く と も 1973 年 の 春 に は 行 
われ る . 

15. 秋 の 訪れ と と も に 日 は だ ん だ ん 短 
<, 夜 は だ ん だ ん 長く な っ て きた . 

16. これ は た っ た 1,000 円 だ . 

17. こん な に お か し な 話 は な い . 

18. 一 見 し た と ころ で は , 彼 は せい ぜ い 
30 才 だ っ た @. 

19. ワ シン トン で は , ベト ナム 戦争 ば っ 
発 以来 か つて な か っ た ほど , 悲観 的 見 
方 @ が 強まっ て いる . 


20. 世界 各国 で アメ リカ の カン ボ ジ ヤ 侵 
攻 を 愛 慮 する 声 る が 強まっ て いる ⑨⑳. 
21. 彼女 に 会 う 時 $⑧ が 近づけ ば 近づく ほ 
ど , 私 は ます ます 待ち きれ な く な る の 

だ っ た ⑨. 

22。 彼 は 事実 を 確認 する だ け に と ど ま っ 
た (事実 の 確認 より 先 へ いか な い ). 
23. アメ リカ 軍兵 士 の 間 に は 原 戦 気分 
が 強まっ て いる . アメ リカ が ベト ナム 
で 勝つ 見 込み が 全然 な い 9 の で な お の 

こと そう だ る . 

24. 一 歩 ご と に 川 は 深く な っ て いき , 先 
へ 進む の が 危険 に な っ た - 

25. 弟 は 両親 よ り 祖父 に 以 て いる 

26、 海 が 深く な る に つれ て 水圧 が 増す ・ 

27. そこ へ 行く くら いな ら , 家 で 寝 て い 
た 方 が まし だ る . 

28. 彼女 は 夫 よ り ず っ と 9 年 上 だ :. 

29. 私 は 彼 に 会 え を ば 会 うほ ど , 彼 が 好き 
に な る る. 

30. 犯罪 に 対す る 処 則 $ は 早く 下さ れ 
れ ば 早く 下さ れる ほど 公平 かつ 有 
効 @ で ある . 

31. 国内 市 場 る に お ける 11 ЖО Б 
資本 の 角 遂 @ は , 激化 の 一 途 を た どっ 
て いる ⑨. 


® летать быстрёе, чем распространяется звук #0 чем дальше K юЮгу; обй- 
лькый (D повёрхность ® жилйщный крйзис углубляться @ ймпорт ® 
He обльше @ потбк машйн @® плбтный Ф@ относйться равнодушно @ 
принести человечеству больше смертёй и разрушёний ® не больше 9 
пессимйзм сильнёе, чем когда-либо с самого начала ~ ⑳ голоса тревоги 
по поводу ~ Ф всё грбмче @ час встречи @ нетерпёние станбвится 
больше  ⑳ анти-воённые настроёния @ не имёть шансов на побёду ® 
тем бблее что ~ ® с увеличёнием —/по мёре увеличёния ~ / по мёре тогб 
как увелйчивается ~ @ скорёе/лучше @% много/гораздо @ чем ~, тем 
*— ® преступлёние ® наказание за ~ Ф скбро слёдует ® справедлӣ- 
вый @ полёзный ® внутренний рынок $ конкурёнтная борьба японских 
и американских монопблий ® становйться ожесточённым 
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7. 最上 級 の 表現 


61. も っ と も , 一 番 一 : きわ め て , 非常 に 


а. 1)Пушкин мой самый любймый 
поёт. 2)Какой ваш самый лю- 
бимый писатель? 3)Какбе самое 
глуббкое бзеро, Байкал, Apanb- 
ское море йли Каспййское мӧре?— 
Средй них Байкал самое глуббное. 
4)Байкал самое глуббкое бзеро 
мйра (— в мӣре/ самое глубӧкое 
из [средй) озёр мйра/— мёжду 
озёрами мӣра). 


b. 1)Это самая интерёсная кнйга, 
которую я когда-либо читал. 2) 
Это самое сйльное землетрясёние 
из всех, зарегистрӣрованных до 
сих пор. 


с. 1)Московский 
самый старёйший университёт 
страны. 2)Спӧйте мою любймей- 
шую пёсню. 


университёт — 


d. 1)Ha выставке было много 
самых интерёсных (~ много 
интерёснейших) картйн. 2)Земля 


покрылась белёйшим снёгом. 


е. 1)Это наибблее удачный спбсоб. 
2)<Сакэ> наибблее вкусно, когда 
OHO свёжее. 


1) プ ー シ キ ン は 私 の 一 番 好 き な 
詩人 で す . 2) あ な た の 一 番 好 
き な 作 家 は 誰 で すか . 3) バ イ 
Я, アラ ル 海 , カス ピ 海 
の 中 で どれ が 一 番 深 いで す 
か . 一 それ ら の うち で は バイ 
カル 湖 が 一 番 深 い . 4) バ イカ 
ル 湖 は 世界 で 一 番 深 い 湖 で 
す 


1) こ れ は 私 が これ まで に 読ん だ 
本 の 中 で 一 番 面 白い . 2) こ れ 
は いま まで 記録 され た 地震 の 
うち で 最も 強い も の で す . 


1) モ スク ワ 大 学 は わが 国 で 最も 
古い 大 学 で す . 2) 私 の 一 番 好 
き な 歌 を うた っ て くだ さい ・ 


1) 展 覧 会 に は 非常 に 面白 い 絵 が 
沢山 あっ た . 2) 大 地 は 真白 な 
雪 で お お われ た ・ 


1) こ れ が 一 番 う まい 方 法 だ . 2) 
日 本 酒 は 新しい ほど うろ まい. 
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Jf. Наиббльшая ширинаё бстрова 
равняется 100 км. 


8. Какой мёсяц корбче всех? 
2)Кто ббльше всех — кит, слон 
йли жираф? — Средй них кит 
самый большой. 3)Она красйвее 
всех. 4)Когда вам удобнее всегб: 
в воскресёнье, в понедёльник йли 

` в срёду? 


h. 1)Какая из 5тих книг инте- 
рёснее? 2)Попрббуем, кто быс- 


трёе: вы, он йли я! 
* 比較 級 で 間 K 合 わせ る 場合 


i. Ббльше всегб шуму было в егб 


комнате. 
* акей 


j. 1)Он всегда является раньше 
всех. 2)Он ббльше всех зани- 
мается рўсским языкбм. 3)Когб 
вы любите ббльше всех: Ваню, 
Сашу йли Тблю? — Средй них 
больше всех я люблю Сашу. 


всех НН 


Е. Наиболее успёшно закбнчил 


курс института Иванбв. 
* ам 


І. 1)Что мбжет быть увлекате- 
льнее, чем мечтать о путешёс- 
твиях? 2)Нет ничегб интерёснее, 
чем читать. 


その 島 の 最大 幅 は 100km で 
す . 


1) ど の 月 が 一 番 短 いで すか . 2) 
Ёё, 人 象 , キリ ン の うち で どれ 
が 一 番 大 きい で すか . 一 それ 
ら の うち で は 鯨 が 一 番 大 き 
い . 3) 彼 女 が 一 番 き れい だ . 
4 日 曜日, 月 曜日 , 水曜 日 の 
うち で いつ が 一 番 都合 よい で 
すか . 


1) こ の 本 の 中 で どれ が 一 番 面 白 
いで すか . 2) あ な た と 彼 と 私 
の 3 人 で 誰が 一 番 速い か 試し 
て み ま し ょ う . 


彼 の 部 屋 が 一 番 う る さか っ た . 


1) 彼 は いつ も 一 番 早 く や っ て 来 
2. 2) 彼 が 一 番 よ く ロ シャ 語 
を 勉強 する . 3) ワ ー ニ ヤ , 
サー シャ , トー リャ の 3 人 の 
うち で 誰が 一 番 好き で すか . 
一 彼ら の うち で サー シャ が 一 
番 好 き で す . 


一 番 戻 い 成 績 で 大 学 を 終え た の 
は イワ ノー フ で す . 


1) 旅 行 の こと を 考え る こと ほど 
楽し いこ と が あろ うら か . 2) 読 
書 ほ ど 楽 し いこ と は あり ませ 
А. 


т. 1 )OH, как никтб другой, любит 
2)Никтб так не 


свою страну. 
любит свою странф, как он. 


п. Поёздка удалась как нельзя 


лучше. 


о. 1)Пишӣ как можно чаще. 
Приходй возможно скорёе. 


р. 1)Он придёт самое 
(самое раньшее) в три часа. 


пбзднее 
2) て ) 3 時 で し よう . 
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1!) 彼 は 誰 よ り も 自分 の 国 を 愛し 
て いる . 2) 誰 も 彼 ほ ど 自 分 の 
国 を 愛し て いな い . 


旅行 は この 上 な くらま くい っ 
た . 


2) 1) で きる だ け 手 紙 を 下さ い . 2) 


で きる だ け 早 く 来 な さい . 


1) 彼 が 来る の は お そく て (早く 
2) そ れ は 


Это занимает самое ббльшее せい ぜ い 2 日 し か か か ら な い 
(самое мёньшее) два дня. (少な く と も 2 日 は か か る ). 
練習 す . 


А) 1. 彼 の 最大 の 欠点 ① は 何 か . 

2. 全 生 徒 の 中 で ワー ニャ が 一 番 出 来 が 
悪かっ た る る. 

3. 日 本 で 一 番 大 き な 湖 は 何で すか . 
4. 一 年 の うち で 一 番 暑い 月 は いつ で す 
か . 

5. 日 本 は いつ (季節 ) 旅 行 す る の が 一 番 
よい で すか . I 

6. 富士 山 の な が め は どこ か ら が 一 番 よ 
いで すか . 

7. 朝 の 散歩 ほど すばらし いも の は な 
い . 

8. 私 た ちの クラ ス ⑧ で は 彼 が 一 香 ロ シ 
ヤ 語 を 話す の が うま い . 


n жал ща о Нан х. вп, 


9. この 生徒 が 一 番 早 く 問 題 を 解い た . 

10. お そく と も 2 カ月 後に は 実験 を 終え 
る 予定 で す . 

П. これ が 一 番 安 全 な @ お 金 の 保管 法 で 


A) @Фнедостаток @ слабый @ группа 
@ 横浜 で 一 番 美 し い дёвушка есть обычай тёмпы 


@ удовольствие 


12. 水素 は 気体 の 中 で 一 番 軽 い ・ 

18. 台風 は いつ が 一 番 多 いで すか ゅ . 

14. 劇場 に 行く こと が 彼 の 最大 の 楽し 
29 で す . 

15. 私 が いま まで に 見 た 映画 で これ が 一 
番 お も し ろか っ た . 

16. 横浜 市 で は 毎年 ミス 横浜 を 選ぶ の 
が 恒例 に な っ て いる ®. 

17. 周知 の ご と く , ワシ ント ン の 犯罪 増 
加 率 @ は 全米 で 最も 高い . 

18. ソ連 の 最 北端 か ら 最 南 端 ま で 5000 
km +. 

19. ベト ナム 戦争 は アメ リカ 史上 最も 評 
判 の 悪い 戦争 だ ⑧. 

2. トル スト イ の 作品 の うち で 最も 有名 
な の は , < アン ナ ・ カ レー ニナ >, < 戦争 
と 平和 >, < 復活 > の 3 つ で ある . 

21. 明日 は 日 本 と ソ連 の 強豪 ⑳ が 出場 す 


@ надёжный ⑤ часто бывать 


роста преступности Q непопулярный (D сильнёйшие спортсмёны 


る こと に な 
22. 私 に は 自 、 っ で て いる . 

人 は いな い さき 、 の 先生 ほど 尊 散 し て いる 
23. 私 は まさ ヽ 

な か っ た ふ 、 彼 に 会 う と は 思っ て も い 
24、 い ろ い る 


人 が 一 番 よ ふ 。 履 き 物 @ の な か で , 日 本 

ある . く 厩 く の は 下駄 と ぞう り で 
25. 人 間 が 人 

な っ た ら , NE に 愛想 を つか す ⑮ よ うに 
26. k Лв Чэ C $ 2 @. 

せ て くれ た (に 長 っ た らし い @⑱ 話 を 開か 
27. その 地図 ヽ 

て ある . で きる だ け 正 確 に る 作っ 
B) 1. УХ, 


сот \ と に お ける 穴 屋 道路 の 建 
2. ЕЕ 但 大 の 敵 ① は 凍土 る で ある . 
と が あろ ら する 9 こと ほど 退屈 な こ 
3. Жі. У, 

ほど の 多く 大 戦は , か つて な か っ た 
た @. Уур Йо 
4. 彼 に と や 
は な い . 
5. これ は 1S 
АСАХ а 年 が り の 大 雪 だ. (15 年 
—). CN 15 年 間 な か っ た よう な 


へ = の 時 計 ほ ど 大 事 な も の 


6. ob 
"ЛЕ, бү > 彼女 を 可愛 お っ て くれ 
к=. Ж; 
® меньше в ть 
® самое пл 


28. 私 た ちの 年 令 に た いす る 考え 方 ほ 
ど 相対 的 @ な も の は な い . 

29. E, ң, 赤 と あ る らち で 何 色 の 車 が 
一 番 多 いで すか . 

30. 共通 の 仕事 ほど 人 を 近づけ る も の は 
な い . 

31. 朝 早 く 起 きる こと ほど 健康 な こと は 
な い . 

32. あな た は どこ で 仕事 を する の が 一 番 
好き で すか . 学校 で , жо, それ と も 
図書 館 で . 

33. 彼女 は 友だち より 勉強 が 遅れ る る こ 
と を 一 番 設 れ て いた . 


7. 知識 より 強い @ 力 は な い . 

8. 周知 の と お り ⑨, 人 間 の 体温 は 朝一 
番 低 く , 夕方 に な り た て の ころ に ⑧⑱ 一 
番 高く な る . 

9. これ は 1923 年 来 最大 の 失業 率 @ で 
ある . 

10. 富士 山 は いつ が 一 番 甘 し いで すか 、 

11. 人 間にあっ て 一 番 大 切な こと は , В 
分 自身 を 失わ な いと いう こと だ と 思 
5®. 

12. 明日 は で きる だ け 早 く 起 き て ちょ う 
だ い . 

13。 家 で 寝 っ ころ が っ て いる 時 が 一 番 よ 
い @, 


\®го ожидать @ мнбго вйдов ббуви @ терять люббвь к чему 


предёльной / Хе когда ® 最上 級 を 使え . ® c наиббльшей / максимальной, 


⑲ относйте үү ©чностью, подробностью 


@ понятия o вбзрасте, о старости 


В) Ф злой ый @ отстать от — по/в/учёбе 


порядком / R 
когда-либо へ Npar 
CTHO/, что 


@ мерзлота 
зкзаменах 


в 28 бс /как извёстно, — 


— | больше a 
%гб любйть ~ 


® смотрёть за студёнтами/следйть за 
@ принестй больше смертёй и разрушёний, чем 
へ сильный снегопад @ могучий @ всем извёстно/общеизвё- 
в ранние вечёрние часы 
Ча 身 で いら れる умёние оставаться самйм собой/не терять 
я ценю больше всегб в человёке ~ ® лучше всего, когда 


6eapa60- 
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14. 彼 が 一 番 よ い 成 績 を あげ た ⑨. っ と 9 多い. 

15. АЖ, #, 炭 の な か で どれ が 一 番 水 21. 彼ら は お た が い に 愛 し あっ て いて , 
力 が 強い で すか ゅ 、 先生 と 生徒 @ と いう より 恋人 た ちの よ 

16. あの 店 が 一 番 高 い ⑮. 5% で あっ た 

17. この 本 で は 人 口 問題 を 中 心 に 取り あ 22. 開設 以来 20 年 余り の 間 に @ この 病 
げ て いる . 院 は 5 万 人 も の 病人 を 全治 @ させ た 

18、 彼 に と っ て 部 屋 が ちら か っ て いる 23. 海外 旅行 を 夢見 る @ 若者 は 年 増え 
こと ほど いや な こと は な か っ た ⑨. て いる る . 


19. 富士 山 の 植物 は 実に 多彩 で ある . 24. 彼 は ここ に 少く と も 月 に 2 回 は や っ 
20. 病人 の 数 $ は 公式 の 統計 より も @ ず < < 29. 


@ получйть отмётку, оцёнку, балл (学校 の 評点 な ど ) / показать знания (試験 
な ど で ) / показать результаты / добиться результатов (記録 な ど ) @ давать 


теплб @ в 2ToM магазйне; цёны стбят дброго @ 人 口 問題 に 最大 の 注意 が 払 


われ て いる уделяться また , посвящаться вопросу ® в KóMHaTe беспорядок 
@® ненавйдеть, чтббы ~, @ растительность, флбра @ разнообразный (D 
числб больных ббльше то (=числб), которое даёт ~  ⑳ значйтельно 
@ учитель и ученйк ® скорёе похож @ за б6лее чем двадцатйлетний 
перйод существования/за двадцать с лишним лет существования ~ /за 
двадцать с лишним лет, прошедших со времени ~  ® вылечить ® 
мечтать о зарубёжных турйстских поёздках / мечтать поёхать за гранйцу 
@ больше станбвиться — @ не рёже двух раз 


Q ж ж! pr бЕ = 
Š МЕ 94 тш № HHJ 
81. そし て , 一 と 


а. 1)Эта комната большая и TE- 


плая. 2)Было тйхо, сумрачно 
и скучно. 
b. 1)Открбй окнб да сядь ко мне. 


2)Там были тблько дёти да 
старикй. 
с. Он читал, а затём (また потбм) 


вышел йз дому. 

Присутствовал минйстр иност- 
рённых дел, а также иностранные 
послы. 


82. 


а. 1)Эта кбёмната не большая, но 
и не бчень маленькая. 2)Дом 
был небольшой, но бчень удобный. 
3)Он упал, но не ушйбся. 


. 1)Мы не надёялись никогда 
более встрётиться, однако встрё- 
тились. 2)Он был там, однако их 
не видел. 


с. 1)Он хотёл было чтб-то воз- 
разйть, да сжал губы. 2)Он 
охбтно сдёлал бы $то, да у негб 
нет врёмени. 


1) こ の 部 屋 は 大 きく て 暖か い . 


2) 静 か で , Е <, 気 が め い 
り そ う だ っ た . 


1) 窓 を あけ て 僕 の そば に 失 り た 
まえ . 2) そ こ に は 老人 と 子供 
し か いな か っ た . 


彼 は 読書 を し て いた が , それ か 


ら 家 を 出 て いっ た . 


外務 大 臣 な ら び に 各国 大 使 が 出 


席 し て いた . 


~, (し か し ) ЕЖ) 


1) こ の 部 屋 は 大 きく な い が , そ 
ん な に 小さ いと いう わけ で も 
な い . 2) 家 は 小さ いけ れ ど , 
大 変 快 適 だ っ た . 3) 彼 は 転ん 
だ が , けが し な か っ た . 

1) も うら 2 度 と 会 えま いと 思っ て 
いた と ころ が , また 会 っ た . 
2) 彼 は そこ に いた の に , 彼ら 
に 会 わな か っ た . 


1) 彼 は 何やら 反 諭 し よう と し た 
が , その まま 口 を つぐ で ん で し 
まっ た . 2) 喜 ん で や り た いと 
ころ だ が , 時 間 が な い . 


d. 1)Он написал мало, 3aTO ак- 


е. 


а. 


куратно и без ошйбок. 
пять, затб стўльев нет. 


не бчень сйльным гблосом. 
2)Как я могў 


83. 


поёхать 
курбрт, когда дочь больна? 


{)Он поёхал, а я остался. 


2)Столбв 


1)Она пёла приятным, хотя и 


на 


2) 


Он студёнт, а я преподаватель. 
3)Сочинёние вы напишете сегбдня, 


а диктант завтра. 


Ь. Все плавали в тйхой бухте, он 


с. 1)Если раньше поблйзости был 
только одйн магазйн, то тепёрь 
2)Если на 
поезде вы будете ёхать сутки, то 


4. Он уёхал, 
мёжду тем как, в то врёмя как) 


а. 1)8Ta комната не большая, а 
2)Сӯдят не по 
3)Это не 


же заплывал далеко в MODe. 


их цёлых дёсять. 


на самолёте долетйте за три часа. 


тогда как 


она осталась. 


84. 


тёсная и нӣзкая. 
словам, а по делам. 


(また 


ー で な く 
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1) 彼 は 少し し か 書か な か っ た 
が , その か わり 正確 に , [ШЖ 
いな く 和 書い た . 2) 机 は 5 個 あ 
る が , その か わり 椅子 は な い . 

1) あ まり 強く は な いけ れ ど , № 
よい 声 で 彼女 は 歌っ た . 

2) 娘 が 病気 な の に , どう し て 保 
養 地 な ん か へ 行け る で し よ 
5. 


ンー だが, な の に た いし , [対比 〕 


1) 彼 は 行っ た が , 私 は 残っ た . 
2) 彼 は 学生 だ が , 私 は 教師 だ . 
3) 作 文 は 今日 , 書 取り は 明日 
書い て 下さ い . 


みん な は 静か な 入江 で 泳い で い 
た が , 彼 は 沖の 方 へ 泳い で い 
っ た . 

1) 以 前 , 近く に は た っ た 1 つの 
店 し か な か っ た が , 今 で は 10 
も ある . 2) 列 車 な ら 1 昼夜 も 
か か る の に , 飛行 機 だ と た っ 
た 3 時 間 で 行け ます . 


彼女 は 残っ た が , 彼 は 行っ て し 
まっ た . 


š 
—]# 
=: 


1) こ の 部 屋 は 大 きい どこ ろか , 
狭く て , 天井 が 低い . 2) ЕЕ 
で は な く , 行動 に よっ て 判断 
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стол, а стул (=Šro стул, а He 
стол. | Это не стол, ŠTO стул). 
4)Погбда была не сблнечная, а 
5)He био- 
графия дёлает человёка, а человёк 


пасмурная, хмўрая. 


— биографию. 


b. Вмёсто тогб чтобы повернуть 


налёво, я повернул направо. 


ия 

А) 1. 電報 を 打っ て の ① くれ た の は 人 妹 で 
は な く て 上 兄 だ っ た . 

2. 正午 を 過ぎ ⑱, 1 時 , 2 時 に な っ て も , 
彼 は 来 な か っ た -. 

3. も う 10 時 を 回 っ て いる の に ⑤, 人 の 
出入 り は 多く な る ば か り で あっ た -. 

4. 5 2 月 だ が , その 割 に 寒く は な 
lx. 

Б. われ われ は 色 * な 困難 に 直面 し た こ 
と は し た が , 結局 成功 し た . 

6. 彼 は アル バイ ト を し て いて 時 間 的 
余裕 が な か っ た に も か か わら ず , b 
ゃ ん と 試験 準備 @ を し 終え た め あの で あ 
っ た . 

Т. その 学生 は 最近 ロ シ ヤ 語 を 始め た ば 
か りな の に , ロ シ ヤ 語 を 話す の が 上 手 
で す . 

8. 川 の 水 か さ は ⑨ この 2 時間 に 減る ⑮ 
“ころ か, か えっ て 増え て し まっ た . 


А) послать 


@ перевалйло за полдень 
начало одйннадцатого ④ подрабатывать (на стороне) 


され る . 3) こ れ は 机 で は な 
く , 椅子 で ある . 4) 天 気 は 日 
の 差 さ な い , どん より し た 陰 
うつ な 天気 だ っ た . 5) 経 歴 が 
人 間 を 作る の で は な く , 人 間 
が 経歴 を 作る の で ある . 


左 へ 回 ら ず に 右 へ 回 っ た . 


9、 妹 は 約束 の ⑮ 日 曜日 で は な く , 水曜 
Нос Ф ЖК. 

10. 試験 は 10 月 で な けれ ば , 11 月 の 始 
め に で も や り ま し ょ うら . 

11、 こ の 本 は それ な り に よい と ころ も あ 
り ま す が , 僕 の 趣味 で は あり ませ ん 

12. 私 た ち は 駅 か ら 歩 いた が , 荷物 は 自 
動車 で 運ん で 貰っ た ⑨⑧. 

13. 科学 は 人 間 の 歴史 に お いて 進歩 を 促 
が す 原 因 め と な っ た の に 対し , 宗教 は 
停 浅 @ の それ に な っ た ⑨. 

14. 彼 の 演説 @ が 成功 し た 原因 は , 演説 
その も の の うま さよ りゃ (演説 が うま 
か っ た こと より も ), 一 番 大 事 な 問 題 ③ 
に 触れ た こと に ある . 

15. 最近 日 本 に 対す る 関心 が 芝 し く ⑤⑱ 高 
まり @, 日 本 に 関す る 木 が 大 分 @ 出 る 上 
うに な っ た の は 結 午 な こと だ が ⑫,。 x< 
れ ら の 本 で は 中 実 の 日 本 が どこ か へ 
押し や られ て し まっ て いる ⑳ 場合 が 多 


@ перевалйть за дёсять / ужё 
@ не хватать @ 


подготовиться к — (Q успёть уровень воды в рекё / вода ~ падать / 
спадать / понижаться /убывать @ как обещала (D ёсли не ~, то ~ ® по 
вкусу ® же を 用 いて @ причина чего @ застой (8 ёсли ~, то ~ ® 
речь, выступлёние ® самое главное @ замётно/значйтельно /очень @ 
возрастй @ немало @ хорошо, что ~ 98 настоящая Япбния @ находй- 
ться глё-то в стороне 


い . 

16. 日 本 で は 働き 手 @ が 引っ 張り だ こ だ 
ө, これ も 若い 人 の 場合 に 限る @ k 
うだ た. 

17. その 大 臣 は 日 本 も 核兵器 @ を 持つ べ 
きだ と 放言 @ し て その ポス ト を 追わ れ 
た が も 9, 日 本 の 核 武 装 @ と いう 考え 9 
自体 は な く な っ た @e わけ で は 決し て な 
<, 依然 と し て 与党 筋 の 頭 @ の 中 に 
生き て いる の で ある . 

18. 経済 成長 は きび し い 社 会 問題 の 解決 
を も た ら す る どこ ろか る @, 新しい 難題 
を 生み だ し て いる @ 始末 で ある . 

19. 嵐 だ っ た た め に その 島 に 行く の に 
2 時 間 で 済む と ころ を 5 時 間 も か か 


B) 1. ここ は 3 人 で は 狭 す ぎ て つ ⑳ 身 
動き する あの も むず か し いく らい だ 
が , その か わり 何で も すぐ 手 が 届 
¿2 ®. 

2. 私 も あな た の と ころ へ 行く こと に し 
ます が , 明日 は だ めで す よ . 

3. それ を あな た に 約束 し て も よい けれ 
#®, いつ それ が 実行 で きる か @ わか 
り ま せん @. 

4. あな た は 彼 の こと を ほめ ます が め , 
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っ て し まっ た @@. 

20. この 頃 は 昔 と レジ ャ ー の 過ごし 方 
が すっ か り 変 っ て き て お り @, 昔 だ っ た 
ら 映 画 が さしずめ その 筆頭 @ に 来る と 
ころ を 現在 で は 旅行 に お 金 を 使っ た 方 
が まし @ と いう の が ほとん ど で あ る . 

21. これ ら の 報告 は , 第 二 次 大 戦後 に 日 
本 が 目 ざ さま し い 進 歩 を と げた こと を い 
か に も ゃ 得意 そう に 書き た て て は いる 
が る @, 経済 力 に お いて 資本 主義 世界 第 
2 を 主張 する @ は ず の この 国 が な ぜ ! 
人 あたり の 国民 所 得 で は @20 位 に も 及 
ば は ない @ の か と いう こと に つい て は 説 
明 し ょ うと も し て いな いよ . 


彼 は あな た の こと を けなし て いま す 
ЕФ. 

5. 私 は 泳ぎ に 行き た く て し か た が な か 
27:28, 我慢 し て 本 に 向っ た ゅ . 

6, 私 た ち は 一 暁 中 話し 合っ た が , < 
れ で も ゃ 離れ離れ に な っ て いる 間 に お 互 
い の 身 に 起 っ た こと を 語り つく す に は 
足り な か っ た ⑨. 

7. 彼 は 親 せ き の 別 荘 で 2 日 ば か り ® А 
ご する つも り で いた が ⑱, 結局 8 まる 


@ раббчие руки @ нарасхват @ лишь в том случае, когда речь идёт ~ 
@ Ядерное оружие @ необдуманно заявйть (Q лишиться своегб портфёля 
Ф ядерное вооружёние ~ @ идёя чего @ исчёзнуть @ правящие кругӣ 
© умы ® нестй решёние чего Ф@ не только не ~ @ создавать /порож- 
даАТЬ/вызывать Ф@ из-за —/была бӱря, и ~ Ф@ вмёсто двух часбв @ 
добираться до ~ + ЕЈ АЈ 8 в прошлые гӧды/раньше  ⑳ проводйть 
свой досуг иначе, чем ~ (Ü однб из самых главных развлечений ® npe- 
дпочитать @ с восторгом ⑳ 接続 詞 を 使う な доклад, опйсывающий ~ ® 
претендовать на ~ Ф@ по Уровню национального дохбда на душу ~ 9 
взобраться на ~~ /занять/вЫйти / стоять @ не пытаться 

В) Ф втроём @ тёсно ® повернуться @ зато ® под рукой @ только 
не ~ @ я бы обещал исполнить своё обещание —, тблько ~ ® 
хвалйть QD ругать/плбхо отзываться (же を 使え ) @ очень хотёться ® 
заставить себя сесть за ~ (Ë проговорйть @ но и 8Toro было мало, чтб- 
бы — @ пара дней ® прожйть @® собираться @ так и ~ 
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まる 1 月 も いて し まっ た @ の で ある . 
8. 私 た ち が 彼 を ИС ЬО 彼 が 上 
役 だ か ら で は な く , 心 の 優し い @ 人 
だ か ら で す 8. 

9. 彼 が 関心 を 待っ て いる の は その 機械 
の 構造 めで は な く , 操作 の 仕方 で あ 


い 経 済 成長 を と げた 日 本 で な ぜ ^ ン 」 と 
Ж ОЪ ++ k). 

13. 日 本 の 気候 は 全体 的 に みて 農業 
に 適し て いる と いえ る が , シー ズン 
Жс, ШЕЮ ЕЮ, 子 ば つ @, д 
風 と いっ た 久 色々 な 天災 9 に 見 舞 わ れ 


оћ9. 5®. 
10. 私 た ち は 1 時 間 も 彼 を 待っ た が , と 14、 新 し い 国 際 空 港 を 東京 の 近く に 建設 
うら とう @ や っ て 来 な か っ た る 、. し よう と する 政府 の 考え @ は , アメ リ 
П. ЖЗ は 主 に @ 北海 道 で 行わ れ て い カ 軍 か ら せ め て @ 1 つ で も 空軍 基地 を 
る が の , 日 本 全国 の 埋 要 を 満た す @ ほ 取り 戻せ ば それ で すむ の に ⑳@, な ぜ 英 
ど で は な いる . 大 な 費用 を か け @, 代々 住み な れ た 土 


12. 日 本 は か くも 目 ざ ま し い 経 済 成長 9 地 か ら @⑧ 4000 世帯 も の 農民 を 追い 立 
を と げた は ず な の に , どう し て 労働 者 て @ ね ば な ら な い の か と いう 強い 反対 
た ち は 生 活 向 上 人 る の た め の 闘 争 を 止め を ひき 起 し た る. 


な い の で あろ うら か. (「 か くも 目 さ ざま し 


85. ~~~; 一 どこ ろか : 一 は 勿論 の こと 


a. 1)Мы достали и учёбники, и 1) 私 た ち は 教 科 書 も , 辞書 も 買 


словарй. 2)Вёселы были и DaC- ої. 2) 植 物 も , 烏 も , Eh 
тёния, и птйцы, и насекомые, H も , 子供 た ち も 楽 し そう だ っ 
дёти. た . 


1) 府 下 に も , 部 屋 に も 誰 も いな 
か っ た . 2) 前 へ も , 後 へ も い 
け な い . 


b. 1)Ни в коридбре, ни в комнате 
никого нё было. 2)Ни взад, HH 
вперёд. 


@ пробыть @ начальник Ф@ сердёчный, чуткий $ уважать не за то, что 
~, аза то, что ~ @ как устрбена машйна @ как ей управлять @ инте- 
ресоваться не тем, —, а тем, ~ ® так и ~ ® не дождаться @ ското- 
водство $ в основном / преимущественно @ заниматься 不定 人 称 文 ® об- 
еспёчить всю страну @ но не в такбй стёпени, чтобы ~ ( достичь столь 
огромных зкономйческих успёхов ® повышёние жизненного Уровня ®в 
цёлом @ земледёлие ® благоприятный для ~ ® заморозки @ затяж- 
ные ливни @ засушливый зной @ то ~, то ~, то ~ @® стихийное 66- 
дствие/беда @ 各 シ ー ズ ン が を 約束 する сулить, обещать Ф® намёрение 
кого пострбить ~ @ хотя бы ® когда есть иной выход—отобрать ~ у 
американцев @ к чему тратить ~ @ с веками насйженных мест @ 4000 
крестьянских семёй @ выселять ® вызвать мощную оппозйцию: ~ 


с. 1)Он не только умён, но и добр. 
2)Мы He тблько опоздали, но и 


вёщи свой в спёшке растеряли. 


а. Полйтика Нӣксона He тблько не 

приблӣзила конёц войны, а, нао- 
борбт, обещает затянуть конфликт. 
(=Вмёсто тогб чтобы приблйзить 
конёц войны, полйтика Никсона 
обещает затянуть конфлйкт.) 


е. 1)Он изучает как русский, так 

и французский язык. 2)Мы 
успёли побывать как в Москвё, 
так и в Ленинграде. 


J. Он не знает даже английского 
языка, не говоря ужё о фран- 
цузском. 
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1) 彼 は 賢い ば か り で な く , ЛЬ 
よい . 22 う われ われ は 遅れ た は 
か り で な く , あわ て て 所 持 品 
を な くし て し まっ た . 

ニク ソン の 政策 は 停戦 を 早め る 

どこ ろか , 紛争 を か えっ て 長 
引か せ そ う で ある . 


1) 彼 は ロ シ ヤ 語 も フラ ンス 語 
や っ て いる . 2) 私 た ち は モ ス 
クワ へ も , レニ ング ラー ド へ 
も 行っ て きま し た . 


彼 は フラ ンス 語 ど ころ か , 英語 
も 知ら な い . 


86. 一 し た り 一 し た り 


1)Больнбй чўвствовал себя TO 
немного лучше, то опять хуже. 
2)Ребёнок то успокдивался, то 
снова начинал громко плакать. 


а. 1)Больнбй не то спит, не то 
просто лежйт с закрытыми гла- 
зами. 2)В сосёдней комнате 
слышался не то смех, не то 
приглушённый плач. 


1) 病 人 は 少し 気分 が よく な っ た 
か と 思う と , また 悪く な る の 
で あっ た . 2) 子 供 は 静 ま っ た 
か と 思う と また 大 声 で 泣き 出 
す の で あっ た . 


1) 病 人 は 眼 っ て いる と いう の で 
も な けれ ば , た だ 眼 を と じ て 
横たわっ て いる と いう の で も 
な い . 2) 隣 の 部 屋 で 笑い 声 と 
も 忍び 泣き と も つか ぬ 声 が 義 
Cs; 
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b. 1)Над рекӧй плыл то ли туман, 1) 川面 を 。 も や と も る 親 き 火 の 煙 


TO ли дым от костра. 2)Погбда と も つか ぬ も の が 漂っ て い 

была сквёрная: TO ли шёл мбкрый た . 2) 天気 は 悪かっ た . Шо 

снег, TO ли дождь. た 雪 と も , 雨 と も つか 上 ぬ も の 
が 降っ て いた . 


88. 一 か , さも な くば 


‚в. 1)Соревнования начнутся йли в 1) 競技 会 は 今週 の 末 か , 来週 始 
концё недёли, йли на слёдующей. まる . 2) 橋 は な か っ た . それ 
2)Моста нё было. Егб йли смёло は 押し 流さ れ た の か , 沈め ら 
йли затопйло. れ た の か いずれ か だ っ た . 


b. Над рекбй плыл лйбо туман, 川面 を も や と も 尊 き 火 の 煙 と も 
лйбо дым от костра. つか ぬ も の が 漂 よ っ て いた . 
89. より は むし ろ 


1)OH не столько ненавйдят 1) 彼ら は われ われ を 憎ん で いる 
нас, сколько боятся. 2)Для 8того と いう より , ЦИ 


нужна не столько сйла, сколько る の だ . 2) こ れ に は , 力 よ り 

ловкость. も 機敏 さ が 必要 な の だ . 

練習 どか な @④ 一 日 で あっ た ®. 

А) 1、 彼 は モス クワ へ も , レニ ング ラー 4. 病気 中 ⑧ 彼 は 読 半 する こと も , 書き 
ド へ も 行っ た ①. も の を し た り , 絵 を か いて みる こと も 
2. あたり は 明る く , ЖАНА ЕС で きた の . 
た る. 5. 彼 は モス クワ へ も レニ ング ラー ド へ 
3. その 日 は 上 暖かく, 晴れ わた っ て ⑱ の も 行っ た こと が な い @⑧. 


А) фи ~, и ~ @ зёлено; и ~, и ~ @ Ясный @ тйхий @ H ~, E 
—, И — @ во время ~ Фи ~, и —, H — @ HH —, HH ~ 


6. 私 は 一 度 も 海 へ 行っ た こと が な く , 
О отба МЮ も 清 潮 @ も 見 た こ 
と が な か っ た . 

Т. 今日 も 明日 も 私 は 仕事 で 忙し い ®. 

8. 私 の 友人 は 文学 に も , 絵 に も 興味 
を 持っ て いる ®@, 

9. 彼 は 顔 を 野 ら せ た か と 思 ら と, < 
れ を ほこ ろば せる の で あっ た ®. 
10. 電話 が か か っ て きた か と 思う と 今度 
は お 客 さ ん が 来る と いっ た 具合 に 一 
日 中 邪魔 され て 勉強 で き な か っ た ⑧. 
11, 今日 は 川 か 森 へ 行く こと に し まし ょ 


B) 1. 雪が 大 地 の 上 に も , 屋根 の 上 に 
も , また 木 の 枝 の 上 に る ゃ も 厚く 積もっ て 
いた ®@. 

2. ロ シ ヤ 語 の 授業 @ は 月 曜日 に も , Ж 
曜日 に も あっ た ゅ . 

3. 炎 が 燃え さか っ た り ⑨⑧, 消え か か っ 
た り ®@ し て いる ⑨⑱. 

4. 日 曜日 と も な る と 学生 た ち は 郊 外 
へ ピク ニッ ク に 行っ た り ⑱, グル ー プ 
で Pg 劇場 へ 行っ た りす る の で あっ た ®. 
5. 仕事 は 今日 の 晩 か 明日 の 朝 で き あ が 
090. 
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59. 

12. «ъъа®®Шдлдса?з:й®, そ 
の 方 向 は 村 の 方 か ら と も 森 の 方 か ら る 
と も , 見 当 が つか な か っ た % る ,. 

18. 船着 場 る に は , 客船 と も 貨物 舶 と も 
つか め ぬ 船 が 停泊 し て いた @. 

М, 友人 は 才能 め より も むし ろ た ゆま め ぬ 
努力 @ で 立派 な 成績 を あげ た の で あ 
»®. 

15. 日 本 で は 賃金 は 労働 者 の 技能 @ より 
$, むし ろ そ の 企業 で の 年 功 @ に よっ 
て 決ま る @. 


6. 僕 は ロ シ ャ 語 の 試験 も , 英語 の 試験 
も な か っ た . 

7. その 時 彼 は 自分 の こと より も , むし 
ろ あ な た の こと を 考え て いた の で す 
&®. 

8. 私 は 贈物 その も の より も , むし ろ あ 
な た が 気 を 配っ て くれ た こと ⑱ に 対し 
て 感謝 し て いる の で す . 

9. 雨 は 止む $ どこ ろか , ます ます ひど 
く な っ た ⑳. 

10. 労働 の 生産 性 ⑳ は 工業 の みな ら ず 農 
業 に お いて も 。, 年 毎 に 高まっ て いき つ 


отлив @ прилйв Ф@ ни ~, ни ~ ® как ~, таки ~ @ жйвопись ® 
как ~, так и ~ ® хмуриться @ улыбаться @ то ~, то ~ @ ~: то ~, 
то ~ @ мешать заниматься @ йли ~, йли ~ @ шум @ доносӣться 
@ со стороны лёса @ не то —, не то ~ @® пристань ® стоять у ~; не 
то ~, не то — Ф@ спосббности  ⑳ упбрный труд Ф добйться большӣх 
успёхов; не столько —, сколько ~ ® квалификация Ф вӧзраст и стаж 
работы на данном предприятии @ завйсеть 

В) Ф лежать толстым слбем; и ~, и ~, и ~ @ урбк русского языка/ 
занятие рўсским языкбм, по русскому языку ® быть; и ~, и ~ @ заго- 
раться @® затухать TO ~, TO ~ @ в воскрёсные дни / по воскресё- 
НЬЯМ выезжать за город на прогулку группой ® йли ~, йли —/ 
TO ~, то ~ (Q йли ~, йли @ экзамены ни по русскому языку ни по 
английскому @ думать не стблько о —, сколько ~ Ф@ чуткое внимание 
@ благодарйть кого за что @ не стблько —, сколько ~ прекратйться 
® усйлиться; не только не —, но ~ ® производӣтельность труда 
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о&Ь%®. 

П. 私 は そん な 問題 に か か わり あい ⑨ た 
く な いし , また そう し て いる 時 間 も な 
い @, 

12. 彼ら は 彼女 を 好い て いな か っ た し , 
それ を か くそ うと も し な か っ た ⑨. 

13. 彼女 は 煙草 を 吸わ な い ど ころ か , Ж 
い 女 性 が 喫煙 する の を 見 る こと さえ い 


@ He только ~, HO и ~/как ~, таки ~ 


@ нет ни желания, HH врёмени — 


や が る くら いで する . 

14. 当地 で は 下宿 は も ちろ ん の こと 9⑨, 
日 用 品 も 格段 に 安く , 東京 に いる と 居 
けら れ な いい ろ い ろ な 出費 も 切り 詰め 
る こと が で きた ⑨. 

15. 夫 は フラ ンス 旅行 か ら 1 カ 月 で 帰る 
は ず の と ころ を , 2 カ月 し て 帰っ て き 
た ®. 


@ заниматься STHM вопрбсом 


@ ~ He любили и не старались @ 
He тблько не —, но даже ~; не любйть вйдеть, когда /как/ ~ 


@ не го- 


воря уже о квартйре/о дешевйзне квартйры ® сократйть расхбды, неиз- 


бежные в — 
(мёсяца) 


⑳ вернуться из поёздки в ~; вмёсто мёсяца ~ чёрез два 


9. H 
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的 


81. ~~ し に する た め に ; 一 し よう と 思っ て (1) 


a. 1)Он приёхал для поступлёния 
в институт. 2)Я ходйл в кинб 
для изучёния рўсского языка. 


b. 1)Три гӧда ушлб на пострбйку 
дбма. 2)Онй бтдали своегб ре- 
бёнка на воспитание. 


с. 1) Мы приёхали с цёлью обме- 
няться мнёниями с вами. 2)Мы 
намёрены продолжать свой усйлия 
в цёлях урегулйрования ближне- 
восточного конфликта. 


d. 1)Я приёхал с намёрением про- 

быть два дня, 2)Он уёхал c 
намёрением забыть её, а вышло 
наоборбт. 


e. После обёда я пошёл в сад в 
надёжде BCTD6THTb её там (=~, 
надёясь встрётить её там). 


J. Онй лежали в засаде с такйм 
расчётом, чтобы поймать нас всех 
до одного. 


£. 1)Онӣ пошлй в лес за грибами 
(デー по грибы). 2)Онй послали 
автомобйль за ней. 


1) 彼 は 大 学 に 入学 する た め に や 
っ て 来 た . 2) 私 は ロ シ ヤ 語 
勉強 する た め に 映画 に 通っ た 
の で す . 

1) そ の 家 を 建て る の に 3 年 か か 
っ た . 2) 彼 ら は 自分 の 子供 を 
里子 に 出し た . 


1) わ れ わ れ は あな た 方 と 意見 の 
交換 を する た め に や っ て 来 
た . 2) わ れ わ れ は 中 東 紛争 調 
停 の た め に その 努力 を 続け る 
つも り が だ 


1) 二 日 滞在 する つも り で 来 ま し 
た . 2) 彼 は 彼女 の こと を 忘れ 
る つも り で 去っ た の に , жо 
結果 に な っ て し まっ た . 


昼食 後 , 私 は 彼女 に 会 お うと 思 
っ て 庭 へ 出 た . 


彼ら は われ われ を 一 人 残ら ず 捕 
えよ うと いう こん た ん で 待ち 
伏せ し て いた . 


1) 彼 ら は きのこ を 採り に 森 へ 行 
っ た . 2) 彼 ら は 彼女 を 迎え に 
自動 車 を よこ し た . 
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e =. ュー ヒー 

За. С, 9 
a. 1)Он уёхал лечйться. 2)Я ёду 
учиться в Москву. 3)Я приёхал 
сюда не отдыхать, а работать. 


b. 1)Я жить хочў, чтобы мыслить 

`и страдать. 2)Я подошёл к окнф, 
чтобы вйцеть, что дёлается на 
Улице. 3)Мы вышли, чтобы He 
беспокбить больнбго. 


с. 1)MHe нужен словарь, чтобы 
перевестй однб слово. 2)Чтобы 
стать учёным, нужно много 
учйться. 


а. 1)Отёц дал мне дёнег, чтобы я 

купйл всё, что мне надо. 2)Я 
прилёг на диван, чтобы прошла 
головная боль. 


е. 1)Кӧмпас служит для тогб, 
чтобы определять направлёние 
стран свёта. 2)Я приёхал сюда 
не для того, чтобы отдыхать, а 
для тогб, чтобы раббтать. 


J. 1)Я пришёл к вам с тем, чтобы 
поговорӣть о дёле. 2) Мы окАзы- 
ваем им пбмощь с тем, чтобы онӣ 
моглй стать на свой нбги. 


1) 彼 は 治療 を 受け る た め に 出 か 
けた . 2) 僕 は モス クワ へ 留学 
し ます . 3) 私 は ここ へ 休み に 
来 た の で は な く , 仕事 し に 来 
た の だ . 

1) 私 は 考え ん, そし て 苦し む た め 
に 生き た い の だ . 2) 通 り で 何 
が 起 っ て いる の か を 見 る た め 
に 窓辺 に 寄っ た . 3) 病 人 の 邪 
魔 に な ら な いよ うに と 外 へ 出 
た 

1) あ る 単語 を 訳す た め に 私 は 辞 
書 が 必要 で す . 2) 学 者 に な る 
た め に は , 大 い に 勉 強し な け 
れ ば な ら な い . 


1) 必 要 な も の は 全部 買う よう に 
>, 父 は 私 に お 金 を くれ た . 
2) 頭 痛 が と れる よう に と , 私 
は ソフ ァ ー に ちょ っ と 横 に な 
っ た . 

1) コ ン パ ス は 方 角 を 決定 する の 
に 役立つ . 2) 私 は ここ へ 休む 
た め に で は な く , 仕事 し に 来 
た の だ . 


1) 私 は 仕 下 の こと で ちょ っ と お 
話し よう と 想っ て あな た の と 
ころ へ や っ て 来 た . 2) 私 た ち 
は 彼ら が 一 人 立ち で きる よう 
に と 彼ら を 援助 し て いる の で 
3. 


5. Я приёхал сюда затём, чтобы 
окончательно объяснйться с вами. 


h. Я пойду посмотрю. 


i. Он охотно соглашался со всем, 
что я говорйл, лишь бы нё было 
неприятного разговбра о свойх 


ошийбках. 


練習 

А) 1. 彼女 は お 客 の 相手 を する ① た め 
к, 客間 @ へ 行っ た . 

2. 部 屋 の 中 で 煙草 を の まな いよ うら うに, 
私 は 廊下 へ 出 ま し た . 

83. 彼ら は 渡り 和 鳥 @ の 生態 を 研究 する 
た め に 北部 へ 行っ た . 

4. 彼 が いな いか どう か を 確 め る た め 
к, 私 は 許 中 を くま な く 歩 いた . 

5. 一 息 入 れる た め に ⑱, 私 は ソフ ァ ー 
に ちょ っ と 横 に な っ た め . 

6. 新しい 雑誌 を 読む た め に , 私 は 閲覧 
室 へ 行っ た . 

7. 君 に 会 うた め に , 私 は ここ 
で は な い ・ 


へ 来 た の 


8. これ ら の 問題 は , 学生 諸君 が 容易 に 
文法 の 規則 を 修得 で きる よう に 作ら 


れ た も の で ある ®. 
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あな た と 最終 的 に 話 を つけ よう 
と 思っ て や っ て 来 た の で す . 


行っ て 見 て きま し よう . 


自分 の 過ち の こと で 不快 な 話 を 
持ち 出さ れ な いよ うに と , 彼 
は 私 の 言う こと に は 何で も 進 
ん で 同意 し た . 


9. この 花 は お お客様 を 迎え る た め ⑱ に 用 
意 さ れ た も の で す . 

10. 彼女 は われ われ に 心 の 動揺 や を 信 ら 
れ ま いと, そっ ぱ ぽ 向 いた ⑨ の だ っ た <. 

П. この 参考 書 ⑳ は 初 学 者 の た め に 編 ま 
れ た も の で す ⑱. 

12. 市 当局 は 交通 地獄 を 解消 する ⑤⑮ 
た め に あら ゆる 手 を 打っ た ⑲. 

13. 秋 か ら 有 名 な ピア ニス ト の も と で 勉 
強 す る た め に , 彼 は キエフ へ 行く こと 
に な っ た る 8. 

14. 専門 家 で な く て も そん な こと ぐら い 
分 か り ま す よ る , 

15. 私 は 彼女 に 会 いた い ば か り に @ こ の 
町 に 飛ん で 来 た の で す . 

16. 都市 の 交通 問題 を 解決 する た めぐ 


多く の 道路 が 一 方 交通 @ に 切り か えら 
れつ つ あ る $⑤. 


А) Ф занимать @) гостиная @ перелётная птица @ услбвия, 66pa3 жй- 
зни @ узнать, посмотрёть @ немного отдохнуть @ прилёчь усвбить 
с тем, чтобы —/с такйм расчётом, чтобы ~ Ф@ встрёча кого Ф@ вол- 
нёние (É чтобы скрыть/не выдавать @ отвернуться Ф@ пособие Ф@ 
предназначенный для —/рассчитанный на — Ф@ городскйе власти / муни- 
ципальтёт ® <трАнспортный ад>/ транспортные неурядицы (Ü ликвидӣро- 
вать/устранйть @@ предпринять мёры ⑳ было решенб, что ~ ⑳ не ну- 
жно ~, чтббы — @ тӧлько затём, чтӧбы ~ 8 для —/для тогб чтобы ~ 
⑳ односторбннее движёние @ переводйться на ~ 
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17. ここ へ は 春 は 花見 に @ ВРО, 
秋 は も み し じ し 狩 り 9, 冬 は 樹氷 を 見 に ⑨ 
や っ て 来る . 

18. 長年 に わた っ て 8 彼ら は , 日 本 が 国 
際 問 題 の 解決 に 軍事 的 手段 を 行使 めす 
る こと を 放棄 し た 8 平和 愛好 国 @ で あ 
ъс t zt c Н C 8 5 15 9, 
並み 並み な ら ぬ 努力 を か た むけ た の で 
あっ た . 


B) 1. 彼 は そう し た 不快 な 考え か ら 気 
を ま ぎ ら す た め に ①, 彼女 の こと を 考 
え は しめ た . 

2. 私 た ち は 健 康 増進 の た め ④, 毎朝 体 
操 $ を 欠か し ませ ん . 

3. 子供 た ち は 私 た ちの 車 を 通す 9 ため 
к, 道 を どい て くれ た ®@. 

4. 幸福 に な る た め に は 愛す る ば か り で 
な く , 愛さ れ も ⑳⑮ し な けれ ば な ら な か な 
いる ®@. 

5. 訪 子 の た め に さえ な る の な ら ®⑧, 父 
は 何で も する つも り だ っ た @. 

6. 家 の 外 へ 出 な く て も , 路上 で 何 が 起 
っ た の か よく 分 か っ た の. 

7. あ の 人 は 機会 さえ あれ ば e, 私 に い 


⑳ любоваться цветущими вйшнями 


⑳ , спасаясь от жары 


19. 水中 @ で 人 間 が 生活 で きる か どう か 
を 調べ る ⑮ た め に , フラ ンス の 研究 者 
た ち が 地中海 沿 岸 の 水深 10 メー ト 
JV の と ころ に 作ら れ た 特別 の 家 の 中 
で 7 昼夜 過 し た . 

20. 1956 年 , 日 本 , ソヴィエト の 外交 関 
係 正常 化 の 交渉 を 行い 9, 両国 の 戦争 
状態 に 終止 符 を 打つ た め に ⑨ 日 本 政府 
の 代表 団 が モス クワ に 飛び 立っ た . 


ろ い ろ お 説教 を し て くれ ます ⑨. 

8. 沸 宜 に な ろう と する な ら ば , まず そ 
の 可能 性 を 信じ し な けれ ば な ら な い . 
9. 道路 交通 の 安全 を 確保 する た め 
に ⑧, 東京 に は 沢山 の 歩道 橋 や が 作ら 
れ た が , 必ず し も 評判 は よく な い . 

10. 製品 の 原価 を 切 下 げ る た め に は 労 
働 の 生産 性 を 高め る 必要 が ある . 

11. 一 国 の 文化 を 知 ろ うと 思っ た ら 8, 
その 団 兵 が 話し て いる 言葉 を 知ら な く 
て は だ め だ $. 

12. зоо ну коки, 最 
も よい 条件 が そろ っ た と し て も ⑲, 一 
年 は か か る で あろ う %. 

13. その 飛行 機 症 故 の 原因 を 究明 する ⑧ 


⑳ , чтобы 


посмотрёть Ha багрбвые лйстья клёнов Ф@ из-за инея, покрывающего леса 
® в течёние ~ @ испбльзование ® отказаться @ миролюбӣвая страна 
Фсоздать у мировой общественности представлёние о Япбнии, как о миро- 
любйвой стране @ под водбй ® изучйть возможность жизни ® у бере- 
гов ~ Ф@ на глубинё 10 мётров (9 вестй переговбры о нормализации — 
@ положить конёц состоянию войны — 

В) Ф отвлёчься от неприятных мыслей @ укрепйть / укреплёние @ 
утренняя зарядка Ф пропустйть @ уступйть дорбгу/ сойтй с дорбги @ быть 
любимым @®) не тблько ~, нои ~ лишь бы сыну было хорошо готбв 
® в чём дёло/что случйлоь /что к чему Ф не надо ~, чтобы ~ @® пбльзова- 
ться каждым удббным случаем, чтобы ~ ® читать кому нотации (Ë воз- 
мӧжность @ уличное движёние (@ с цёлью обеспёчения —/для обеспё- 
чения безопасности ® надзёмный мост @ продукия @® производӣтель- 
ность @ познакомиться с ~ (D надо знать —, чтббы ~ @ ликвидация 
этого ущёрба @ при ⑳ потрёбоваться @ расслёдование / выяснёние 
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た め に , 委員 会 $ が 設け られ た ・ り を つけ る た め に ⑨, 副業 を や ら な け 
14. これ ら の 左 民 た ち は な ん と か や りく れ ば る な ら な い . 


⑳ комйссия @ сводйть концы с концами ® подрабатывать Ha сторонё 
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10. 譲歩 ・ 容 認 の あら わし 方 


81. 一 だ が : 一 に も か か わら ず 


а. 1)Был ужё май, но дерёвья ещё 

стояли гблые. 2)Я мало встре- 
чался с ним, но я егб хорошб 
запомнил. 


b. 1)Правда, я с вами не согласен, 
но я готбв вам помочь. 2)Правда, 
революция в Германии была бур- 
жуазная, но всё же ӛто была 
революция. 


с. 1) Хотя был поздний час, на 
улицах было MHOTO нарбду. 2) 
Хотя было ещё довольно хблодно, 
все ходйли ужё без пальтб. 


4. Хоть морбз был бчень сильный, 
он нас не испугал. 


e. 1)Несмотря на пбздний час, на 
улицах было много народу. 2) 
Несмотря на болёзнь (занятость, 
преклонный вбзраст), он приёхал. 
3)Несмотря на бӯрю судно от- 
плыло. 4)Несмотря на все мой 
старания я так и не успёл 
закончить раббту в срок. 


1) 5 月 と いう の に 木々 は まだ 裸 
だ っ た . 2) 彼 に は あま り 会 っ 
た こと が な か っ た が , は っ き 
り と 記憶 に 残っ て いた . 


1) 確 か に あな た の 意見 に 替 成 で 
は あり ませ ん が , し か し 御 援 
助 は する つも り で す . 2) 確 か 
に ドイ ツ に お ける 革命 は ブル 
ジョ ア 革 命 に すぎ な か っ た 
が , それ で も 革命 は 革命 だ っ 
だ: 


1) も うら 大 分 近かっ た に も か か わ 
ら ず , 通り に は 人 が 一 杯 いた . 
2) ま だ 大 分 寒かっ た の に , み 
ん な は も う 外 付 を 着 て いな か 


っ た . 


Ого, われ われ 
は そん な も の に ひる まな か っ 
た . 

1) 遅 か っ た の に , 通り は 人 で 一 
杯 だ っ た . 2) 病 気 に も めげ ば ず 
(多忙 , 老 体 を お し て ) 彼 は や 
っ て きた . 3) 凡 を つい て 船 は 
出航 し た . 4) 努力 の 甲斐 な 
<, 私 は と うら と う 期 限 通 り に 
仕事 が で き な か っ た . 


f. Вопрекй предсказанию моегӧ 
_дрўга погода прояснйлась. 


£. 1)Несмотрӣ на то что я бчень 
устал (=несмотря на усталость), 
я принялся за работу. 2) Несмотрӣ 
на то что он много болёл, он 
хорошо сдал экзамены. 


h. 1)Располагая большйм колй- 
чеством врёмени, он всё-таки 
написал сочинёние плбхо. 2) 
Внимательно прочитав письмо, я 
так и не смог разобраться в её 


основных положёниях. 
* живя, ния 


i. 1)Всегда спокбйная, сестра 
сегодня волновалась. 2)Больнбй, 


измученный, он поёхал на раббту. 
* мины 


j. 1)При всей егӧ занятости, он 
успевает мнбго читать. 2)При всём 
его умёнии разбираться в людях, 
он всё-таки иногда ошибается. 


Е. 1)Как ни трудна была дорога 
(=Жотя дорбга была бчень труд- 
ная), мы прошлй её за два часа. 
2)Как ни старались мы показать 
ему ошйбочность егб взглядов, он 
упорно стоял на своём. 3)Как 
нй был строг и трёбователен наш 
учйтель, все не только уважали, 
но и любйли егб. 
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友人 の 予想 に も か か わら ず , К 
気 は 晴れ あがっ て し まっ た . 


1) 私 は 疲れ て いた が , 仕事 に と 
りか か っ た . 2) ず いぶ ん 病気 
を し た の に , 試験 の 成績 は よ 
か っ た . 


1) 沢 山 時 間 が あっ た は ず な の 
に , 下手 くそ な 作文 を 書い た . 
2) 注 意 し て 手紙 を 読ん だ つ ゃ も 
りな の に , 彼女 の 言わ ん と す 
る 基本 的 命題 が 結局 わか ら な 
か っ た . 


1) い つも は 落ち つい て いる の 
に , 今 日 の 妹 は 興奮 し て いた . 
2) 病 に 時 され , 疲れ 切っ て い 
た に も か か わら ず , 彼 は 仕事 
に 出かけ て いっ た . 

1) あ ん な に 忙し い の に , 彼 は い 
ろ ん な も の を 読ん で いる . 2) 
ОЛАН А 
2, それ で も 時 * 見 誤る . 


1) 道 中 は な か な か 苦し か っ た 
が , われ われ は それ を 2 時間 
で 突破 し た . 2) さ ん ざん 彼 の 


ら せ よ うと し た の だ が , 彼 は 
頑固 に 自説 を 固守 し た . 3) 私 
た ちの 先生 は ずい ぶん 厳し か 
っ た が , それ で も みん な は 彼 
を 尊 散 し た ば か り で か なく, 愛 
し さえ し た - 
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1. 1)Скӧлько ни стучал я в дверь, 1) さ ん ざん 戸 を た た いた の に , 
мне никто так и не отвётил. 2) と うとう 誰 も 返事 し な か っ 
Скӧлько ни объяснял я ему Это た . 2) ど ん な に 説明 し て や っ 
правило, OH всё-таки не пбнял て も (さん ざん 説明 し て や っ 
егб. た の に ), 彼 は 解ら な か っ た . 


т.1)Комў он ни рассказывал о 1) 誰 に 自分 の アイ デア の こと を 
своёй идёе, eró не понимали. 2) 話し て も , 彼 は 理解 され な か 


О чём я с ним ни заговаривал, っ た . 2) ど ん な こと を 話し か 

он упбрно молчал (=Xorá я с け て も (いろ ん な こと を 話し 

ним заговаривал о самых разных か けた が ), 彼 は か た く な に だ 

делах). 3)Что ни дёлаю, я まっ て いた . 3) 何 を や っ て 

постойнно дўмаю о ней. も , いつ も 彼女 の こと を 考え 
* как нии т.д. は 具体 的 事実 の 春 づ けが て いる . 


ある 場合 に 用 いら れる 。 まい 分 なの だ けれ ど 。 
の 意味 た な り , ХОТЯ —, несмотря на 
TO ЧТО KK 置き さき かえ られ る. 但し 未来 形 で は 
как бы ни ~ k 近 く な る - 


練習 行 の 話 な ど し て も し か た が な いで は な 
A) 1. ひど い 雨 が 降っ て いる けれ ど , 私 いか @. 

は 友人 の と ころ へ 行か ね ば な ら な い . 7. 私 の 送 に 気づい て いな が ら , 彼女 は 
2. 時 間 は まだ ある こと は ある が , われ 私 の 挨拶 に 答え よう と は し な か っ た @. 
われ は 急 が な けれ ば な ら な い . 8. 私 の や り 方 に 慎 居 し て は いた が @, 

3. いろ いろ な 困難 が 控え て いる こと を 何 も 品 に 出し て は 慎 わ な か っ た . 
承知 の ク え で 彼 は その 仕事 に と りか 9. 自分 で も ひど い 翌 邊 を し て いた に も 
か っ た . か か わら ず ⑳, 彼 は 被災 者 9 た ちの 援 
4. 空 は 相 変 ら ず 野 っ て いた が , 8 陸 頃 助 を 続け た . 

に は 雨 も や ん だ . 10. 列車 は 後 か ら 後 か ら ひ きも 切ら ず に 
5. 自分 で 自分 の 誤り を 認め て お き な が や っ て 来る $ の に , プラ ッ ト フ ォ ー ム 
ら ⑤, 彼 は それ を 全然 直 そ うと は し な は どこ も 混雑 し て いる 


か っ た 11. テレ ビ は 過去 3 年 間 に 非 常 な 伸び を 
6. どこ へ 行く つも り も な いく せ に , 旅 示し た が ⑨, 新聞 の 購読 数 @ は 30 万 


A) (D признать @ ничегб не сдёлать для ~ Ф нет смысла —, ёсли/ 
когда / ~; какой смысл ~, ёсли/когда ~ @ отвётить на привётствие; &#) 
詞 を 使用 せよ (9 возмущённый を 孤立 定 語 に し て 使用 せよ © раненный を 孤立 
定 語 に し て 使用 @ пострадавший слёдовать одйн за другйм несмотря 
на бурный рост — (Q числб подписчиков 


世帯 も 増え た ⑨、 - 

12. 業者 @ の 懸命 な 努力 に も か か わら 
ず @, カラ ー テ レビ ゅ の 売れ 行き は は 
か ば か し く な いさ 値段 が 高い た めで 
2. 


B) 1. Шао, ИАА 
も か か わら ず , 駅 に は 沢山 の 出迎え 
ЛФ が 来 て いた . 

2. 田舎 で 一 夏 過 ご す つ も り だ っ た が る , 
ー 週 間 い た だ け で すぐ に 帰っ て き て 
し まっ た . 

3. 両親 の 死後 勉学 を 続け て いく こと は 
彼女 に と っ て 大 変 む せ ず か し いこ と で あ 
っ た が @, 大 学 だ け は 出 て お こう と 固 
て 心 に 決め た の で あっ た @. 

4. 私 は 彼 に 町 へ 行く よう に さん ざん 説 
得 し た が @, 結局 村 に 残っ て し まっ た . 

5. 自分 の 間違い を 卒 直 に ⑨ 認め る ⑧ = 
と は ずい 分 辛い こと で あっ た が , 彼 は 
男気 を 出し て そう し た の で あっ た @. 

6. この 論文 は 5 年 前 に 書か れ た も の な 
の に ⑱,。 いま だ 現実 的 な 意義 を 持っ て 
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13. 現行 の 日 本 国 意 法 第 9 条 ぃ は っ きり 
と 軍隊 の 海外 派遣 を 禁じ て いる に 
も か か わら ず , 彼ら は 朝鮮 半島 で の 自 
衛 隊 の 作戦 活動 を 仮想 し た 三矢 計画 ⑱ 
を 練っ て いた . 


いる @. 

7. あな た の 話 を 開い た の で ⑧, 見 な く 
て も それ が どん な 映画 だ か わか り ま 
3-8. 

8. あな た の と ころ へ お 伺い し た い の は 
や まや まで す が め ⑱, 今週 は どう し て も 
だ めで す . 

9. 時 間 的 に は 構わ な い の で す が (時 間 
は ある が ), そう し た 旅行 を ちょ くち ょ 
くす る だ け の 経済 的 余裕 は あり ませ 
А/®. 

10. テレ ビ は 日 本 人 に と っ て 欠く こと の 
出来 な い 生活 の 一 部 ⑳⑱ で ある と 言っ て 
も 誇張 で は な い ⑧. 

п. 全力 を つく し た つも り だ が , 結局 る 
頑 限 通り に 仕事 を する こと は で き な か 
27-8. 


Ф увелйчиться ® предприниматели @ несмотря на все старания ~ (Q 


цветные телевйзоры 


возможность ~ @® разрабатывать 
В) ① встречающий 


Ф плбхо расходйться 
отправка вооружённых сил за предёлы страны 


© думать провестй / прожить 
только недёлю Ф@ как ни трудно ~ 


@ недвусмысленно @ 


@@ план, намечающий 


@ пробыть, пожйть 
(Б) твёрдо решить @ уговаривать 


@ открыто @ признаться в чём ® мужественно сдёлать / имёть мужество 
сдёлать —/найтй в себё сйлы сдёлать @ 形 動詞 напйсанный #5 2 
し て 使用 の こと Ф@ актуальный ® после вашего рассказа @ ужё имёть 
представлёние о чём @ при всём моём желании Ф@ часто не мочь себе 
позволить что по финансовым соображёниям (8 неотъёмлемая часть быта 
кого @ без преувеличёния — можно назвать ~/He будет преувеличёнием 
сказать, что ~ Ф@ приложйть все мой усйлия/сдёлать всё, что может/ 
скблько я ни старался/несмотря на все мой усйлия ® так и не ~ ® 
успёть 
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32. も し ・ た と え ・ 仮 に 一 と し て も 


а. 1)Ёсли он и помнил своегб отца, 
то бчень смўтно. 2)Ёсли ошйбка 
и была, то вы её давнб исправили. 


Ь. Если даже и не бўдет билётов, 
я пойдў. 


с. Хотя и будет дождь, экскўрсия 
состойтся (=Даже ёсли ~). 


а. 1)Пусть я неправ, HO ты дблжен 
меня выслушать. 2)Вы должны 
решйтельно порвать со старой 
жизнью, пусть ӛто и не прбсто. 


е. Цопустим (また Предполёжим), 


что я неправ, но ты дблжен меня 
выслушать. 


1) 父 親 の 顔 を 憧 え て いた と し て 


も , ほん の お ば ろ げ に だ っ た ・ 
(父親 の 顔 を 憶え て いた こと 
は いた が , 一 ) 2) 間違い が 
あっ た に し て も , も うら と っ く 
に あな た が 訂正 し た は ず . 
(間違い は あっ た こと は あっ 
た が , —) 


切 往 が な く て も ぼく は 行き ます 


よ . 


た と え 了 規 が 降っ て も 遠足 は あり 


ます . 


1) た と えば ぼく の いう こと が 間 違 


っ て いて も , きみ は ぼく の 言 
うら こと を 聞か な けれ ば な ら な か 
い . 2) そ れ が 容易 で な いこ と 
で あっ て も , きみ は 古い 生活 
と きっ ぱり 王 を 切ら な けれ ば 
いけ な い . 


か り に ぼく の いう こと が 問 違 っ 


て いる と し て も , きみ は ば ぼく 
の 言い 分 を 聞く べき で ある . 


83. いか に ・ な に が ・ ど こ で еіс. し よう と も 


а. Куда вас ни пошлют, я бўду c 
вами. 


あな た が どこ へ や られ よう と 


š, 私 は いつ も あな た に つい 
て 行き ます . 


b. 1)Как бы страстно ни говорйл 
ты, мы всё равно остались бы 
при своём мнёнии. 2)Как бы я 
ни старался, я не выполню зада- 
ния в срок. 3)Предрассвётный 
вётер, как бы он нй был тёпел, 
всегда несёт с соббй запах талого 
снёга. 4)Егб надо найти, где бы 
он нй был. 5)Что бы нй случй- 
лось, он, как мёдик, всегда ста- 
рался казаться спокбйным. б) 
Кто бы то ни сказал, OH ошйбся, 


бы が つく と 現実 の 事実 K 反 する 仮定 , — Н, 
習慣 反復 的 事実 を あら わす 、 で [. бы を 伴わ な い 
как ни ~ р. 84. 習慣 反復 的 事実 を あら わ 
す 時 は как HM 十 不 完了 体 K 近 く な る . 


c. 1)Kak волка ни кормй, он всё 
в лес смотрит. 2)Инбй раз, сколько 
ни бёйся, нўжное CJÓBO не при- 
хбдит в голову. З)Скблько с ним 


ни спорь, егб не переспорищь. 
* ИШЕ -+бЫ-+НИ ~ кг, 
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1) ど ん な に 君 が 熟 心 に 話 そう と 


$, 僕たち は 自説 を 変え な い 
だ ろう に . (また は , どん な に 
君 が 熱 心 に 話し た と し て も , 
—) 2) 僕 が どん な に 努力 し 
た と し て も , 期限 通り に その 
仕事 を する こと は で き な い だ 
225. 3) 夜 明け 前 の 風 は , た 
と え そ れ が どん な に 暖 い も の 
で あろ うと も , か な ら ず 溶け 
た 雪 の に お い を 運ん で くる . 
4) 彼 が どこ に いよ うと も , + 
れ わ れ は 彼 を 捜し 出さ な けれ 
ば な ら か な い . 5) 何 が 起 ろ うと 
$, 彼 は 医者 と し て (らし 
<, だ け あ っ て , 一 に ふさ 
わし く ) 冷静 さ を 失 わな いよ 
うに 常に 心がけ て いた . 6) だ 
れ が そん な こと を 言っ た に せ 
k, それ は 間違っ て いた . 


1) 狼 は いか に 飼 お うと 常に 森 を 


22. 2) い か に 努力 し て も , 
必要 な 単語 が 頭 に 浮か ば な い 
こと が ある . 3) ど ん な に 彼 と 
議論 し よ ょ うと, 彼 を や っ つけ 
る こと は で き な い . 


84. 一 で あろ うと な か ろう と 


1)Рано ли, пбздно ли, HO приду. 
2)Подаётся ли сакэ в подогрётом 
йли охлаждённом вйде, OHO неза- 
менймо в каждом япбнском IOMe。 


1) 早 か ろう と , お そ か ろう と , 


来る こと は 来る . 2) か ん を し 
て 出す に し ろ 冷 や で 出す に し 
р, 日 本 酒 は 日 本 の 家庭 で 久 
か せな い . 
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練習 

А) 1. あたり に は まだ 雪が どっ し り と 
積もっ て は いた が の ①, š 2 22 bB 
か な 陽気 に な っ て いた . 

2. 確か に 借金 の 大 部 分 は 片 が つい た 
が , 生活 費 が 上 が る 一 方 で つる うち の 経 
済 状態 は 相 変 ち ず 不 安定 だ っ た @. 

8. 原子 力 潜水 艦 の エン ジン は @, 正常 
に 動い て いる ⑱ 時 で も 若干 の 放射 能 
を 放出 する ⑨. 

4 日 本 で は いつ どこ へ 行っ て も @, 食 
事 @ の 前 に は 手 と 顔 を ふく ⑳⑩ た め , ЖЮ 
い お し ぼり を 出し て くれ る の . 

5. 生産 が 増し て も それ に 一 般 の 需要 
が つい て ゆか な けれ ば ⑨ 何 も な ら な 
い ®, 

6. 日 本 は まだ 自分 の 核兵器 を 持た な い 
が , その 気 に な れ ば ⑳⑱ 大 し た 時 間 も か 
けず に それ を 製造 し て し まう で あろ 
5®. それ だ け の @ 科学 的 , 技術 的 基 


В) 1. 彼 は た と え 何 が 起 ろ うと 出かけ 
る 決心 を し た - 

2. いつ 彼 の と ころ へ 行っ て も ④, 彼 は 
読書 し て いる @. 

3. た と え あ な た が 来 な く て も ⑳, 私 た 
ち は 仕 事 を 始め て いま す よ . 

4. どん な に 苦し い 立場 に お か れ よ うと 


А) Ф тяжёлый снег 
ная подка/подлбцка; двйгатель 


89 を すでに 持っ て いる か ら で あ る . 

7. 彼ら が 来 よう と 来 ま いと , 私 た ち は 
明日 10 時 に 出発 し ます . 

8. た と え ⑨ 間 違っ た こと を 言っ て も , 
また た と え ぇ 間違っ た こと を し て も ⑨, 
年 上 の 人 , 目 上 の 人 ⑨ に は 従わ な けれ 
ば な ら な いと 彼 は 考え て いる 、 

9. いや で も 応 で も 君 は それ を し な けれ 
ば な ら な い - 

10. 誰が 来 て も 彼 は 歓迎 する . 

11. 英 大 な 収益 を あげ て いる @ の に , 会 
社 は 賃金 を 上 げ よ うと し な い . 

12. 彼 は 大 変 控 え 目 な @ 人 だ っ た けれ 
FZ, その 時 ば か り は 9 むっ と し て @e н 
っ て いる こと を 何もかも ぶち まけ た ⑨. 

13. その 日 ハイ カー た ち は 20km 以上 
も 走破 し た の に , 全然 疲労 を 感じ な か 
っ た ®. 

14. この 詩 は 何 度 読ん で も , 深み と 美 
し さ を 失 わな いる , 


も @, 彼 は 決し て 沈着 さ @ を 失わ な い 
だ ろう - 

5. た と え 誰 が 来 よ ろ と も , 今日 は 誰 と 
も 面会 し ませ ん @⑨. 

6. た と え 友 人 や 肉親 に 尋ね られ て も ぐ @. 
その こと は ここ 当分 黙っ て いて 下さ 
い . 


@ жизнь, стбимость жйзни ® шатко @ подвбд- 
@ нормальная pa66Ta 


@ даже при ~ 


@ выделять @ где бы мы нй были еда ® обтирание рук и лица @ 
полотёнце ® подавать @® рост производства @ массовое потреблёние; 
слёдовать за чем @ ничего не дать @@ при желании @ не потрёбуется 
много врёмени для ~ (Ü соотвётствующий @ база @ даже ёсли ~ @ 
поступать вопрекй справедлйвости ® вышестоящий @ подчиняться @ 
кто ни ~ ® получать прибыль @ сдержанный @ на Этот раз ⑳ воз- 
мутйться @ высказать Ф@ не чувствовать HH малёйшей усталости Ф 
глубина @ терять 

В) @ когда бы ~ ни ~ @ сидёть за книгой @ даже ёсли ~ @ oka- 
заться в трудном положёнии @® присутствие духа @ принимать 


7. い つい らし ゃ っ て も 私 は 歓迎 し ます 
よ @. 

8. ほとん ど 何 も 資源 を 持た な い に も か 
か わら ず @ НЕК КЖ 
か ら ⑧ 目 ざま し いい き お いで ツ 経済 を 
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発展 させ て いっ た - 

9. た と えい や で も , 君 は それ を や ら な 
く て は いけ な い ゅ . 

10. 外見 は な か な か いか つい けれ ど @, 
彼 は 大 変 や さ し い ⑮ 人 だ っ た . 


@ даже ёсли ~ можете — в люббе врёмя, я бўду —/Когда бы вы ~ 
не имёя практически никакйх природных ресурсов @ на развалинах 
войны @ феноменальными тёмпами @ хӧчешь ты йли нет, —/даже ёсли 
— ® внёшне казаться бчень сурбвым/при всей своёй внешней суровости 


QQ добрый и отзывчивый 


11. 時 に 関す る 表現 


81. 


а. 1)Когда мы возвращались домбй, 
шёл дождь. 2)Когда мы возвра- 
щались домбй, мы встрётили егб 
отца. 


b. 1)Когда я пришёл домбй, я 
сразу же лёг спать. 2)Когра я 
пришёл домбй, все ужё спали. 
3)Korn4 гроза прошла, мы дблго 
гуляли. 


с. Когда я пбздно вёчером при- 
ходйл домой, я Ужинал и сразу 
ложйлся спать. 


d. 1)Как раз (В тот самый момёнт), 
когда я собирался уходйть, пришёл 
Петрбв. 2)Он вошёл в то (самое) 
врёмя, как мы читали. 


е. Онй не заражались даже тогда, 
когда в Японии свирёпствовал 
грипп. 


У. Он собирался было уйтй, когда 
к нему подошёл человёк. 


g. Мы собралйсь вернуться домбй, 
как вдруг с нами случйлась не- 
приятность. 


ーー する 時 , し て いる 時 


1) 私 た ち が 家 へ 帰る 途中 , 雨 が 
降っ て いま し た . 2) 家 へ 帰っ 
て くる 時 , 私 た ち は 彼 の お 父 
さん に 会 っ た . 


1) 家 に 帰る と , 私 は すぐ 床 に つ 
いた . 2) 家 に 帰っ て みる と , 
も うら みん か な 寝 て いた . 3) М 
が や ん で , 私 た ち は 長 いこ と 
散歩 し た . 


晩 お そく 家 へ 帰っ て くる と , 私 
は 夕食 を と っ て すぐ 寝 て し ま 
うら の で あっ た . 


1) ち ょ うど 出かけ よう と し て い 
る 矢先 に ペトロ フ が や っ て 
来 た . 2) 彼 は ちょ うど 私 た ち 
が 読書 を し て いる 時 に や っ て 
来 ま し た . 

日 本 で 流 感 が 猛威 を ぁ る っ て い 
る 時 で すら , 彼ら は 感染 し な 
か っ た . 


ちょ うど 彼 が 行こ うと し て いる 
時 に , ある 一 人 の 人 が 彼 に 近 
づい た . 

ちょ うど 帰ろ うと し た 時 に , わ 
れ わ れ は 不快 な こと に 出 く わ 
し た . 


h. 1)Читая текст, 


1. 


7. 
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я выпйсываю 1) テ キス ト を 読む 時 , 私 は 知ら 


незнакбмые слова (=Когда я читаю な い 単 語 を 書き 抜き ます . 2) 
текст, —). 2)Увйдев друга, я поз- 友だち を 見 て , 私 は あい さ つ 


дорбвался с ним. 


мальчиком. (=пятй лет). 


を し た . 


1)Он лишился отца пятилётним 彼 は 5 つの 時 父 を 失っ た . 


1)Я слушаю eró, и мне станб- 1) 彼 の 言う こと を 聞い て いる 


вится ясно, почему OH не доволен. Е, な ぜ 彼 が 不満 な の か は っ 
2)Вернусь домбй, обязательно きり し て くる . 2) う ち に 帰っ 


поговорю с отцом. 


た ら , きっ と お や じ に 話し て 
みる . 


§2. し て は じ め て : する 時 に な っ て や っ と 


a. 1)Блйзкого человёка тӧлько 1) 親しい 人 と いう の は , 別れ て 
тогда поймёшь, когда с ним рас- みて は じ め て その よさ が わか 
станешься. 2)Молодой писатель る も の で す . 2) 若 い 作 家 と い 
растёт, как писатель, тблько тогда, うら も の は , 人 間 と し て 成長 し 
когда OH растёт, как человёк. て は じ め て 作家 と し て も 成長 


する と いえ る . 


b. Только прочитав 5ту кнйгу, по この 本 を 読ん で は じ め て , その 
нимаешь, как важен 9TOT вопрбс. 問題 の 重要 さがわ か る . 


с. Я узнал об SToM тблько вчера. 昨日 に な っ て は じ め て その こと 


を 知っ た . 


88. 一 し た 現在 , し た 今 


1)Сейчас, когда началась война, 1) 戦 争 が 始ま っ た 現在 , われ わ 
мы должны сдёлать всё для рбдины. れ は 祖国 の た め に 全力 を つく 
2)Тепёрь, когда Умер отёц, мне нё さ な け れ ば な ら な い . 2) 父 が 


к кому обращаться. 


死ん で し まっ た 現在 , 僕 に は 
頼る 人 が いな い . 
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練習 

А) 1. 大 学 を 卒業 し た 時 に は , 彼 は も う 
27 才 に な っ て いた . 

2. 僕 が この 学校 の ロ シ ャ 語 科 に 入る 時 
は , 15 倍 $ と いう 高い 競争 率 で し た @. 
3. 女性 は 結婚 する と 夫 の 姓 を 名 乗る Y 
の が 普通 で す . 

4. われ われ が 駅 に か けつ けた 時 に は 列 
車 は も う 出 た あと で し た - 

5. 道路 を 横断 する 時 ④, 歩行 者 は 道路 
交通 の 規則 を よく 守ら な く て は いけ な 
い . 

6. 法律 と いう も の は , それ が 執行 され 
2@ と き に は じ め て , 生き て くる ⑳ も る 
の で ある . 

7. いよ いよ と いう 時 に Е 
に 来 て くれ た . 

8. 列車 が すっ か り 見 えな く な っ て か ら 
や っ と , 彼 は プラ ッ ト ホ ー ム を 立ち 去 
っ た の だ っ た . 

9. 人 間 は , 社会 の 一 員 と し て の 資 任 を 
完全 に に な う ⑱ よ うに な っ て は じ め 
<, 一 人 前 の 大 人 に な る . 

10. フィ ルム が な く な っ た こと が わか っ 
た 時 は じ め て , 彼 は 写真 を と る の を や 
め た . 

11、 私 た ち が ち ょ うど 昼飯 に で か け よ う 
と し た と き , ひょっこり 彼 が 姿 を あら 
わし た . 


12. ラッ シュ アワ ー の 時 に は , 電車 は 3 
分 間隔 で や っ て くる . 

13. 急性 盲腸 炎 の 場合 に は , 手術 は 不可 
EC $ 29. 

14. 彼 が 卒業 する 時 , 私 は 大 学 に 入っ た 
ば か り で あっ た . 

15. 東京 駅 で 中 央 線 に 乗り 換え る と , た 
ち ま ち 満 員 に な っ て し まっ た . 

16. 彼女 が 机 の 前 で 考え に 沈ん で いる と 
ころ へ 妹 が 入っ て き て , お お 客 さ ん で す 
k, と 言っ た . 

17. 10 Воже < 20, 山 の 斜 面 を お 
お う 木 々 は 目 に みえ て 紅葉 し た @. 
18. 日 の 出 と と も に 8 旅行 者 た ち は 出 発 

L. 

19. こん な に うる さく て は , の ん びり 休 
ん で も いら れ な い ®@. 

20. その 兵士 は 終戦 まで あと わずか 数 カ 
月 と いう と き に ゅ ⑱ 了 厳 死 し て し まっ た . 

21. 彼 は, 私 が ちょ うど 出かけ よう と し 
て 外 奏 を 着 て いる 時 に 電話 を か け て き 
?: 9. 

22. 思想 と いう も の は , こと ば に 表わさ 
れ て は じ め て 思想 と な りう る . 

28. коп АЛЕНЕ РО 
は すっ か り 激 上 し て し まっ た ⑨. 

24. 2 年 ぶり に ⑨⑬ 顔 を 合わ せ た 時 , い 
くら 話し て も 話し の 竹 は つき な か っ 


7-9. 


А) Ф пятнадцать человёк на одно мёсто © кбнкурс велйк また большбй/ 
создаётся большбй кбнкурс @ принимать фамйлию мужа @ при перехо- 
де ~ ® строго соблюдать (> исполняться @ живёт и дёйствует B 
послёднюю минўту принимать все обязанности / всю полнотў обязан- 
ностей @ обязательный, неизбежный (D с наступлёнием /когда наступйл 
@ покраснёть/пожелтёть @с+®Е& Ф при ~ шуме @@за нёсколько 
мёсяцев до —/не дожйв до окончания войны нёсколькнх мёсяцев @ в ту 
самую минуту, когда ~ @ при ~ словах ® выйти из себя (9 после 
двух лет разлуки @ не мочь наговорйться 


B) 1. 戦争 が 始ま る と ① こ の 工場 は 電 
気 器具 の 生産 を や め て ④, 兵器 の 生産 
に 移っ た @. 

2. この 仕事 は みん な が それ に 参加 し て 
は じ め て ④, 実現 可能 で ある . 

3. 夏休み に な る と の, 子供 た ちの 多く 
は 田舎 へ 休息 に いっ た . 

4. 見 が や っ て 来る と る ④ 家 の 中 は いつ る も 
明る く な る ⑧ の だ っ た . 

5. 説明 し e な お され て や っ と 9 彼 は 私 
の 言う こと が わか っ た . 

6. 妹 の 不幸 の 原因 が 私 だ と 思う と 
妹 の 前 に ひざ ま づ いて 謝り た く な る め @. 
7. 私 は 足 を 止め て , 美しい あたり の 景 
色 @ に 見 と れ は じ め た が , その 時 だ し 
ぬけ に @ 後 か ら 開 き 覚 え の あ る ® 声 が 
し た . 


84. 一 し て いる 間 , 
1)Пока шёл дождь, мы 
дома. 


и. [4 Р 
меня, пока я болёл. 


ЗН. 


В) ① с началом войны @ прекратйть выпуск ~ 


вбдство ~ 


были 
2)Мой товарищ раббтал за 
3)ПокаА вы 
разговаривали, я сходйл в мага- 
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8. 道路 を 横断 する と き は 自動 車 に 注意 
し な さい ®@. 

9. 海 と いう も の を は じ め て 見 た と き , 
私 は その 美 し さ と 壮 厳 さ @ に すっ か り 
感動 し て し まっ た ⑨. 

10. 食事 も そこ そこ に @⑱。, 彼 は 芝居 を 見 
に 出 て いっ た . 

11. 戦争 中 $ この 町 は 工場 と いう 工場 を 
全部 破壊 され た が , 今 で は すっ か り 復 
興し て いま す ⑨. 

12. 今 に 試験 が 終っ た ら @, すぐ に 田舎 
の 両親 の と ころ へ 帰ろ う . 

13. 私 は 橋 の 上 に 立っ て 川 の 水 @ を な が 
め て いた が , 急 し めまい が し た ⑲ の で 。 
そこ を は な れ た - 

14. は じ め て 会 っ た と き @, この 人 に は 
あま り よ い 印 象 を 持ち ませ ん で し た る . 


~ー し て いる うち は (に ) 


1) 雨 が 降っ て いる 間 , 私 た ち は 
家 に いた . 2) 私 が 病気 を し て 
いる 間 , 仲間 が 私 の か わり に 
働い て いた . 3) あ な た た ち が 
話 を し て いる 間 に 僕 は 店 に 行 


ユマ > +- 
っ て ご 7 に ・ 


@ перейтй Ha произ- 


@ лишь тотда, когда —/лишь при условии, что ~ ®с 
наступлёнием ~ @ на ӧтдых @®@ с приёздом брата @ вёсело 


(9) повто- 


рить @ тӧлько когда я ~ @ при мысли, что ~; причина несчастья когб 


@ на колёнях просйть у когб прощёния 


—, как вдруг ~ Ф@ знакомый 


® живопйсная окрёстность ® 


@® остерегаться автомобйлей ® велйчие 


® быть поражённым чем (8 наскоро поёсть, закусӣть, пообёдать и т.д. ⑳ 


во врёмя — 


@ всё восстанбвлено @ BOT кбичатся ~, ~ 


@ воды рекй 


@ ~, как вдруг —; почувствовать головокружёние @ при ~; пёрвое зна- 


кбмство 


⑳ составить He бчень выгодное впечатлёние о ком / получить, 


вынести не OdeHb хорбшее впечатлёние от когб 
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85. する まで (は ); し た 末 と うと う ~ す る 


1)Било теплб, пока He скрылось 


сблнце. 


2)Мой товарищ раббтал 


за меня, пока я не выздоровел. 
3)Я повторял стихй до тех пор, 
пока не запбмнил их наизусть. 
4)Мы долго спбрили, пока он, 
наконёц, согласйлся. 


$6. 一 する と すぐ で , 一 する や いな や , 


прошёл 


1)Он, 


как пришёл домбй, сразу 
в свою камнату. 2)Я, 


как вернулся, лёг и уснул. 3) 
Мы, как пошёл дождь, сразу же 
повернули домбй. 


Ь. Как надоёст, так и уйдём. 


с. 


1)Как тблько открыли окнб, в 


комнате стало холодно. 2)Как 


только 


собаки замётили наше 


приближение, онй залаяли. 


а. 1)Ha другой день, чуть (тблько) 

стало светать, мы вышли из дбма. 
2)Тблько что Наташа кончила 
петь, она подошла к нему. 3) 
Лишь (тблько) вошёл, она ем 
навстрёчу. 4)Едва (лишь) вошёл, 
начал говорӣть. 


1) 日 が 沈む まで 暖か か っ た . 2) 
私 が 回 復 す る まで , 仲間 が 私 
の か わり に 働い て くれ た . 3) 
私 は 詩 を 暗記 し て し まう ま 
<, 何 度 も 繰り 返し た . 4) 私 
た ち は 長 い 間 言い あっ て いた 
が (長い 討論 の 末 ), と うと う 
彼 が 僕 の 方 に 折れ て きた . 


~ー す る か し な いか の うち に 


1) 彼 は 帰っ て くる と , すぐ に 自 
分 の 部 屋 に 行っ た . 2) 私 は 戻 
る と すぐ 床 に つい て 寝 て し ま 
っ た . 3) 私 た ち は , 雨 が 降り 
出す と すぐ , 家 へ 引 返 し た . 


あき た ら す ぐ , 行き まし ょ う . 


1) 窓 を 開け る と すぐ 部 屋 の 中 は 
涼し く な っ た . 2) 犬 は われ わ 
れ の 接近 に 気がつく と , ЖА 
始め た ・ 


1) 翌 日 , 明る く な り は じ め る と 
すぐ , われ われ は 家 を 出 た . 
2) ナ ター シャ は 歌い 終る と す 
Ç, 彼 の も と へ 行っ た . 3) 彼 
が 中 へ 入る と すぐ , 彼女 が 彼 
を 迎え た . 4) 入 る と すぐ , 彼 
は 話し 始め た . 


е. 1)Едва он отъёхал нёсколько 
киломётров, как тўча надвйнулась 
и хлынул дождь. 2)Тӧлько ус- 
пёли мы отдохнуть, как услышали 


ружёйные выстрелы. 


f. Не успёл я прочитать и полст- 
ранйчки, как заснул. 


8. 1)Мы не проёхали и двух кило- 
мётров, как машйна сломалась. 
2)Не прошлб и десятй минут, как 
на площади появйлась Аля. 


h. 1)Получйв письмӧ, он сразу 
отвётил на него. 2)Он, едва 
замётив меня, оклйкнул. 3)Ещё 
не оглянувшись, я узнал её гблос. 


і. 1)Пройдёт не так уж много лет, 
и мы перегӧним их. 2)Прошлб 
мёньше гбда, и мы перегнали их. 


を 習っ た . 

2. 君 が 弟 の 邪魔 を し な いう ち は , 何 も 
か も うま くい っ て いた . 

3. 息子 が 帰っ て くる まで 両親 は 安心 で 
き な か っ た . 
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1) 彼 が 2.3 キロ 行く か 行か な い 
か の うち た に, 黒雲 が 現われ て , 
どしゃ降り に な っ た . 2) 一 休 
みす る か し な いか の うち に , 
われ われ は 銃声 を 耳 に し た . 


も の の 半 ペ ー ジ も 読ま な いう らち 
に も う 寝 入っ て し まっ た . 


1) も の の 2 キロ も 進ま ぬう らち 
<, も うら う 車 は 故障 し て し まっ 
た . 2) 10 分 た つか た た な い 
か の うち に , 広場 に アー リャ 
が 現われ た . 

1) 手 紙 を 受け 取る と すぐ その 返 
事 を 書い た . 2) 私 の 姿 に 気 が 
つく と , すぐ 声 を か けた . 3) 
振り 返ら な いう ち に , 私 は そ 
れ が 彼女 の 声 と わか っ た . 

1) 何 年 も あし な いう ち に , われ わ 
れ は 彼ら を 追い 抜く だ ろう . 
(われ われ が 彼ら を 追い 抜く 
の に 何 年 も か か ら ぬ だ ろう ). 
2) 1 年 も し な いら うち に われ わ 
れ は 彼ら を 追い 抜い た . 


4. 戦争 が 終る と すぐ @ 彼 は レニ ング ラ 
ー ド へ 行っ た . 

5. 吹雪 が 続い て いる 間 , 私 た ち は 先 へ 
進む こと が で き な か っ た ・ 

6. 彼 は 手伝っ て も ら っ て いる うら ち は , 
よく 働き まし た ・ 

1. 昼 御 飯 を 作っ て いる 間 に , 彼女 は 皿 


А) (D не успокбиться @ как тблько —/вскбре пбсле ~ 
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や 茶碗 , さじ や ナイ フ に フォ ー ク , HT 
な ど を 並べ た り し て , 食卓 の 用 意 を し 
まし た す . 

8. 窓 を 開け る まで , 部 屋 の 中 は 寒く な 
か っ た . 

9. 太陽 が 地平 線 の 向う に 沈む まで , 私 
た ち は ぶ らぶ ら 歩 き 国 り ま し た 

10. 何 年 も た た な いと 私 た ち は 会 うこ と 
が で き な い で し ょ う (会 ろう まで に 何 年 
も 過ぎ る で し ょ う ). 

И. ソヴィエト が アメ リカ を 追い 越す ま 
で に は まだ まだ 時 間 が か か る よう だ 

12。 東 の 空 が ベラ 色 に 明け そめ る @ と, 


B) 1. 彼 が その 話 を し て いる あい だ , み 
АТО Ши 1. 

2、 彼 が その 話 を 話し 終る まで , 私 は そ 
の 場 を 立ち 去ら な か っ た る . 

3. 自分 の 目的 を 果す ⑧⑨ まで は ④, 私 は 
止め ませ ん ®@. 

4. 私 は 力 の ある 限り 働く つも り で す @. 
5。 モ スク ワ に 着く や いな や 、 す ぐ そ の 
足 で 友人 の と ころ へ 出かけ て 行っ た る . 
6. 太陽 が 地平 線 の むこ うに 沈ん だ ®⑧ か 
と 思う と 反対 側 の @ 海 の 方 か ら @ 月 が 
昇り は じ め た ⑨. 

Т. 座席 に 着く か 着 か な いう ち に , も 


すぐ 彼女 が や っ て 来 て , お 早 う ご ざい 
ます ⑤ と 言っ た も の だ っ た 

13. 暇 な 時 間 が で きる と ⑧, すぐ 読書 に 
と りか か り ま す . 

14. 夜 が 明け は じ め る や いな や ゃ や , 私 は 出 
発し た . 

15. われわれ は 病気 に な っ て は じ め て 
健康 の あり が た さがわ か る @. 

16. 先生 が 教室 に 入る と 学生 た ち は す ぐ 
起立 し た ⑨. 

17、 結 婚 す る か 35 才 に な っ た ら す ぐに 
自発 的 に 職場 を や め ま す 


う 列 車 は 動き さだ し た @. 
8. 私 は この 中 で % 確か め る ⑯ まで は , 
それ を 信ずる こと が で き な か っ た 8, 
9. も の の 10 分 も た た な いう ち に , みん 
な 車 に 乗っ て 町 へ 突 走 っ た ⑳⑱. 

10. 部 屋 に 入る か 入ら な いか の らち に , 
電話 が 鳴り だ し た ⑱. 

П. 病人 は 手術 を 受け る と , すぐ 具合 よ 
ў оў. 

12. テレ ビ の 放送 @ ta $ Z2@ まで は ラ 
ジオ と 新聞 @ が 主要 な ⑳ 情報 源 $ で あ 


эў. 


@ накрыть на стол: — @ розовёть (9 желать кому доброго ўтра (6) 
появляться / выпадать (Q? потерять здорбвье ценйть здорбвье / ~, пока 
— не ~ стбит ~, как ~ 

В) Ф пока @ пока ~ не ~ @ добиться свбей цёли @ пока ~ не ~ 
не остановйться @ пока есть сйлы @ я приёхал в Москву и сразу 
же, с вокзала, пошёл к товарищу /как тблько ~, едва ~, как ~ скры- 
ться, сесть, зайтӣ с другой стороны @ из-за мӧря (Ü не успёть ~, 
как — (Q занять мёсто ® трбнуться; едва лишь ~, как ~ @ сӧбствен- 
ными глазами (Ü увидеть @® ~, пока ~ не ~ Ф@ не прошлб и ~, как 
—; помчаться @ зазвонӣть; едва ~, как ~ @® ~, и вскоре почувство- 
вать себя лучше @ передачи телевйдения @ начаться ® радиовещание 
и газеты ⑳ главный /основнӧй @ истӧчник информации /истбчник полу- 
чёния новостёй 
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87. する 前 に しない うち に 


а. 1)До тогб как придўт ко мне 
товарищи, я должен сходйть на 
пбчту. 2) Мы ёздили во Францию 
до тогб, как приёхали сюда. 


b. 1)Пёред тем как уезжать из 
IOMa, Врбнский зашёл к ней. 2) 
Пёред тем как сесть на пбезд, я 
купил билёт. 3) Пёред тем как он 
приёхал в Совётский Союз, он 
много читал о Москвё. 


с. 1)Прёжде чем отвечать, надо 
подумать. 2)Прёжде чем придут 
гости, я успёю привестй в порӣ- 
док комнату. 3)Прёжде чем рас- 
свело, мы вышли из дӧма. 


* 不定 法 が 来る 時 は , 主文 の 主語 と 不定 法 の 動作 の 
主体 が 一 致す る 時 。 それ 以外 は 定 動 吾 . 


d. 1)Он Умер за два дня до тогб, 
как она пришла. 2)OH Умер 
незадолго до тогб, как она пришла. 
3)Он трёбовал улучшёния задолго 
до тогб, как мы поняли необхо- 
дймость Этого. 4)Ещё задолго до 
начала войны мы сбзцали Это 
общество. 


е. 1)Прошлбо мёньше гбда, и мы 
перегнали их. 2)Пройдёт не так 
уж много лет, и мы перегбним 
их. 


1) 友 だ ち が 来 る 前 に ( 来 な いう 
ち に ) 郵便 局 に 行っ て こ な け 
れ ば な ら な い . 2) こ こ に 来る 
前 に フラ ンス へ 行っ た こと が 
あり ます . 

1) 家 を 去る 前 に , ウロ ンス キー 
は 彼女 の と ころ に 寄っ た . 2) 
汽車 に 乗る 前 に , 切符 を 買っ 
た . 3) 彼 は ソ連 へ 来る 前 に モ 
スク ワ の こと を いろ いろ 読ん 
だ : 


1) 答 える 前 に よく 考え な けれ ば 
な ら な い . 2) お 客 が 来る 前 に 
部 屋 を 片づけ て お ける だ ろ 
5. 3) 夜 が 明け る 前 に , 私 た 
ち は 家 を 出 た . 


1) 彼 は 彼女 が や っ て 来る 2 日 前 
に 死ん だ . 2) 彼 は 彼女 が や っ 
て 来る し ば らく 前 に 死ん だ 
3) 彼 は われ われ が その 必要 性 
を 理解 する ずっ と 前 に , 改善 
を 要求 し て いた . 34) 戦争 が 始 
まる ずっ と 前 に われ われ は こ 
の 協会 を 創設 し た 


1) 1 年 と た と た た な いう ち に われ わ 
れ は 彼ら を 追い 越し た . 2) 数 
年 も し な いう ち に , われ われ 
は 彼ら を 追い 越す だ ろう . 
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88. 
а. Становйлось теплёе, и туман 
сгущался. 


Ь. 1)По мёре того как становй- 
лось теплёе, туман сгущался. 2) 
По мёре того как увелйчивается 
высота, понижается атмосфёрное 
давлёние. 


с. 1)По мёре увеличёния высоты 
атмосфёрное  давлёние пони- 
жАется. 2)По мёре нашего при- 
ближёния к мбрю становӣлось 
прохладнее (=По мёре тогб как 
мы приближались —). 


4. С увеличёнием высоты атмос- 
фёрное давлёние понижается. 


йа 

А) 1. 4 カ月 も た た な いう らち に , この 
映画 は も う 100 万 人 も の 観客 を 動員 し 
た の. 
2. сойи, 博物 館 に お さめ られ る の ⑳ 


+ {вт 1-а 3. су ВИНЕ Hija 7 U` 
= IFN м Ир слуху 


0165 
79. 
3. 最初 の 飛行 機 が 作ら れ て か ら 50 年 
も た た な い の に , も う 時 速 2000km と 


< する に つれ て , 一 する に し た が っ て 


暖か く な る に つれ て , も や が 濃 
く な っ て いっ た . 


1) 曖 か く な る に つれ て , も や が 
濃く な っ て いっ た . 2) 高 度 が 
増す に つれ て , 気圧 は 下がる . 


1) 同 上 2) わ れ わ れ が 海 に 近 づ 
くに つれ て , だ ん だ ん 涼し く 
な っ て いっ た . 


=По мёре увеличёния —. 


いう 前 代 未 時 $ の スピ ー ド が 到達 され 
た の で ある ®. 

4. 暗く な る 前 に 彼女 は 家 に た どり つい 
7-®. 

5. 出かけ る まえ に , 彼女 は 部 尽 を 片 づ 
け な け れ ば な ら な い - 

6. 薬品 は , 薬局 に 出回る ⑫ 前 に 全て 生 
体 実験 @ を 受け る こと に な っ て いる . 
Т. 操縦 士 は 天候 が 回 復 し な いう ち に 出 


А) Ф собрать; не прошлб ~, как ~ @ попасть в музёй ® находйться 


под землёй @ неслыханный 


@ быть достйгнутым; не прошлб и —, как 


— © добраться до дома @ поступйть в аптёку/в продажу провёрка 


на живых органйзмах 


航 す る こと を 拒否 し た ⑱. 

8. その 二 人 の パイ ロッ ト は , 飛行 機 が 
箕 発 し な いう ち に パラ シュ ー ト で 飛び 
降り て 助かっ た . 

9. 夏休み が 始ま る 前 に 彼女 は 2 つ 試 験 
を 受け て お か ね ば は ば ならない. 

10. 出発 を 目前 に 控え て 私 た ち は 彼女 の 
所 で 顔 を 合わ せ た . 

11. 夜 が 明け る 少し 前 に @ 私 た ち は 出 発 
し た . 

12. その 学生 は ベル が な る 10 分 前 に ⑨ 
授業 @ に や っ て 来 た . 


B) 1. ここ へ いら っ し ゃ る 前 ⑤ あな た 
は どちら に お 住い だ っ た の で すか . 
2. 私 は 当地 へ 戦争 の 始ま る ! 年 前 に ④ 
や っ て 来 ま した. 

3. これ ら の 事件 は 私 が この 町 に や っ て 
来る 前 に $ 起 っ た も の で ある . 

4. 芝居 が 始ま る 少し 前 に ④ 私 は 劇場 に 
着い た . 

5. その 映画 の 封切 @ に 先がけ て 試写 
会 め が 行わ れ た . 

6.。 山 へ 登っ て いく に つれ て , 地平 線 は 
広がっ て いっ た ⑱. 

Т. 高度 が 増す に つれ て @ 空気 の 密度 


@ улучшится погбда/устанбвится хорошая погбда; вылететь 
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13. 仕事 が 終り に 近づく に つれ て , 私 た 
ち は ま すま すそ れ に 熱中 し て し まっ 
7-®. 

14. 水深 が 増 せ ば 増す ほど ⑭, 水圧 が 高 
‹ #58. 

15. 試験 の 一 月 前 に 彼 は 重病 に か か っ 
7-®. 

16. 人 の こと を と や か く 言 らち ま え に ⑨, 
自分 の 欠点 を 反省 し な さい ®@. 

17、 こ の ロシア 人 は 日 ソ の 国交 が 正常 
化 $ す る ちょ うら ど 1 年 前 $ に や っ て 来 
Tes 


が 下っ て くる ®@. 

8. その 決心 を する ⑧ に 先立っ て , 彼 は 
友人 と 相談 し て みた . 

9. 他人 に 忠実 で ある 前 に まず 自分 
自身 に 忠実 で あり た い ⑨。 

10. その 学生 は ベル が 鳴っ て 5 分 し て か 
ら や っ て 来 た . 

11. 私 の 友人 は 高等 学校 本 業 後 2 年 し 
СЭ 大 学 に 入り まし た . 

12. 学生 た ち は 学 校 の 建物 を 占拠 し , 
学校 当局 @ が 機動 隊 Y を 導入 する ま 
で そこ に 居 す わっ た @. 


® выбро- 


ситься Ф@ пёред ~ Ф незадблго до ~ ® звонбк @ за дёсять минут до 
— Ф урок, занятие @® увлекаться; по мёре того как ~ @ с увеличё- 
нием ~ @ возрастать (9 за мёсяц до ~ ⑳ тяжело заболёть @ крити- 
ковать @ свой недостатки $ подумать ®@ нормализация японо-совётских 
дипломатических отношёний @ ровно за год до ~ 

В) Ф до приёзда сюда Ф@ за год до ~ @ до моегб приёзда в ~ @ 
незадолго до ~ ® выйти на экран/быть выпущенным на экран / выход на 
экран @ прёжде чем —, пёред тем как ~ ®@ просмбётр @ по мёре тогб 
как ~ с увеличёнием — (Q плӧтность Ф уменьшаться @ принять 
Это решёние @ прежде чем; быть вёрным другим Ф@ хбчется; вёрный 
самому себё ® чёрез ~ пӧсле ~ @® захватйть @ администрация @ 
усйленные подразделёния полйции @ вызвать @ He покӣнуть 
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89. 一 し て か ら , 一 し て 以来 


а. 1)Вот ужё дёсять лет, как он 
умер. 2)Вот завтра две недёли, 
как нет пбчты. 3)Вот ужё дёсять 
лет, как он живёт в Москвё. 


b. Прошёл ужё год с тогб врёмени, 
как я закбнчил институт. 


с. 1)Я живу в Москвё дёсять лет. 
2)Сегбдня ужё второй день работы 
съёзда. 3)Трётий день продол- 
жается забастбвка раббчих. 


а. 1)Он замётно поседёл с тех 
пор, как мы расстались с ним. 
2)Я не встрётился с ним с тогб 
раза, как мы вмёсте были в кон- 
серватбрии. 3)C тогб дня как я 
приёхал в гброд, всё стало по- 
иному. 


е. 1)Четыре гбда прошлб со Bpé- 
мени послёдних выборов. 2) Чёт- 
верть вёка прошлб со дня окон- 
чания второй мировбй войны. 3) 
С пёрвых дней своегб существо- 
вания наша фирма всегда 
старалась приносйть пользу 06- 
ществу. 


1) 彼 が 死ん で か ら も う 10 年 に な 
る . 2) 郵 便 物 が 来 な く な っ て 
か ら 明 日 で 2 週間 に な る . 3) 
彼 が モス クワ に 住む よう に な 
っ て 10 年 に な る . 


僕 が 大 学 を 出 て か ら も う 1 年 に 
な り ま す (1 年 過ぎ まし た ). 


1) 私 が モス クワ に 住む よう に な 
っ て 10 年 に な る . 2) 大 会 が 始 
まっ て か ら 今 日 で 2 日 目 に な 
る . 3) 労 働 者 の スト が 始 っ て 
か ら 今 日 で 3 日 目 に な る . 


1) わ れ わ れ と 別れ て 以来 , 彼 の 
頭 は 目 に 見 えて 白く な っ た . 
2) 音 楽 学校 へ 一 緒 に 行っ た 時 
以来 , 彼 と は 全然 会 っ て いな 
VY, 3) ぼく が 町 に や っ て 来 て 
か ら と いう も の , 何もかも 違 
っ た 上 具合 に な っ て し まっ た . 


1) こ の 前 の 選挙 か ら も う 4 年 に 
な る . 2) 第 二 次 世界 大 戦 が 終 
っ て か ら 4 半 世紀 に な る . 3) 
発足 以来 む が 社 は 常に 社会 に 
貢献 する よう に 心がけ て き 
Йез 
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810. し た あと で , し て か ら , 一 し た うえ で 


а. 1)Пбсле тогб как я сдам все 1) 試験 に 全部 通っ て か ら , 休息 


экзамены, поёду в дом бтдыха. の 家 に 行き ます . 2) 毎 年 , 私 
2)Каждый год, пбсле тогб как я は 試験 を 全部 受け て か ら , Ж 
сдавал все экзамены, я ёхал в 息 の 家 に 出かけ る こと に し て 
дом бтдыха. いた . 


b. Чёрез день после того как я や っ て 来 て 2 日 目 に 友だち に 会 
приёхал, я встрётил cBoeró TOBa- いま し た . 
рища. 


с. Чёрез два дня (На другой день 到着 し て 2 日 後に (到着 し た 翌 
после моего приёзда я встрётил 日 に ), 私 は 友人 に 会 っ た ・ 
своегб товарища. 


4. 1)Закбнчив раббту, он пошёл 1) 仕事 を 終え て 彼 は 帰っ た . 
домой. (=Пбсле тогӧ как он 2) 手 紙 を 書き 終え る と , 私 は 
закбнчил ~) 2)Написав письмб, 郵便 局 へ 行っ た . 

я пошёл на пбчту. 


е. 1)OH закбнчил работу и пошёл 1) 仕事 を 終え て 彼 は 帰っ た . 2) 


домбй. 2)Я пообёдаю и пойду. 食事 し て か ら 出 か け ま す . 
練習 4. あの 人 は 入社 し て か ら ま だ ひと 月 に 
A) 1. よく 考え た ら え で , 御 返事 申し 上 も な ら な い . 
жу. 5. 中 村 に 会 っ て か ら 4 日 目だっ た . 
2. 店 を 10 月 8 日 に 開店 し て か ら ま だ 6. 開設 以来 20 年 間 に ④@ こ の 工場 は 100 
10 日 に し か な ら な い . 台 の 自動 車 を 生産 し た . 
3. 彼女 が 結婚 する た め に 会 社 を や め て 7. 1961 年 に 当地 に や っ て 来 て 以来 , 彼 
か ら の , も う 4 年 ほど に な る . は この 病院 で 働い て いる ・- 


А) @ оставить раббту Ф@ за двадцать лет своегб существования / за 
двадцать лет, прошёдших со врёмени открытия — 
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8. 知事 が 署名 し て か ら で な いと , この 
法律 は 効力 を 生じ な い . 

9. 彼 と 相談 し て みて や っ と 解決 策 @ が 
見 つか っ た . 

10. 世界 で は じ め て 鉄道 が 開通 し て か ら 


B) 1. 私 が この 学校 を 卒業 し て か ら も 
5 5 年 に な る . 

2. 試験 を 終え て か ら で な いと 彼女 は 北 
海道 へ は 行け な い だ ろ う . 

3. 彼 は 日 本 に 着い た その 日 に @, 日 本 
の 古 美術 研究 の た め 奈 良 へ 向っ た . 

4. モス クツ 滞在 3 日 目 に ⑨ 私 は 知合い 
の 女性 に 出会っ た ・ 

5. 買物 を すま せ て か ら @, 彼女 は その 
足 で 友人 の 入院 し て いる 病院 へ 見 舞 に 
行っ た . 


も う 100 年 以上 も た っ た . 

П. 父 が 死ん で か ら 残 され た 家族 © ОШ 
倒 は その 第 が 引き 受け た . 

12、 東 京 へ や っ て 来 て 9 日 目 の 8 月 17 日 
早朝 , 私 た ち 夫 婦 に 長男 が 生れ た . 


6. この 話 合 は 彼女 と 知 合 に な っ て か ら 
ずっ と 後に @ 行わ れ た も の で ある @. 
7. 信頼 すべ き 筋 に よる と @⑳, 田中 首相 
は 当面 の 外交 , 経済 諸 問題 で ニク ソン 
と 会 談 し た うえ で , 中 国 を 訪問 する 腹 
らし い ®. 

8. 日 本 で カラ ー テ レビ の 放送 @ が 始ま 
っ て か ら も う 10 年 以上 に な る . 

9. 2 ヵ月 に お よぶ 中 断 の 末 ⑨, 北 ヴェ ト 
ナム , アメ リカ 両国 の パリ 会 談 が 再開 
の 運び と な っ た の. 


811. ~ す る た びに , ~ す る ご と に , 
~ー す る と き は いつ も , し て は 


а. Каждый раз (Всякий раз | Всег- 
да), когда я приходил, онӣ меня 


встречали бчень привётливо. 


b. 1)Каждый раз пбсле окончания 
раббты он отправлялся на дачу. 
2)Каждый раз при встрёче онӣ 


僕 が 来る た びに みん な は 愛想 よ 
く 迎 えて くれ た . 


1) 仕 事 が 終る た びに 役 は 別荘 へ 
行っ た . 2) 会 うた び 毎 に 彼ら 
は 税 し そう に 握手 を 交わ し 


обмёнивались дрўжескими руко- ў. 


пожатиями. 


@ выход из положёния Ф осиротёвшая семья 
В) ① пбсле сдачи ~ を 使え Ф в тот/пёрвый/ же день приёзда в ~ @ 


на трётий день моегб пребывания 
спустя после MOeTO знакомства с ~ 
из достовёрных источников 
@ передачи цветного телевйдения 
зйться 


④ закончить покупки 

⑯ состояться 
после переговоров с ~ по ~ вопрбсам 
@ после — перерыва 


(Б) мнӧго дней 
@ по сообщёниям 


@ возобно- 


с. Каждый раз читая ӛту кнйгу, 


он вспоминает своё дётство. 
(=Читая ӛту кнйгу, он каждый 
раз —) 


4. Когда бы она ни пришла, он 
всегда принимает её привётливо. 


е. Мастерство SToro актёра растёт 
от представлёния к представлёнию. 


f. 1)За каждый лишний киломётр 
(За каждую лйшнюю минуту) вы 
должны заплатить / доплатӣть / 30 


иён. 


2)Каждый лишний рейс 


принбсит много барышёй. 


5. Междунарбдный авторитёт Из- 
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この 本 を 読む た びに , 彼 は 自分 
の 幼年 時 代 を 想い 出す . 


いつ 彼女 が や っ て 来 て も , 彼 は 
愛想 よく 迎え ます . 

この 俳優 の 芸 は , 公演 を 重ね る 
ご と に (の 度 に ), 成長 し て い 
く . 

1)1 km(1 分 ) 超 過す る ご と に 30 
円 払っ て いた だ きま す -. 2)1 
往復 余計 に 運転 する た びに 幕 
大 な 利益 が 上 が る . 


新しい 侵略 行為 を 重ね る ご と に 


раиля неуклонно падает с каждой イス ラ エ ル の 国際 的 威信 は ま 
его нбвой агрессйвной акцией. ЖУ. 
612. し な が ら 
а. OH сидёл у окна и читал кнйгу. 1) 彼 は 本 を 読み な が ら 窓 辺 に 系 
2)Og шлй и разговаривали о っ て いた . 2) 彼 ら は 歩き な が 


L 


©. 


с. 


свойх делах. 


3)Я стоял в кори- 


доре и ждал товарища. 


em の tr 


2)Онй шли, разговаривая о свойх 


делах. 


z 


тая 


ожидая тов, 


дцем. 
рытыми 


3)Я стоял в коридбре, 


z 
тегул nrYTT っ 


арища. 


1)Она стояла с бьющимся сёр- 


2)Раненые лежали с зак- 
глазами. 3)Машйны 


ёхали с зажжёнными фарами. 


ら 自 分 た ちの 事情 に つい て 話 
し て いた . 3) 私 は 友人 を 待ち 
な が ら 廊 下 に 立っ て いた . 


ШШ L... 


т 


1) 彼 女 は 心 有職 と た どき どき させ な 
が ら 立 っ て いた . 2) 怪我 人 


は , 眼 を 閉じ た まま 横たわっ 
て いた . 3) 自 動車 は ヘッ ドラ 
イト を つけ な が ら 走 っ て い 
た . 
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練習 
A) 1. соте ві Л по は 増加 し 
て いる . 
2. 杯 を 重ね る ご と に 彼ら の 医 は 陽気 
に な っ て いっ た . 
3. 彼女 は 時 * 私 の 方 を 見 て は , 苦い 顔 
を する の で あっ た . 
4. 彼 が や っ て 来る た びに この 閲 着 ⑳ が 
繰り 返さ れ た . 
5. 彼 は 顔 を 石けん だ ら け に し て 現 わ 
. れ た . 
6. この 本 を 開く た びに 私 は 自分 の 学生 
時 代 を 思い 出し ます . 


B) 1. 私 の と ころ に 友人 た ち が 集 まる 
時 に は いつ も の ①, 彼 も 次 を 見 せる の で 
あっ た . 

2. 私 は 彼 の 甘い た 本 を 読む た びに 彼 が 
作家 と し て どん どん 成長 し て いく の 
を 知っ て 大 変 始 し か っ た . 

3。 彼 は , 地 導 の た びに 妻 は だ ん だ ん 
体 @ が 記 く な っ て いく と 言っ て 嘆い 
Jes 

4. 彼女 は 両 腕 を まく り 上 げ て @ 一生 懸 
命 働い て いた . 

5. ААО (YB T: ОИ C @ 床 の 上 に 
転がっ て いた . 

6、 彼 は し きり に 時 計 を な が め て は , + 


A) @ население 


cf. намылить (@ газётный кибск 


@ от рюмочки к рюмочке 


Т. その 新聞 スタ ンド ⑧ の そば を 通る た 
びに , 私 は 新しい ⑧ 新聞 を 買う こと に 
し て いま す . 

8. 話 が アメ リカ 軍 基 地 の こ と に な る た 
ОКО, われ われ の 思い は ⑧, 沖縄 に 
向い て し まう ®@. 

9. 彼ら は 会 うた び ご と に ロロ げん か を や 
ら か し て いた . 

10. 僕 は 自分 の 顔 を 鏡 の 中 に 見 る た びに 
それ が 胸 の 中 に お さめ た 父 の 容貌 と 
大 変 似 て いる ⑪ の を 思い 出し て は 悲し 
く な っ た ®@. 

п. 彼 は 窟 を 開け て 寝 て いた . 


の つど ホー ム へ 足 を 運ぶ 乗客 た ちの 
ほう を 見 や っ て いる @. 

7. いつ 行っ て も 彼 は 家 に いた た めし が 
т. 

8. お 茶 を 飲み な が ら ⑳ われ われ は いろ 
いろ な こと に つい て ⑨ 話し 合っ た . 
9. バス と バス が すれ 培う ③ た びに 運転 
手 た ち は 会 し ゃ くし 合っ た 

10. 駅 前 で は 王女 た ち が 会 う 人 ご と に @ 
値上げ 反対 に 立ち 上 が る こと を 呼び か 
けた ⑩ Е 5Ф を 配っ て いた ⑳. 

п. 彼 は 子供 の 顔 を 見る た びに , 妻 が 不 
圭 に も 広島 で 被 燥 し た こと を 思い 出 
L, ぞっと する の で あっ た ⑲. 


@ неприятная истерия @ 


© свёжий @) речь захбдит о чём 
наша мысль ⑨ невбльно обращаться к ~ 


@ лицб/ӧблик Ф@ разӣтель- 


ное сходство @ чувствовать себя несчастным 


В) Я всегда, когда ~ @ егб новая кнйга; растӣ, как писатель @ здо- 
рбвье @ засучйть され た る рукава を も っ て ® дежурный ® связать & 
れ た る 手 を も っ て ( то и дёло поглядывать; ~ и кАждый раз при Этом 
бросать взгляд; проходйть на перрбн когда бы ни —/каждый раз, ког- 
да; никогда не заставать/егб нет — (Q за чаем ⑪ о разном ® разъез- 
жаться @ каждому встречающему (Ë с призывом борбться прбтив ~; 
дороговйзна ® листовка @ раздавать @ имёть несчастье пережйть вз- 
рыв ~ Q с Ужасом вспоминать 
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する ケー ス が 多い の に 対し , ロシア 語 で は 逆 の よう で ある 。 たとえば, 徹夜, 留 
sp, 値上げ 、 急 停車 , 速度 違反 が 見 出し 語 と し て 挙げ られ , これ に , —+2, を 
つけ る と 動詞 が 生ずる 。 こ れ は 造語 法 を 漠 語 に 依存 し て いる こと と , ВЕСЬ 
る た めで ある (だ か ら 名 詞 で は な く て 語幹 と 考え る こと も で きよ う )。 上 の 日 本 語 
вит, бодрствование всю ночь; отсутствование, пребывание 
вне дома; повышение цен; резкая остановка; нарушение режима ско- 
рости, превышение дозволенной скорости と な る が , 元 の 動詞 の 方 が 一 次 
的 で あり . 名 詞 形 は むし ろ そ の 派生 形 で ある こと , 動詞 か ら 名 詞 に か わる こと に 
よっ て 。 文体 も 文語 的 意味 合い を 帯び て で くる こと が 分 か る 。 さら に 元 の 日 本 語 は 
u シア 語 と 比較 し て 内 容 が 特殊 化 , 具体 化し , 概念 と し て も 独立 性 が 強い の に 対 
L, ロシア 語 は , た と えば повышение цен は , повышение の 用 法 の 一 例 な 
の で ある 。 日 本 人 は , 留守 は , 留守 する , 留守 を , 留守 で , 留守 中 と いう よう に 
活用 させ る が , отсутствие を 格 変 化 さ せ て も それ ら を 全部 まかなえる わけ で は 
な い 。 こ うい うわ け で , 和文 露 訳 を 身 に つけ る 重要 な ポイ ント の 一 つ は 動詞 型 発 
想法 に 慣れ る こと で ある 。 そ の た め に は まず ロシア 語 を 「 読 む 」 と きか ら 注 意 し 
な けれ ば な ら な い 。「 徹 夜 」 の 対応 語 は , そこ ら に ご ろ ご ろ こ ろ が っ て いる 。(cf. 
бодрствовать [文語 J], не спать всю ночь; заниматся всю ночь и не 
спать; заниматься ночью; [про]јдежурить всю ночь; [про]сидеть всю 
ночь у постели больного [徹夜 で 看病 する [проговорить, -читать всю 
ночь ес.) 
次 に いく つか 例 を 挙げ て みよ う 。 


お 呼び で すか 。 Вы меня звали? 
いよ いよ お 別れ で す 。 Пора расставаться. / Вот мы и расстаемся. 
彼 は 和 夜 あ ふか し と 煙草 の 飲み すぎ で 眼 が 充血 し て し まっ た 。 

Оттого что OH не спал и много курил, у него покраснели глаза. 
ЖЕШ 0 Љо Выступали и за, и против. 
料理 は 塩加減 一 つ で ある 。 

Не надо много мастерства для приготовления пищи, надо уметь 
посолить ее. / Вкус пищи—от соли. 
彼 の 仕事 ぶり は 実直 その も の 。 Он работает очень старательно. 
医者 の 不 養 生 ( 誘 )。 Врач о своем здоровье не заботится. 
最近 の 日 本 政府 は 黒星 続 き で あぁ る 。 

В последнее время японское правительство потерпело целый ряд 
неудач. 


る 名 論 型 と 動詞 型 
国語 辞典 と 露 語 辞典 の 見 出し 語 を 見 る と , 日 本 語 で は 名 詞 ( 句 ) か ら 動 詞 を 派生 
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12. 条件 の あら わし 方 


81. 一 な ら 


а. 1)Ёсли я мешаю, то уйдў. 2) 
Если вечерАми есть своббдное 
врёмя, я катаюсь на лыжах йли 
`хожў на катбк. 


Ь. 1)Я вам позвоню, ёсли узнаю 
чтб-нибудь нбвое. 2)Ёсли я полу- 
чў ваше письмб до отъёзда, я 
обязательно отвёчу вам. 


с. 1)Я не 6уду заходйть в магазйн, 

ёсли ты купйла чего-нибудь к 
ужину. 2)Ёсли дал чёстное 
слбво, так надо сдержать егб. 
3)Ёсли знали, то почему же мол- 
чали? 


4. 1)Он не сдаст экзамены, ёсли 
ему не помбчь. 2)Ёсли уж ле- 
чйть, то не болёзни, а причйны 
их. З)Ёсли за Яблонями не ухА- 
живать, онй перестанут плодоно- 
сйть. 


е. 1)Раз вы устали, давайте от- 
дохнём. 2)Раз ты решйл ёхать, 
собирай вёщи. 3)Раз ты получйл 
письмо, на негб надо отвётить. 


1) お 邪魔 な ら 行き ます . 2) 
方 , 暇 な 時 間 が ある と スキ ー 
を し た り , スケ ー ト リン ク に 
通っ た り し ます . 


1) 何 か 新しい ニュ ー ス を 知っ た 
ら , 電話 を 差し 上 げ ま し よう . 
2) も し 出発 前 に あな た の 手紙 
を 受け 取れ た ら , 必ず 追っ て 
返事 し まし ょ う . 

1) 夕 食 の お か ず を 何 か あ な た が 
買っ て きた の だ っ た ら , 私 は 
店 に は 行き ませ ん . 2) も し 約 
束 し た の だ っ た ら , 守ら な け 
れ ば な り ま せん . 3) 知 っ て い 
た の な ら , な ぜ 黙 っ て いた の 
か . 


1) 助 け て や ら な いと , 彼 は 試験 
に うら か ら な い だ ろ う . 2) 治 す 
な ら , 病気 その も の で は な く , 
その 原因 を 治す べき だ . 3) リ 
ン ゴ の 木 は 手入れ を し な か ない 
と , 実 が な ら な く な る . 


1) 疲 れ た な ら 休 み ま し ょ う . 2) 
行く こと に 決め た の な ら , Ш 
物 を まとめ な さい . 3) 手 紙 を 
受け 取っ た な ら ば , その 返事 
を 出す べき だ . 


У. 1)Прочитав все ŠTH кнйги, ты 

смбжешь увёренно отвечать на 
экзамене. 2)Никогда не берйсь 
за послёдующее, не усвбив пре- 
дыдущего. 


5. Турйст, почувствовавший даже 
лёгкое недомогание, должен сразу 
же сказать об Этом руководйтелю 
группы. 


в. 1)Если говорйть серьёзно, Эта 
кнйга не так уж плоха. 2)Ёсли 
говорить прямо, вы неправы. 3) 
У нас сто миллибнов населёния, 
ёсли я не ошибаюсь. 


і. 1)Ещё сто мётров, и вы увйдите 
станцию. 2)Ещё нёсколько минўт, 
и ббмба взорвётся. 3)Малёйшая 
неосторожность, — и всё пропало. 


ј. 1)Идӣте ещё сто мётров, и вы 
увйдите станцию. 2)Устранӣте 
9ту причину, и не будет болёзни. 


оташе ёдешь, дальше будешь. 

)Много будешь знать, скбро со- 
старишься. 3) Поживёшь подб- 
льше, узнаешь побольше. 
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1) こ れ ら の 本 を 全部 読ん で お け 
ば , 自信 を も っ て 試験 で 答え 
られ る よ . 2) 前 の こと を マス 
ター し な いう らち に 次 の こと を 
決し て や る かな. 


旅行 者 は 少し で も る 具合 が 悪く な 
っ た ら , すぐ に グル ー プ の リ 
ー ダ ー に その こと を 伝え な け 
れ ば いけ な い . 


1) 正 直言 っ て , この 本 は そん な 
こ 悪 く な い . 2) 率直 に 言 
2, 君 は 間違っ て いる . 3) た 
し か お わが国 の 人 口 は 1 億 で し 
た ね . 


1) も う 100 メー トル 行け ば , 駅 
が 見 つか る で し ょ う . 2) も ら 
数 分 で , 爆弾 は 破裂 する . 3) 
ちょ っ と の 人 不 注意 で , 何 も か 
も お じゃ ん に な る . 


1) も う 百 メー トル 行っ た な ら , 
駅 が 見 つか る で し ょ う (も う 
100 メー トル 行き な さい , そ 
うす れ ば , ~). 2) こ の 原因 を 
取り 除け ば , 病気 は な なくなり 
#3. 


1) 静 か に 行け ば , ап < 
へ 行け る ( 急 が ば 回 れ ). 2) あ 
まり 多く の こと を 知る と , 早 
く ふ ける . 3) 長 生き すれ ば , 
それ だ け 多 く の こ と を 知る . 
(亀の甲 より 年 の 甲 ) 
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L. Hac преслёдовал рев самолётов 
США, и мы стремглав бежали в 
укрытия. 


т. 1)При случае (また は При пёр- 
вой возможности) я сообщу. 2) 
При желании ты всё успёешь сдё- 
лать. 3)При такйх услбвиях я 
не могу согласйться. 4)Он придёт 
по пёрвому збву. 


п. 1)Чуть что, он сёрдится. 2) 
Чуть что, сообщи. 3)Чуть что 
у неё заболит, она сейчас же 
бежйт к доктору. 


о. |)Хотйте покажу? 2)Хотйте я 
вас познакбмлю ? 


р. Может быть, пойдём сегбдня 
вечером в кино? 


82. 10-7515, 
а. 1)Что ёсли он узнает об Srom? 


2)Что ёсли я сам поёду? 3)Hro 
ёсли бы вы зашлй к нему? 


Ь. 1)Bnpyr он He придёт? 2)Bnpyr 
он заболёет ? 


アメ リカ の 飛行 機 の 音 が 追い か 
け て くる と , われ われ は 防空 
張 の 中 に 駆け 込む の だ っ た .・ 


1) 機 会 が あっ た ら (機会 が あり 
し だ い ), 連絡 し ます . 2) そ 
の 気 に な りさ えす れ ば , 君 は 
何で も や っ て し まえ る は ず 
だ . 3) う こういう 条件 で は 状 成 
し か ね る . 4) 呼び さえ すれ ば 
彼 は すぐ 来る . 

1) ち ょ っ と 何 か あ る と (ちょ っ 
と し た こと で ), fel Ç 8 
2. 2) 何 か あっ た ら す ぐ 連 絡 
し な さい . 3) ち ょ っ と 何 か 痛 
み だ す と , 彼女 は すぐ 医者 の 
と ころ へ 駆け て 行く . 

1) よ ろ し か っ た ら お 見 せ し ま し 
ょ うか . 2) よろ し か っ た ら , 
御 紹 介し まし ょ うか . 

何で し た ら , 今晩 映画 へ で も 行 
きま し ょ うか . 


だ うし よう か 


1) も し 彼 が この こと を 知っ た ら 
どう ら しょう . (GH) 2) も し 
僕 が 自分 で 出かけ た ら ど うら だ 
ろう か . (提案 ) 3) あ な た が 
彼 の と ころ へ お 寄り に な っ た 
らい か が で すか . 


1) も し 彼 が 来 な か っ た ら ど うら し 
х5. 2) も し 役 が 病気 に な っ 
た ら ど うし ょ う . 
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83. 一 の 場合 に は 


а. 1)В случае, ёсли она не придёт, 
2)В случае, 


мы пойдём без неё. 
ёсли забудешь, позвонй мне. 


b. 1)В случае чего, сообщй мне. 
2)В случае необходимости телег- 
3)B случае болёзни 


рафӣруй мне. 
обратӣтесь к немў. 


練習 

A) 1. 病気 の 原因 が は っ きり し て いれ 
HO, その 治療 法 を 確立 する @ の は 簡 
単 で ある . 

2. せっ か く 会 っ た ん だ か ら @⑧ 一 杯 や っ 
た ら ど うら だ ろ ら . 

3. 何で し た ら 町 で も 案内 し まし ょ う 
か . 

4. 4 月 の 半ば に な ら な いと 花 は 咲か な 
い 、( 花 の 見 項 は 4 月 半ば 過ぎ に な る ) 
5. 出席 @ が 義務 な ら ⑧, も ちろ ん 僕 も 
行く よ . 

6. 人 間 は 大 き な 夢 を 持っ て いる と き @, 
何で も 実現 する ⑨ こと が で きる . 

7。 何 事 で あれ , いっ た ん 手 を つけ た 以 
Ө, 立派 に も や ら な く て は いけ な 
い . 


А) Ф ясный @ разраббтать @ по случаю встречи @ явка 
⑥ имёть большую мечту (@ достигнуть 
@ прогулка 


тельный 
@ засбхнуть Ф@ за город 


1 も し 彼女 が 来 な い 場合 に は , 
われ われ だ け で 行く こと に し 
х5. 2) 忘 れ た ら , 僕 の と こ 
ろ へ 電話 し な さい . 

1) 何 か あっ た ら 連 絡 し て 下さ 
い . 2) 必 要 が あっ た ら 私 に 電 
報 を 下さ い . 3) 病 気 に な っ た 
ら 彼 の と ころ へ 行き な さい . 


8. 植物 は 水 を や ら な いと ⑨⑧, 枯れ て し 
まい ます . 

9. 天気 が よかっ た ら , ЦЕН 
Aü ピク ニッ ク ぬ に 行き ます 

10. 水 は 氷 点 下 で は ⑮ 永 に な る . 

П. 朝 に な っ た ら , 町 に 出かけ ょ うさ. 

12. 夜 に な れ ば , 市 内 の 交通 ⑨ も 途絶え 
る で し ょ う ⑳. 

13. も うら 3 回 も 御覧 に な っ た の で し た 
ら , その 映画 を 見 に 行っ て も 仕方 が な 
いで し ょ うろ ゅ . 

14、 こ の お 人 金 を 貰え ば ⑯ 私 は どう や ら ⑲ 
安心 し て ⑱ 暮す こと が で きる で し ょ 
5 @. 

15. も う 2 年 する と @,。 ミュ ン ヘ ン と い 
ら 名 前 が 世界 中 の テレ ビ ⑨⑱ や 新聞 @ に 
お 目 見 えす る で し ょ うろ ⑨. 

© обяза- 


раз ⑨ поливать 
® при температуре нйже нуля 


@ 一 一 を 使え ® движёние ⑯ замерёть, прекратйться; ~, и ~ を 使え ® 
нёзачем/не стбит/ нет кому смысла —/какой тебё смысл ~ ⑱ 副 動詞 を 使 
х Ф@ наконёц-то @ обеспёченно @ смочь ⑳ пройдёт ещё ~, и — ® 
экраны телевйзоров (ËD странйцы газёт ® замелькать /появйться 
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16. 川崎 大 師 @ に お 参り する と ④, БӘ, 
商売 繁盛 @, 交通 安全 の 御 利益 @ が あ 
っ て 一 生 楽 し く 滴 足し て 幕 せ る $ そう 
で す よ ょ . 

17. 人 間 を 忘れ て 利益 の 追求 に の み 走 
5:8 科学 の 発見 は 容易 に われ われ 
кх 2'C 3 k dep も の で ある こと が 
これ まで の 前 例 に よっ て 明 ら か で あ 
29. 

18. КЭ, テレ ビ $. 町 の 広告 @ に 

` よる と ⑱@、1972 年 は 日 本 に と っ て 何 よ 
Ио ® 札幌 冬期 オリ ン ピ ッ ク の 年 @ と 
いう こと らし い . 

19. 東京 か ら 新幹線 に 乗っ て 伯東 海道 を 
行く と , 今日 の 日 本 の 風景 が われ われ 
ロ シ ヤ 人 が 本 の さ し 絵 や 写真 で 知っ た 
それ と は 大 分 占っ て いる こと が 分 か 
58. 

20. ゎ われ われ は 本 か ら РАЮ 
他人 の 経験 を 学ぶ @ も の だ が , そう し 
た 知識 を 自分 自身 の 経験 で 確か め て い 
く な ら は ば は の, ずっ と 身 に つい た も の に 
する こと が で きよ う (それ ら は ずっ 
と より よく われ われ に よっ て 身 に つけ 


® храм «Кавасаки Дайси» 
® уберёчься от зла 


радости и довбльстве 
@ оборачиваться бедбй для ~ 
казала, что ~ 
® рекламы на улицах городбв 


отличаться от — 


провёрить ® усвбить 


ческое развйтие ® транспорт 


® ёсли судйть по ~ 
@ год зймней олинмпиады в Саппоро 
@ видишь 普遍 人 称 文 
@ довестӣ до конца 
как она развивается в настоящее врёмя 
душу населёния ® культивйрование 
атомной бомбы / пострадавший от ~ ® воспринимать как ~ 
® развивающаяся страна 


られ よう )、. 

21. 彼 は いっ た ん ある こと に 手 を つけ る 
k, 最後 まで それ を や り 通 す @ ぐ . 

22. も し 日 本 経済 る が 現在 と 同じ よう 
КӘ 発展 し 続け る な ら ば , ほぼ 20 年 
後に は 一 人 あたり の 国民 所 得 久 は 世界 
で ゃ も ーー, 二 を 争う こと に な る で あろ 2. 
だ が こん な こと は 可能 だ ろう ろう か. 

23. 英 度 済 と いえ ば 真珠 の 養殖 飲 で 有名 
だ 

24. 正月 の 3 カ 日 と も な る と 東京 の 町 は 
信じ られ な い ほ ど @ ひ っ そり し て し ま 
5. 

25. 長崎 と いえ ば , 誰 も が 何より も 原爆 
を 被災 し た 悲劇 の 町 と し て 受け 取 
る @. 

26. 一 国 の 経済 的 発展 に お いて ЖЖ ® 
が 持つ 意義 は 非常 に 大 きい が , と り わ 
け 発 展 途上 に ある 国 筐 ВАСЯ + 
の 役割 は 更に 角 増大 する 名 . 

27. ИВ の 話 に よる と , 東大 寺 の 大 
仏 を 鋳造 する 名 た め の 鋼 は 日 本 全国 か 
5 % 集め られ た も の だ そう で す 負 . 


® совершӣть палбмничество в ~ 出動 制 を 使え 
@ добйться успёха в делах 
автомобйльных катастроф 「 御 利益 」 に と ら わ れる な 
@ забывать о человёке 


® не стать жёртвой 
@ прожйть жизнь в 
® в погбне за барышбм 


$ жизнь показала, что ~/ практика по- 
@ странйцы крупнейших газёт 


Ф экраны телевйзоров 
@ прёжде всегб 
@ на HOBoM экспрёссе @ сйльно 

Ф чёрпать  ⑯ изучать @ 
@ эконбмика (D так же, 
® по национальному дохбду на 


@ невероятно ® пережйть взрыв 


@ экономй- 
@ ёсли гово- 


рить о ~ @ ещё бблее @ воэрастать @ главный бӧнза Ө как говорйл 


~/Kak нам рассказал — 
привезтй 


€ отливка 


@ по всей Японии Ф@ собирать/ 


В) 1. も し 人 間 が ひめ 常に 誠実 で ある ⑳ 
な ら ば , お た が い ど うし を 理解 する こ 
と が で きる で あろ うら. 

2. 人 を その 言葉 だ け で 判断 する と @⑳, 
間違い を 犯し や すい @. 

3. も し 本 素 が な か っ た ら @⑱, 全て の 生 
物 は 死ん で し まう . 

4. 水 は 電 気分 解 @ に よっ て 酸素 と 水素 
に な る . 

5. 明日 , 少し 早 目 @ に 起き れ ば , 出発 
前 に ⑨ 一 泳ぎ めで きる で し ょ う ⑨⑪. 

6. 時 間 の や りく りさ え う まく や れ ば め , 
1 日 に ずい ぶん 色々 な こと が 出来 る 
も の だ ®@. 

7. 切符 が 1 枚 余っ て いた ら ®, 僕 に 電 
話し て 下さ い . 

8. 自分 で や っ て みれ ば る @, その むず か 
し さ が 分 か る よめ . 

9. 始終 反復 し て いれ ば ⑱, 単語 な ど と 
いう も の は 容易 に 覚え られ る @. 

10. スポ ー ツ を や ゃ や れ ば る , DEBE HA E Iz 
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な る @. 

П. これ が 表 ざ た に な っ た ら ⑨ КЕС 
な り ま す よ め . 

12. 片手 間 で は 9, 外国 語 は マス ター 
で き な い @. 

13. 中 国 と の 国交 が 正常 化す る な ら ば ⑨ 
日 本 か ら の 自動 車 輸出 $ は 飛躍 的 に 増 
大 する で あぁ ろう. 

М. で ぐっ すり 眠れ ば 彼 は 元気 を 回 復 で 
きる pe. 

15、 桜 島 の 火山 は 市 内 か ら 見 る と ⑧ 驚く 
$78, ヴェ ス ビ アス 鍋 火 山 に 似 て い 
58. 

16. 時 間 と 金 さ え 許 せ ば , レニ ング ラ 
ー ド に 2,3 日 いて みた い @、 

17. 資金 の こと な ら ⑨⑱ 心配 し な いで 下さ 
9. 出費 は 全部 @ 私 が 引受 け ま す 旬 
か ら . 

18 あな た が 行か な けれ ば 旅行 の 意義 が 
半減 する @. 


54. も し 仮に て な ら 【〔 現 実に 反する 仮定 ] 


1) も し お 金 が あっ た ら , 何 を 買 
いま すか . 2) も し 医者 の 来る 


а. 1)Что бы вы купйли, 6cn бы 
у вас были дёньги? 2)Ёсли бы 


B) Ф люди © йскренний Ф судйть о человеке по его словам @ легко 
ошибиться (в ком) @ при отсутствии ® все животные (@ разложёние 
чего электрическим током пораньше до отьёзда @ поплавать @ 
успёть @ хорошб распределйть врёмя @ за день Ф@® успевать ® 
лишний билёт が あっ た ら попробовать ® 条件 を 命令 形 で 表 わ せ @ при 
постоянном повторёнии @ запоминаться @ при занятиях спортом @ 
укрепляться ® выйти наружу ⑳ сеисация @ заниматься урывками ® 
овладёть чем ® 条件 は 副 動 詞 で . @ дипломатические отношёния @ 
ŠucnopT чегб из ~ @ рёзко возрастй @ крепкий сон (@ восстаиовйть 
свой силы ® сон を 主語 に し て ここ に 条件 の 意味 を 持た せる @ 6сли смотрёть 
@ удивйтельно/разйтельно ® Везувий ® напоминать что ⑳ позвблить 
® пожйть ® насчёт ~ @ беспокбиться Ф@ все расхбды @ взять на 
себя @® потерять половйну смысла 
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врач пришёл на полчаса позже, 
спастй больнбго было бы уж 
нельзя. 3)Ёсли бы он сказал мне 
об 5том вчера, всё было бы иначе. 
4)Если бы установйлась хорбшая 
погбда, во вторник мы поёхали 
бы на дачу. 

* 時 制 は その 時 の コン テキ スト に よっ て 上 訳し わけ る 

と と 

b. 1)Ёсли бы He дождь, OH пошёл 
бы гулять. 2)Ёсли бы He дёти, 
было бы там совсём пустынно. 
3)Ёсли бы не она, он никогда 
Šroro He сдёлал бы. 4)Ёсли бы 
врёмя, я бы поёхал. 


с. 1)Спосббности мбжно со врёме- 
нем развйть, было бы у человёка 
желание. 2)Был бы ты здесь, 
было бы совершённо иначе. 


d. \)Придй ты пораньше, ты бы 
увйдел её. 2)Будь он умнёе, он 
He сдёлал бы ӛтого. 3)Она бы 
удивйлась, протянй он к ней руку. 


е. 1)Упбрно занимаясь все Эти 
дни, он успёл бы хорошб подго- 
тбвиться к экзамену. 2)Распола- 
гая большйм колйчеством врёмени, 
он бы написал сочинёние хорошб. 


J. При желании OH смог бы прек- 
расно учӣться. 


021: 30 iqu C u D, 病 
人 は 助 か ら な か っ た だ ろう . 
3) 彼 が その こと を 昨日 言っ て 
くれ だ た なら, 何もかも 事情 は 
違っ て いた だ ろう . 4) も し よ 
い 天気 に な っ て くれ れ ば ぱ ば, К 
中 日 に 別荘 へ 行け る の だ が . 


1) 雨 さえ 降ら な けれ ば 彼 は 散歩 
に 出かけ る の に . 2) も し 子供 
た ちがい な か っ た ら , そこ は 
本 当 に 涼し い だ ろ う . 3) 彼 女 
さえ いな か っ た ら 彼 は こん な 
こと を し な か っ た だ ろう に . 
4) 叶 間 さ え あ れ ば いく の だ 
が . 

1) や る 気 に な りさ えす れ ば 才能 
は その うち に の ば せる . 2)Җ 
が ここ に いて くれ た な ら , № 
子 は 全然 和 違っ て いた 


1) も う 少 し 早く 来 た な ら , 彼女 
に 会 えた の に . 2) も っ と 利口 
だ っ た ら そ ん な こと は し な い 
だ ろう に . 3) 彼 が 彼女 に 手 を 
差し 凡 し た ら , 彼女 は 駒 い た 
Ад. 


1) 今 が ん ば っ て 勉強 し て お け 
ば , ちゃ ん と 試験 の 準備 が で 
きる は ず な の に . 2) 時 間 が 沢 
山 あ れ ば , 立派 な 作文 が 書け 
た だ ろう に . 


その 気 に な れ ば , ちゃ ん と 勉強 
が で きる よう に な る の に . 


Е. 1)Он бы не пошёл. 
было бы трудно. 


2)Без неё 
3)Ha такйе 


условия никтб бы не согласйлся. 
* 文 の 成分 た 条件 の 意味 が 含ま れ て いる 場合 . 
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1) 彼 だ っ た ら 行 か な い だ ろ う 
に . 2) 彼女 が いな か っ た ら , 
つら い だ ろ うに . 3 うこ ん な 和信 
件 に は , В pR U uA 
5. 


$5. な ら よ い の に 


1)Ты бы позанимался. 
бы лёг и отдохнул. 


練習 
А) 1. 磁石 が な か っ た ら , 私 た ち は そ の 
見 知ら ぬ 森 の 中 で 迷っ て し まっ た こと 
72% 5®. 
2. この 雨 が 降ら な か っ た ら , 収穫 は 
だ め に な っ て いた だ ろう . 
3. 彼女 が いた ら あ が っ て し まっ て ⑨ と 
て も 落ち 着い て し ゃ べ れ な か っ た だ ろ 
5. 
4. この 問題 に 関す る あな た の 御 意見 を 
お 聞か せ ね が いた い の で す が @. 
5. 彼 は 水泳 を も や っ た ら (泳げ る よう に 
な っ た ら ) よい の に ®@. 
6. よい 音楽 な ら 豆 ん で 閉 き ます よ ( 条 
件 文 を 用 い ず に ). 
Т. モス クワ が も っ と 東京 に 近けれ ば , 
われ われ は ちょ くち ょ く 会 える の だ 


А) Ф без компаса; заблудйться 
ваться @ услышать 
тогб, что задумано; удаться 


2)Ты 


@ ёсли бы не 
@ заняться плаванием 
@ не хватӣть 


1) も っ と 勉強 し て くれ た ら よ い 
の に . (あん た , も うち ょ っ と 
勉強 し た ら ど うら.) 2) 横 に な 
っ て 休ん だ ら よ い の に . 


25. 

8. 僕 が 忙し いと いう こと が わか っ て い 
た ら , 彼 は 私 を パー ティ ー な ど に 呼ば 
な か っ た だ ろう に . 

9. 思い つい た こと の せめ て 十分 の 一 で 
ゎ 実 現 め で きた な ら ば , これ ほど 仕合 
せな こと は な い の に . 

10. 人 生 が 2 つ あ っ て も , 君 に は 足り な 
いで し ょ うる . 

11. 私 た ち が た と え 1 分 で も 遅れ た ら , 
うち へ 行っ て も 彼ら に 会 えた な か っ た で 
し ょ う @、 

12. 日 本 が アメ リカ と の 軍事 協力 @ を 止 
め さ え すれ ば , アメ リカ は アジ ア で 最 
大 の 同盟 国 を 失っ て , ベト ナム で 軍事 
行動 を 続け る こと 自体 @⑱ で き な く な る 
だ ろう . 


@ при ней; волно- 
одна десятая часть 
не застать; придй мы на 


минуту пбзже воённое сотрудничество с Амёрикой (Ë потерять самую 


возможность продолжать — 
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B) 1. や る 気 さ え あれ ば 君 は も っ と 数 
学 が で きる よう に な る の に . 
2. 今朝 も う 少 し 早く 起き て いた ら 出 発 
前 に 一 泳ぎ で きた の に @. 
3. 日 本 は 地震 や 台風 が な けれ ば , も っ 
` と 住み よい 国 だ ろう に @⑨. 
4、 自 分 が 正しい と いう 信念 が あっ た な 
$, 最後 まで 君 は 闘う べき で あっ 
た ろう に . 
5. この 仕事 に あり つけ な か っ た ら , 僕 
` の 人 生 は どう な っ て いた か わか ら な 
いあ . 
6. 世の中 に 絶え て 試験 の な か り せ ば , 
春の 心 は の どけ か ら ま し @. 
7. も し あな た が 彼 の 立場 だ っ た ら , ど 


$6. さえ すれ ば : 


a. 1)Ёсли тблько представится BOB- 
2)Ёсли 
всё бўдет в 
3)Ёсли бы я тблько 


мӧжность, я отправлюсь. 
только он придёт, 
порядке. 
знал, я бы помбг. 


Апиа £ Буте о ュー ロム ここ スム 
о 


b т у тр 
и. ТОЛЬКО оы iD 


всё будет хорошб. 


うし ます ®. 

8. も し この 論文 を 読ん で いた ら , 私 の 
学位 論文 は 全然 違っ た も の に な っ て い 
た で し ょ うろ @. 

9. 駅 まで 行か ぬう ち に 空模様 が あや し 
く な っ て きた ⑱、 母 の 言っ た 通り に か 
さ を 持 っ て 来れ ば よかっ た と 私 は 思っ 
た が 後悔 し て も お そ か っ た . 

10. も し 政府 が 国防 糞 の せめ て 十分 の 一 
で も 平和 目的 に 使っ て くれ た な ら ば ぱ , 
国民 の 福祉 は 著しく 向上 する で あろ う 
に ®. 

11. も っ と も , 彼 が 来 て く て れる と いう の 
な ら , 話 は 別 な の だ が . 


~ー し た だ け で 


1) 機 会 が あり さえ すれ ば (機会 
が あり し だ い ), 僕 は 出かけ ま 
す . 2) 彼 が 来 さ えす れ ば , 万 
事 オ ー ケ ー で す . 3) 知 っ て さ 
えい れ ば , 僕 は 手伝っ た の 


В) Ф при желании; лучше учйться @ пораньше; успёть; ёсли ~ / встань 


мы пораньше, — 


@ условия жйзни, жизнь, жить 等 を 使っ て 


④ убе- 


ждённый в своёй правотё @ не будь у меня 5той работы; как сложӣться 
жизнь; не представлю @ この 世に 全然 試験 が な な か っ た な ら : как прекрасно 
чувствовать себя весной /наслаждаться весной @ (быть) на егб мёсте; 
как поступить статья /наўчная раббта; написать, пострбить что иначе / 
получйться ~ ещё до (тогб, как) ~; нёбо; хмуриться Ф@ воённые ас- 
сигнования; использовать в мйрных цёлях; благосостояние; повыситься 
@ Вот ёсли бы —— другбе дёло. 


с. 1)Мне всё равнб какая кнйга, 
лишь бы она была интерёсная. 
2)Мне всё равнб, где бы ни жить, 
тблько бы не расставаться с мў- 
жем. 


d. 1)Достаточно ему напомнить, 
чтобы он сам всё сдёлал. 2) 
Достаточно было взглянфть на 
него, чтобы узнать, что он чело- 
вёк добрый. 


е. 1)Стбит только заколебаться, и 
вы пропали. 2)Стбит тблько ска- 
зать одно слӧво, (как) он ужё 
противорёчит. 
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1) 面 折 け れ ば , どん な 本 で も 構 
わな い . 2) 夫 と 一 緒 な ら , ど 
こ に 住ん で も か まわ な い . 


1) 注 意 し て や りさ えす れ ば , 彼 
は 何で も 自分 で や る . 2) 彼 を 
一 目 見 さえ すれ ば , 善人 だ と 
いう こと が すぐ わか っ た . 


1) ち ょ っ と 動 描 し た ら 最後 , Ж 
は も う 終 り だ . 2) 何 か 一 言い 
うと , 彼 は すぐ 反対 する . 


87. た と えー で も 


1)Ёсли даже и не будет билётов, 
я пойду (= Хотя и не будет ~). 
2)Ёсли даже он довӧлен, то 
никогда не покажет этого. 3) 
Если даже он не разрешӣт, я 
отправлюсь туда. 


88. 


1)Идӣте, а то не успёете. 2) 
Поспешйм, а то темнб будет. 3) 
Спешӣ, иначе опоздаешь к пбезду. 


1) た と え 切 符 が な く て も , 私 は 
出かけ ます . 2) 彼 は た と え 満 
足し て いて も , その 様子 を 見 
せな い . 3) た と え 彼 が 許さ な 
く て も , 僕 は そこ へ 行き ま 
+. 


ーー せよ, さも な いと 


1) 行 き な さ い , で な いと 間 に 合 
わな いよ . 2) 急 ぎ ま し ょ う , 
さも な いと 暗く な り ま す よ . 
3) 急 げ よ , さも な いと 汽車 に 
遅れ る ぜ . 
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$9. 一 で あろ うと , 一 で あろ うと 


1)Всё равнб, где купаться, что 
в бзере, что в рекё, что в прудё. 
что в 
3)Что ты 


2)Рабӧтать вездё надо, 
гброде, что в дерёвне. 
пойдёшь, что я — всё равно. 


1) 湖 だ ろう と , 河 だ ろう と , Hb 
だ ろう と , どこ で 泳い で も 構 
わな い . 2) 町 だ ろう と 田舎 だ 
ろう と , どこ に いて も 働か ね 
ば な ら な い . 3) 君 が 行こ ろ と 
僕 が 行こ ろう と 同じ こと だ . 


810. し よう と し まい と 
1)Хбчешь— не хӧчешь, а идтй 1) 行き た く て も 行き た く な く 〈 く て 
надо. 2)Летай йли пблзай, конёц $. 行か な く て は な ら な い . 
извёстен. 2) 飛 ぼう が , は い ず り まわ ろ 
2 が (じたばた し て も )。 結果 
は 決っ て いる . 
練習 6. 試験 に うか ろう と うか る まい と , 僕 
А) 1. 明日 は 雨 が 降っ て も フッ ト ボ ー は 全力 を つく し ます . 
ル の 試合 は 行わ れ ま す - Т. 和服 に な る と か えっ て 若返っ て 見 え 


2. た と ぇ え の 1 分 遅れ て も , 僕たち は 和書 
を お いて き ぼ り に し て @ 出 発し ます 
$. 

3. 気 立て で さえ よけれ ば , ЕРА 
の 人 で も 構い ませ ん . 

4. この 丘 に 登り さえ すれ ば , 町 中 が 一 
8 t k Ic 見 渡せ ます . 

5. 君 が 行 こう と 行く まい と , 僕 の 知っ 
た こと で は な い . 


A) Ф хоть @ без тебя @ как на ладони 


7-®. 

8. ちょ っ と し た 火 の 不 始末 で 大 火 に な 
っ た ®. 

9. 方 一 母親 が 見 つか ら な いよ うな こと 
が あっ た ら ⑳, 僕 が か その子 を 家 へ 連れ 
て 帰ろ うぅ. 

10. どう し て も 止む を 和 仙 な い 場 合 に 限 
p@, 手伝っ て あげ る こと に し ょ う . 

11. 図書 館 だ ろう と , 家 だ ろう と , 公園 


④ выглядеть помолодёвшим 


© неосторожность; привестй к нему @ в крайнем случае, ёсли ~ @ 
отвестй, отвезтй лишь в том случае, ёсли —/лишь тогда, когда ~ 


だ ろう と , 僕 は どこ で も 勉強 で きま す . 

12. も っ と 勉強 し た まえ , さも な いと 試 
験 に 合格 し な い ぜ . 

13. ちょ っ と で も 手許 が 狂う と 。 キズ 物 
が 出来 て し まう ⑨. 

14. 小説 を 書 こ うと 書く まい と 君 の 自由 
7:®. 

15. 万 一 結婚 する よう な こと が あっ て 
も あな た 以外 の 人 と は 結婚 し ませ ん @. 

16. 精神 一 到 何 事 か な ら ざ らん (意志 さ 
え あ れ ば , 何で も で きる .) 

17. 古い の だ ろう と 新しい の だ ろう と 構 
わな いか ら , 何 か 雑 誌 を 持っ て き て く 
れ た まえ - 

18. 辞書 が あれ ば 僕 で も 読め る ぐら い の 
ロシア 語 の 本 を 買っ て き て 下さ いあ. 

19, 眼 を 閉じ さえ すれ ば , 幼年 時 代 の 光 
景 が 眼 に 浮か ん で くる . 

20. お 母さん の 具合 さえ 好 く な っ て くれ 
る な ら ⑮, 私 は 何で も する 覚悟 で す . 


B) 1. 姓 が 勉強 さえ し て くれ れ ば , м 
親 は 満足 だ ろう ぅ に. 

2. 君 が 注意 さえ し た な ら ば , こん な こ 
と に な ら な か っ た だ ろう に . 

3。 そ の 事故 の 張本人 を 見 つけ よう と し 
て も だ め だ ろ うら . 

4。 妊 は 才能 も ちあ る こと だ し , 人 の 信用 
さえ あれ ば 成功 し ます よる . 

5。 私 は その 光景 を 見 た だ け で ⑧ 具合 が 


неточность, неточное движёние рукой; брак 
такая кнӣга, чтобы я мог —; со словарём 
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21. 系 統 的 に 勉強 する な ら ば , ЕН 
よく マス ター で きる % ゅ . 

22. そこ へ 2 年 間 @ も 行っ て な けれ ば な 
ら な いと 考え た だ け で 私 は 気 が 減 入 
っ て くる 、 

23. 最悪 の 事態 に な っ て も る も, 半年 や っ 
て いけ る くら い の 貯 金 @ は ある ⑨. 
24. いや で も る 応 で も , 彼 は 自分 の うか つ 
な 行為 が 招い た 結果 ⑳ の 責任 を と ら な 

けれ ば な ら な い だ ろ う . 

25. 私 が 自分 の 人 生 に お いて 成功 する か 
し な いか る は どう で も よい こと で あ 
る . 

26. あな た が その うち に 作家 に な ろう と 
な る まい と , し っ か り し た 教育 $@ だ け 
は 受け て お くべ き で す . 

27. それ は 小川 に すぎ な か っ た が , ひと 
た び 雨 が 降る と , ЯО に 変わ っ て し 
まう の で あっ た ⑨。. 


悪く な っ た ®@. 

6. た と ぇ 才能 が あっ て る も 努力 し な けれ 
ば 成功 し な いで し ょ う . 

7.、 コ ロン ブス が アメ リカ を 発見 し な か 
っ た と し て も , 誰か 別 の 人 が 発見 し て 
いた で し ょ う . 

8. いつ 学問 を は じ め よ うと も 決し て お 
そい と いう こと は な いざ. 


9. 最悪 の 事態 に な っ た と し て も @, 僕 


@ своббден /вблен @ 
@ лишь бы ~, только бы ~ 


Q усвбить @ на два года @ при однбй мысли, что ~ ® у кого падает 
сёрдце Ф@ на худӧй конёц/ёсли даже случится самое плохбе Ф@ сбере- 
жёния @ хватить (D послёдствия ® преуспеть в жйзни ® настоящее 
образование @ бурная рёчка ® стбит ~, как ~ 

В) Ф невозможно ЖЕ; йстинный винбвник — @ доверять, верить; 
пользоваться довёрием у когб; процветать / преуспевать в жйзни / имёть 
успёх @ при одном вйде чего Ф кому стать плохо / почувствовать тошноту 
@ никогда не поздно @ 最悪 camoe худшее が 起 っ て も /Ha худбй конёц 
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に は 何と か 切り 抜け る ⑨ 自信 が あり ま 

+. 

10. どう な ろう と ⑨, 彼 は 言わ れ た こと 
を 実行 せ ざ る を えま い ⑨. 

П. どん な こと に な ろう と , 僕 は 煙草 を 
や め る つも り は な い ⑨. 

12. 人 間 は さ 細 な こと に 注意 深く ル 帳 
面 ひ で ある な ら ば , どん な 大 事 に お い 
て も 同じ よう に そう する で あろ うら ⑨ ぬ . 

_ 13. 彼ら は 何と いわ れ よ うと @, どう さ 
れ よ うと ⑨, いっ こう に 構わ な い ®. 

14. 統計 に よる と 結核 に よる 死亡 率 は 
減っ た に も か か わら ず ⑱ その 礁 病 率 は 
相 変 ら ず 高い ⑲. 

15. 受験 料 を 納め 4,5 課目 の 入学 試験 
に 合格 し な いと これ ら の 私 立 大 学べ へ は 
入れ な い ⑨。 

16. 人 間 が お た が い に 協 力 し な く な っ た 


@ найтй выход, ухитрйться выбраться из положёния 


ら 6⑨ 社会 の 発展 は 止 っ て し まう ⑨. 

17. 有名 に な る と いろ いろ 不便 ③ な こ 
と も ある . や り 切 れ な い は ほど 電話 が か 
か っ て くる ⑬ し , お ち お ち 通 り を 歩く 
こと も で き な け れ ば , 店 に 買物 に 行く 
こと も で き な く な る ⑨. 

18. いた ずら も と こま で くる と , も う 犯 
罪 で ある ⑨. 

19. ここ で は ひど い 貧 困 が 支配 し て い 
る . 家 と いっ て も みす ぼら し いあ ば ら 
家 ば か り ⑧. 文明 の 唯一 つの し る し は テ 
レビ の アン テ ナ だ が , は た し て これ が 
本 当 の 意味 で の 文明 の し る し と 言え る 
だ ろう か ⑨. 

20. よそ の 国 の 真実 を 知 ろ うと し た だ け 
で 投獄 の 暫 迫 を 受け る と は , KLEE 
主 主義 で ある ⑲. 

21. どう せ 勉 強 す る な ら よ い 学 校 で ⑧. 


что бы HH слу- 


чӣлось/так йли иначе придётся @ будь, что будет; не собираться @ 
внимательный и пунктуальный в малом @ бӯдет такйм; в любых большйх 
делах @ что о них говорят Ф@ что с нйми дёлают @ безразлично @ 
статйстика показала / ~ показывает, говорйт, что ~ @ снижёние; смёрт- 
ность от —; при — ® заболеваемость чем; оставаться высоким ® —L 
た と き に の み , て の 条件 で の み ン で きる мочь ~ лишь при условии чегб; оплата 
и сдача экзаменов по ~ предмётам; поступать $ переставать, прекращать 
сотрудничать мёжду соббй; @ приостанавливаться @ извёстность; по- 
пулярность が 多く の 不便 を приносйть する — @ неудобства [44] ⑳ жизнь 
станбвится невыносймой от —; телефонные звонкй ® спокойно; невозмб- 
жно @ проказа; заходйть так далеко. また は 億 単に Это ужё не ~, а ~. 
⑳ Беёдность/нищета; дома нищенские хижины. @ едйнственными прйз- 
наками цивилизации являются ~, но действительно ли онӣ являются ~? 
$ Хорошенькая демократия, когда ~; грозйть кому тюрьмой; тблько за 
желание —; правда о другой странё $ ёсли yx+ SPE, то в ~ 


а. 


81. 


1) По болёзни он не пришёл. 
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18. 原因 ・ 理 由 の あら わし 方 


2) 


Он брбсил институт по домашним 
обстоятельствам. 3)Я сдёлал 9то 
по рассёянности. 


b. 1)Парохӧд опоздал из-за бури. 


с. 


2)Из-за 
НОСТЬ. 
слышно. 


1) Она заплакала с печали. 
Он сказал так со злости. 


тебя произошла неприят- 
3)Из-за шума ничего не 


2) 
3)Мы 


устали с дорбги. 


d. 1)Этот вопрос он задал лишь 


е. 


た 


из любопытства. 
то из зависти. 


2)Он сдёлал 
3)Она помогла 


мне из сострадания (— жалости). 


1)Голова заболёла от шума. 


2) 


Она вскрикнула от страха (—от 


радости) 
от слёз. 


1)Она 


。 З)У неё глаза красны 
4)Он ўмер от раны. 


учйлась хорошб благо- 


даря свойм спосббностям. 2)Бла- 
годаря хорошей погбде мы прек- 
рёсно/ приятно / провелӣ врёмя. 


ー の た め に , ー~ー の せい で , 


ンー が も と で (1) 

1) 病 気 で 彼 は 来 な か っ た . ДЖ 
は 家庭 の 事情 で 学校 を や め 
た . 3) つ いう っ か り そ う し て 
し まっ た . 


1) 風 で 船 が 遅れ た . 2) お 前 の た 
め に 困っ た こと が 起 っ た . 3) 
騒音 で 何 も 聞 えな い . 


1) 悲 し く て 彼女 は 泣き 出し た . 
2) 彼 は 意地 悪 で そう 言っ た . 
3) 旅 で 疲れ た . 


1) た だ の 好奇 心から 彼 は この 問 
題 を 出し た の だ . 2) 彼 は ね た 
み で そう し た . 3) 彼 女 は 同情 
心 ( あ われ み ) か ら 私 を 助け て 
くれ た . 


1) 騒 音 で 頭 が 痛く な っ た . 2) 彼 
女 は 麗 居 で (嬉し さ の あま り ) 
あっ と 叫ん だ . 3) 涙 で 眼 を 赤 
く は らし て いる . 4) 彼 は その 
傷 が も と で 死ん だ . 


1) 才 能 が あっ た お か げ ば で 彼女 は 
成績 が 良かっ た . 2) 天 気 が 良 
か っ た お 共 で 楽し いひ と と き 
を 過す こと が で きた . 
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5. 1)Я люблю er6 за чёстность. 
2)Онй наказали меня за отказ 
повиноваться. 3)Я ценю её за 
способности. 


h. 1)Я выбросил приббр за негӧд- 
ностью (ненадобностью). 2)За 
отсутствием / неимёнием / своббдно- 

‚ го врёмени он не посетйл выста- 
вку. 3) Дёло стало за малым. 


i. Он погйб в Уличной/ дорбжной, 
транспортной / катастрофе. 


j. 1)Онӣ отвёргли проёкт как не- 
годный. 2)Я не привёл 5тих 
примёров, как бчень длинных. 


k. 1)Как специалйст, он хорошб 
вйдел все недостатки. 2)Емӯ, как 
руководйтелю, было всё извёстно. 
З)На негб нельзя положйться, как 
на неуравновёшенную натуру. 


1. 1)9Этот райбн извёстен свойми 
красйвыми местами. 2)Кнйга ин- 
терёсна тем, что она глубок ана- 
лизйрует произведёния Достоёв- 
ского. 


82. 


в. 1)Он не явйлся по уважйтель- 
ной причйне. 2) 6Toro He сдёлал 


1) 正 直 な の で 彼 が 好き だ . 2) 服 
従 し な か っ た か ど で , 彼ら は 
私 を 罰 し た . 3) 僕 は 彼女 の オ 
能 を 買う . 


1) 役 に 立た な い ( 不 必要 な ) の で 
私 は その 器具 を 捨て た . 2) 暇 
が な く て 彼 は その 展覧 会 に 行 
け な か っ た . 3) つ ま ら ぬこ と 
で , 仕事 が スト ッ プ し た . 


彼 は 交通 事故 で 死ん だ . 


1) 彼 ら は その 案 を 役に立た な い 
も の と し て し り ぞ けた . (Ж 
合格 に し た ). 2) あ まり 長 っ 
た らし い の で , それ ら の 例 を 
引用 し な か っ た . 

1) 専 門 家 だ っ た の で , すべ て の 
欠点 が わか っ て いた . 2) 彼 は 
リー ダー だ っ た の で 何もかも 
知っ て いた . 3) 精 神 の 不安 定 
な 人 な の で あて に は で き な か 
い . 

1) こ の 地方 は 風光 明 如 な の で 有 
名 だ . 2) そ の 本 は ドス ト エ フ 
スキ ー の 作品 を 深く 分 析 し て 
いて 面白 い . 


の た め に , ФИ, 一 が も と で (2) 


1) 彼 は ちゃ ん と し た 理由 で 出席 
し な か っ た . 2) お 人 金 が 足り な 


по той простой причйне, что y 
меня не хватало дёнег. 


b. 1)По винё непогоды OH He мог 
прийтй. 2)Онй погйбли по моёй 
винё. 


с. 1)Ввидў сильного снегопада 
прекратйлось движёние. 2) 
<(Телеграмма) Возвращается ввидў 
ненахождёния адресата». 


d. 1)В связй с болёзнью спортсмё- 
нов соревнования не состоялись. 
2)В связй с ростом доходов насе- 
лёния увеличивается спрос на 
товары. 


е. 1)Вслёдствие недостатка врё- 
мени программа сокращена. 2) 
Смёна дня и нбчи на Землё проис- 
хӧдит вследствие вращёния её 
вокрӯг своёй бси. 


Jf. DB результате  перестрёлки 
корабль взорвался. 2)В резуль- 
тате наших усйлий положёние 
улучшилось. 


練習 3. 
A) 1. Жо ызат 4. 


まっ た . 
2. 彼ら は 仕事 で や や っ て 来 た の で す . 
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いと いら, た だ それ だ け の 理 
由 で 私 は そう し な か っ た 


1) 天 候 が 悪かっ た た め に 彼 は 来 
られ な か っ た . 2) 彼 ら が 死ん 
だ の は , 私 の せい だ . 


1) 大 雪 で 列車 の 運行 が 止ま っ 
た . 2)< 受 取り 人 不在 の た め 
配達 不能 > 


1) 選 手 た ちの 発病 の た め 競 技 は 
中 止 に な っ た . 2) 国 民 所 得 の 
増加 に と も な い 商 品 の 需要 が 
増し つつ ある . 


1) 時 間 が 足り な い の で プロ グラ 
ム は 省略 され た . 2) 地 球 上 に 
お ける 夜 と 昼 の 交代 は , その 
自転 の 結果 生ずる . 


1) 射 撃 戦 の 結果 , 船 は 爆発 し た . 
2) わ れ わ れ の 努力 の 結果 ( 努 
カカ の か いあ っ て ), 事態 は 好 
転 し た . 


彼ら は 人 負え 死 @ に し た . 
彼ら は 恐 し く て ⑱ 口 も きけ な か っ 


5. 彼 は 守 さ で 全身 を 震わせ て ⑧ いた . 


А) Ф по дёлу, по делам @ с гблоду @ от ~ @ дрожать чем 
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6. 芸術 を 愛す る が ゆえ に 彼 は この 美 
術 館 を 作っ た の だ っ た . 

7. 台風 14 号 の た め ⑨ 明日 は 授業 が あ 
り ま せん . 

8. 彼女 は し っ と か ら ④ 夫 を 殺し た の で 
あっ た . 

9. 何 も す る こと が な く て 病人 た ち は テ 
レビ を 見 て ひま を つぶ し て いた @. 
10. 手当 て が 間にあっ た ⑧ ys C 9 怪我 

人 は 助かっ た . 

11. これ ら の 教員 は 紀元 節 や を 祝う こと 
を 拒否 し た た め に 首 に され た の で あ 
る . 

12. 彼女 は 人 が よい の で みん な に 愛さ 
れ て いる . 

13. 飛行 機 は 悪天候 の た め 時 間 ど お り 飛 
び 立 つこ と が で き な か っ た . 

М. 不思議 な こと に ゅ 自動 車道 路 が 良く 
な っ た た め に 事故 で 死亡 する ケー ス が 
増え て いる の で ある ⑱. 

15。 父 は 戦争 で 死に 上 の 兄 は 四 つ の と 
き に 肺炎 で 死ん だ ⑳. 

16. さす が 学 有 だ け あ っ て , 彼 は 理路 整 
然 と 自分 の 考え を 述べ る 習慣 が つい て 
いる …、 

17. 裁判 所 は , 論法 に 悦 反 し て いる こと 
を 理由 に 彼女 の 解雇 は 培 法 と いう 見解 


(б) из любвй к ~ Ф@ из-за ~ 


основания Япбнской импёрии» 


@ из — 


врёмя своеврёменная медицинская пбмощь @ благодаря ~ 


を と っ て いる . 

18. 昔 軍人 で あっ た だ け に , 子供 の 教 
育 る に は ひど くき び し い 8. 

19。 そ の 工場 は 採算 が 取れ な いる と いう 
理由 で 閉鎖 され た . 

20. 最近 , イス ラ エ ル の 軍事 的 挑発 @ の 
結果 , 中 近東 の 紛争 が 著しく 激化 し た . 

21. 久夫 た ち は 政 府 の 石炭 産業 ⑳ 合理 化 
政策 $ に より 失業 し た @ の で あっ た . 

22. 京都 は 名 所 I 旧 頭 で 有 名 で ある ⑳. 

23. 彼女 が 嫌い だ と いう だ け の 理由 で ⑲ 
彼 は 彼女 の 頼み を 断 わ っ た @⑲. 

24. この 本 は 問題 の 本 質 を 明らか に し て 
いる だ け に , 非常 に 貴重 で ある ・ 

25. 自分 の 家 が いい の は , な ん の 面倒 も 
遠慮 も な いか ら で あ る ⑧. 

26. 1 ヵ月 の 休養 で ⑧ 彼 は すっ か り 回 復 
し , 日 に 焼け , 若返っ て 陽気 に な っ た ・ 

27. 外交 問題 で 意見 の 統一 を は か る こと 
が 不可 能 に な っ た た め , 政府 と 野党 と 
の 対立 は いっ そう 深まっ た 8. 

28. 青春 の よさ は 米 来 が ある こと で あ 
29. 

29. 病気 あがり で $e この 子 は すっ か りや 
+, 顔色 が 悪く な っ て し まっ た . 

30. 秋 に な っ て , Жо АЕ 7. 

31. Жу БАЗА ТСМ), 1543 


от нёчего дёлать; коротать 
@ <день 


@ за отказ /за то, что отказались @ за 


добротў @ вылететь ® как ни стрённо/ как ни парадоксально @ В свя- 
зӣ с ~; числб смертёльных случаев ~  ⑳ погйбнуть на войнё; умерёть 
от воспалёния лёгких ® последовательно; излагать @ считать что чем, 
как противорёчащий чему @ воспитание (D стрбго относйться @ HepeH- 
табельный Ф@ провокацибнные воённые дёйствия 9 Угольная промышлен- 
ность ® полӣтика рационализация 9 остаться без раббты Ф@ известный 
чем @ только потомӯў, что ~~ /по той простой причйне, что ~ @ отказать 
кому в чём /отклонӣть /отвёргнуть  ⑳ прбсто и непринуждённо Ф хорбш 
тем, что ~ Ф@ за мёсяц бтдыха @ добйться единодушия; разногласия; 
усугубиться @ мблодость @ хороша тем, что ~ ® после ~ 


年 に 日 本 人 が 初め て ポル ト が ガル 人 か ら 
鉄砲 の 製法 を 習っ た こと で 歴史 に 名 


В) 1. その 子 は 学校 で の 成績 が 悪く 
て の , 父 に いつ も し か られ て いた @. 
2. その 学生 は 試験 の 準備 や に 間に合わ 
な く て @⑧, 心配 し て いた @. 

8、 彼 は 病気 で コン サー ト へ は 行け な か 
っ た . 

4。 彼 は 経験 不足 で その 仕事 を 遂行 す 
る こと が で き な か っ た -. 

5。 そ の 判決 は 時 効 に な っ た る . 

6. 多く の 列車 が 吹雪 の た め 立 往生 し 
た ®. 

7. 大 阪 済 で 小型 タン カー が 船 火 事 を 超 
こし , 3 人 の 船員 が 絶望 と 見 られ て い 
る @. 

8. 鉄道 スト ライ キ の た め に 100 万 人 の 
乗客 の 足 が 奪 われ た ⑤. 

9. それ で 彼女 の 悲し み が や わら ぐ わ 
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mu 8. 


け で は な い ®. 

10. その 怪我 人 は 痛 さ に 面 え か ね て ⑨, 
し きり に うめ き 声 を あげ て いた ・ 

п. 毎年 , 自然 に よる 信 害 の た め に @ 何 
千 も の 人 * が 家 を 失っ て いる 

12. 泥棒 を 現行 犯 で 捕え 盗ん だ 品 を 返さ 
せ た か ら と いっ て ⑧, それ で 彼 の 罪 は 
軽く な る も の で あろ うか ®. 

13. くやし く て 8, 彼女 は 眼 に 涙 を 浮か 
хү. 

14、 休 ん だ の で $, 私 の 具合 @ は よく な 
っ た . 

15. 郵便 配達 夫 @ が 間違っ て 雑誌 の か わ 
り に 新聞 を 郵便 箱 に 入れ て いっ た ⑳. 

16. 母 は 不 注意 に も 焼け る よう に 熱い フ 
ライ パン @ を 手 で つか ん で し まっ た . 


83. の た め に , 一 の せい で , が も と で (3) 


в. 1)Экскурсия не состоялась, по- 
тому что была плохая погбда. 


1) 天 気 が 悪 か っ た の で , ЖД 
中 止 に な っ た . 2) 妻 が 病気 に 


® узнать ® извёстен B истбрии тем, что — 


B) (D плбхо учйться / неуспевАемость 


@ ругать (и を 使っ て ) (@ nonro- 


тбвиться к экзаменам @ успёть ® был озабочен @ из-за недостатка —/ 
за недостатком ~~ @ потерять сйлу; за истечёнием србка давности 
остановйться / быть останбвленным выюгой/ +7- вьюга を 主語 に タン カ 
ー で 火事 が 起き た : считать когб погибшим / считают, что — / нет надёжды 
найтй кого живым @ забастовка железнодорбжников / железнодорбжного 
транспорта / остаться без срёдств передвижёния, — без транспорта (Ü от 
Этого @ становйться мёньше (Q от ббли ® то и дёло @ ежегбдно/что 
ни год; в результате ~; стихийные бёдствия (D оставаться без дбма, без 
крбва/оставаться бездёмным @ схватйть с поличным; заставить — укра- 
денное; ёсли — @ от этого; @, ® を 見 上. @ от обйды  ⑳ появйться 
@ пбсле отдыха 9 моё сотояние ® почтальон  ⑳ ~ ошйбся и —/по 
ошйбке (> сковорода  @ имёть неосторбжность —/был неосторбжен и 
~ [по неосторбжности, по рассёянности, из-за невнимательности 
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2)Он не приёхал на раббту, по- 
томў что жена заболёла. 


b. 1)Он занимался CHÓDTOM He по- 
томӱ, что 8TO доставляло ему 
удовольствие, а потомў, что спорт 
укреплял егб здорӧвье. 2)Og 
занимался спбртом не стблько 
потомў, что ŠTO доставляло емў 
‚удовбльствие, сколько потомў, 
что спорт укреплял егб здоровье. 
3)Он занимался спбртом не только 
потому, что 5то доставляло ему 
удовольствие, но и потому, что 
спорт укреплял его здорбвье. 
(=как потому, что ~, так и по- 
тому, что —) 


с. Стбит ли отказываться от труд- 
ного дёла только потому, что онб 
трудное? 


4. 1)Он ничего не знал, так как 
не получйл моегб письма. 2)Он 
не мбжет передать ей кнйгу, так 
как она ужё уёхала. 


е. 1)Ведй нас, ведь ты знаешь 


дорогу. 2)Я дблжен отдохнуть. 
Ведь уже работаю восемь часбв. 


Jf. 1)Поскӧльку ты согласен, я не 


возражаю. 2)Поскбльку он при- 
чинйл мне убыток, OH дблжен 
возместить. 


な っ た の で , 彼 は 仕事 を 休ん 
だ . 


1) 彼 が スポ ー ツ を や っ た の は , 
それ が 楽し いか ら で は な くり 
健康 の 増進 に な る か ら で あ っ 
た . 2) 一 の は , それ が 楽し れい 
か ら と いう より も , むし ろ 健 
康 の 増進 に な っ た か ら で あ 
2. 3)~ の は , それ が 楽し い 
ば か り で な く , 健康 の 増進 に 
も な っ た か ら で あ る . 


た だ 単に むず か し いか ら と いっ 
て , むず か し いこ と を や め て 
し まう 理由 が あろ うか . 


1) 彼 は 私 の 手紙 を 受け 取っ て い 
な い の で 何 も 知 ら な か っ た . 
2) も う 彼 女 は 行っ て し まっ た 
の で , 彼 は その 本 を 渡す こと 
が で き な い . 

1) 僕 た ち を 案内 し て くれ た ま 
х, 洛 が 道 を 知っ て いる ん だ 
ろう か ら . 2) 休 まな くち ゃ , 
も うら 8 時 間 も 働 いて いる ん だ 
か ら . 

ПЗ, 僕 も 反対 し ま 
い . 2) 彼 は 僕 に 損害 を 与え た 
の だ か ら , 弁償 し て し か る ベ 
きだ . 
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g. Всякий труд важен, йбо он об いか な る 労働 も みな 大 切 で あ 
лагораживает человёка. 5. 何と な れ ば それ は 人 間 の 
“ха 品位 を 高め ある か ら で あ る . 
h. 1)Он не пришёл: мать заболёла. 1) 母 が 病気 と いろ こと で , 彼 は 
2)Выйти невозможно: на улице 来 な か っ た . 2) ど しゃぶ り 
проливнбй дождь. <, 外 へ 出 ら れ な い . 


84. 一 の た め に , 一 の せい で , 一 が も と で (4) 


а. 1)Он проснулся, оттогб что стало 1) 寒く な っ た の で , 彼 は 眼 が さ 
хблодно. 2)Становйлось прохлад- め た . 2) 夕 方 に な っ て 涼し く 
но, оттого что наступйл вёчер. な っ て きた . 


b. Он плбхо выглядел, из-за того 彼 は 最近 睡眠 が 足り な か っ た の 
что мало спал / ~ недосыпал /по- で , 顔色 が 悪かっ た . 
слёдние дни. 


с. Этот день я помню Ясно, благо- 当時 2 つの 大 事件 が 起 っ て いる 
дарй томў что тогда случйлось の で , この 日 の こと を は っ き 
два важных события. り と 憶え て いる . 


d. BBrny тогб что погбда ухўдши- 天候 が 悪化 し た の で , 遠足 は 取 
лась, экскурсия была отменена. りや め に な っ た . 


е. Урожайность ётого сбрта пше- 種子 の 新しい 処理 法 が 用 いら れ 
нйцы повысилась в результате る よう に な っ た 結果 , この 品 
того, что стал применяться новый 種 の 小麦 の 収量 が 増し た . 
мётод обраббтки семйн. 


У. В связй с тем что он дблжен 早急 に 仕事 を 仕上 げ な けれ ば な 
был спёшно заканчивать работу, ら な か っ た の で , 彼 は 旅行 を 
OH отказался от поёздки. 取り や め た (あき ら め た ). 

g. Вслёдствие Tor6 что запісы 原料 の スト ッ ク が な く な っ た の 
исчёрпаны, произвбдство OCTaHOB- ЕЖЕ. 
лено. 


h. 1)Я не мог догнать егб, так 1) 私 は 彼 に 追い つく こと が で き 
быстро OH шёл. 2)Никтб He мбжет な か っ た . それ ほど 速 足 で 歩 
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догнать егб, такой он быстрый. 


i. 1)Опаздывая в театр, OH вынуж- 
ден был ёхать на таксӣ. 2)Брат 
испортил себё зрёние, читая лёжа. 
3)Хорошб отдохнӱв лётом, она 
тепёрь чувствовала себя здоровой. 


j. 1)Усталые, онй шли мёдленно. 

2)Располбженные на большбй 
высотё, кремлёвские звёзды кА- 
жутся небольшими. 


k. 1)Сегбдня недоспал, и голова 
болйт 2)Эта машйна бчень про- 
ста в эксплуатации и найдёт ши- 
рбкое применёние в магазйнах. 


7. 1)Я иду на пбчту, мне надо 
отправить заказное письмб. 2) 
Она плохо выглядит, у неё болйт 
голова. 


т. 1)Это привелб к увеличёнию 
производства. 2)9ro привело учё- 


тг BHOMY OTDTTmTTYO 
115971 59 пу важному ірі, 


* сои» повлёчь за собой, вызвать, 
обусловить їїзыс+ послужйть/ 
явиться / причйной чего ~ の 原因 と 


m, объясняться чем (+» тем, 
ЧТО ~) - ン に よっ て 説明 され る 。ー ン に よる な ど 
も 使え る 、 


練習 
A) 1. É it £ O Pt 3 12 MI EE WJ) G $ 


A) Ф уничижӣтельный 
тупной фбрме 


いて いた の で ある . 2) 誰 る 彼 
に 追い つけ な い . それ ほど 彼 
は 速い の で ある . 

1) 劇 場 に 遅れ そう に な っ た の 
е, 彼 は や む な く タク シー に 
乗っ た . 2) 寝 転ん で 本 を 読む 
の で , 弟 は 眼 を 悪く し て し ま 
っ た . 3) 夏 , 十分 休養 を 取っ 
た の で , 彼女 の 具合 は 大 変 よ 
か っ た . 

1) 疲 れ て いた の で , 彼ら は ゆっ 
くり と 歩い て いた . 2) ク レム 
リン の 星 は 非常 に 高い 所 に あ 
る の で , 小さ く 見 える . 


1) 今 日 は 睡 過 不 足 で 頭 が 痛い . 
2) こ の 機械 は 操作 が 非常 に 簡 
単 な の で , 商店 な ど で 広 く 使 
われ る よう に な る だ ろう ら . 


1) 僕 は 今 郵便 局 へ 行く と ころ 
だ , 書留 を 出さ な けれ ば な ら 
な い の で ね . 2) 彼 女 は 顔色 が 
Жи, 頭痛 が する ん だ よ . 


1) そ の お 陰 で 生産 が 上 が っ た . 
2) そ の お 薩 で 学者 は 重要 な 発 


テニ ーー ラー 
5, 9 る こと に な っ た . 


る の ① と し て 断 わ っ た , 
2. この 本 は と っ つき や すく 書か れ て 


@ как を 使え Ф@ популярно, доступно, в дос- 


ある の で , 広範 な 読者 る の 関心 を ひき 
起す めで あろ うろ @. 

3. 経済 学者 だ け あ っ て , 彼 は この 問題 
に 詳し いる @. 

4. すっ か り 考 え 込 ん で し まっ て いた の 
で ⑱ 道中 ® 一 言 も 品 を きか な か っ た 
5. うる さく て と て も 勉強 し づら っ か 
た 9、 

6. 仲間 が 手伝っ て くれ た お ぉ お 攻 で の ①, Ж 
は 問題 が すぐ 解け た - 

7.、 学 生 は 感 買 に か か っ て いて , 授業 に 
来る こと が で き な か っ た め . 

5. 技師 た ち が そ の 雛 問 を 解決 で きた の 
は , 正しい 方 法 を 踏ま を えて いた (IE L 
い 方 法 を 持っ て いた ) か ら で あ る ⑨ ゅ 

9. 彼 は 一 年 中 勉強 に は げん だ の で , fü 
常に 試験 に 合格 する で し ょ う . 

10. モス クワ で は , ロ シ ヤ 語 が よく わか 
ら な か っ た の で な か な か 辛かっ た . 
ll. お 宅 の 車 は ガソリン を 食わ な い ⑮ 
わり に スピ ー ド が 出 て と て も 経済 的 で 

+19. 

12. 彼 が 黙っ て いる の は , ВУ 
し く 見 せ た い から に は ほかなら な い . 

13. 過失 で そ み し た か ら と いっ て も (と 
いう こと だ け で ), 彼 を 許せ る だ ろう 
か @. 

14. 私 た ち は い っ し ょ に 仕事 を し た の 
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で @ よ い 成 績 を あげ る こと が で きた る. 
15. あぁ の 人 は 無 定 見 で @, これ と いっ た 
理由 も な く ひ ょ いひ ょ いと 意見 を 変 
える か ら 当 て に で き な い . 

16. われ われ は 電子 計算 機 を 使っ た お 攻 
9, 期限 通り に 計画 を 遂行 する こと 
が で きた ・ 

17. あま り に ひど い 寒 さだ っ た の で $, 
われ われ は 長い 間 和 散歩 し て いる こと が 
で き な か っ た . 

18. 風 が 強く て @⑧, ボー ト は 速く 進め な 
か っ た . 

19. われ われ が 戦争 を 憎む $ の は , それ 
が , 死 と 破壊 を , %@ と 貧困 を , ある 
い は 肉体 的 , 精神 的 苦痛 を もたらす 9 
か ら に ほか な ら な い . 

20. 風 の た め に 青函 連絡 船 が 欠航 し た ⑨. 

21. 彼 は いつ も 愛想 よく て 機知 に 富ん で 
いた の で , 仲間 に 愛さ れ , Wk š h 
7-®. 

22. 砂漠 で は 水分 が 不足 し て いる た め 
に ⑨ kŠ が 少 い @. 

23. ъл 9 от, 借金 し な けれ 
ば な ら な い . 

24. 君 は 筆 が た た ん か ら ⑧, 新聞 記者 に 
は な れん よ . 

25. その 凌 は も ろ 逢 い の で , ЕКШ 
8 て も し ょ うろ が な い ⑨。. 


@ широкий круг читателей (9 заинтересовать ® 形 動 詞 を 使え @ разби- 


раться в чём погружённый в свой мысли @ за весь путь (0 из-за 
того что ~ Ф@ благодаря томў что ~ @ из-за тогб что ~  ® потому, 


что — コン マ の 位置 に 注意 ⑧ бензин @ брать 
вёжливым @ў разве можно ~ @ так как ~ @ добйться/достйчь xopó- 
ших результатов (D непринципиальный Ф@ без всякого вйдимого основа- 
ния ®@ менять своё мнёние @ положйться ® благодаря тому что ~ ® 
из-за того что — Ф@ так как  ⑳ ненавйдеть/быть ненавйстным кому 
@ бёдствия ® нестӣ с собой /приносйть (D прекратйть рёйсы ⑳ пбльзо- 
ваться люббвью и уважёнием ® влага ® за недостатком ~ ® растй- 
тельность ® скудный ® будет мнбго расходов ® не владёть mepoM ® 
полуботйнки @ отдавать в почйнку @ не стбит —/нет смысла ~ 


® выгодный ® казаться 


128 


26. 工場 の 排水 で окси 
た め @, この 了 地方 は 沿岸 漁業 @ は , B 
わな い @. 


B) 1. 祖母 は 眼 が 悪く て の ①, ИМИ 
と 新聞 を よめ な い . 

2 長雨 続き で ④, УЗИ. 

3. 試合 まで 一 週間 そこ そこ し か 残っ て 
いな か っ た の で ④。 WP? b ri— EW 
命 に な っ て ゅ 練 宮 に は げん だ 

、 和 消防 士 @ の 機転 で @, その 坊や は 助 
っ た . 

5. 陸上 点 技 会 $⑤ は , 天候 不順 の た め に 
中 止 に な っ た . 

6. 頭痛 が ひど く て ⑨, 働く の が や っ と 
だ っ た ®. 

7、 職 業 柄 ⑪ 私 は 旅行 する こと が 多い ゆ . 
8. 必要 な 供 料 は 全部 集め て , 第 一 章 も 
書き お えた と いう か ら , 彼 の 論文 は 大 
分 進ん で いる らし い ®@. 

9. ИЕН, 山岳 部 の 天候 が か 
わっ た た め 当月 の 危険 が 出 て きた ⑱ 
と いう 知ら せ を 受け る と ⑳, 即刻 @, `F 


27. 市 当局 に よる 市 民 の 健康 管理 @ X 
り そ の 病気 の 死亡 率 @ が ぐん と 下がっ 
7-®. 


Ш® を 開始 し た . 

10. あの 事故 が あっ て か ら ⑮⑬ その 女優 は 
永遠 に @ 舞台 を は な れる る こと に な っ 
た . 

11. 彼 は 駅 へ 列車 の 時 間 表 を 見 に 行っ て 
留守 で すす . 

12. 一 春 ず っ と 雨 が 続い た @ の で , 私 
た ち は は ほとんど 郊外 へ は 行か な か っ 
7. 

13. あな た が 契約 の 条件 を 守ら な か っ た 
の で すか ら @, 当方 と いた し まし て 
は る @ これ を 破 工 @ せ さ ざる を えま せん . 

14。 気 立て が よく , 思い や り の ある 8 女 
性 だ っ た の で , 彼女 は 自分 に 助け を 求 
め て くる % 人 に は 誰彼 と な く 9 援助 の 
手 を 差し 延べ た @. 

15. ね た み 深 く 8, 功名 心 の か た まり み 
た いる @ な 人 間 だ っ た の で , 同僚 の 成 
J$ を みて , 心中 平ら か な ら ざ る も の 


@ промышленные CTÓKH ® из-за загрязнённости @ прибрёжное рыболб- 
вство @ слабо развито / не процветает @ контрбль за состоянием здо- 
ровья жителей, осуществляемый муниципалитётом / мероприятия, дёятель- 
ность по охране здорбвья когб/постоянная заббта о здоровье кого ® 
смёртность от — @ привестй к чему 

В) Фу когӧ слабое зрёние @ из-за продолжительных, затяжных дож- 
дёй/ из-за того что всё врёмя шли дождй @ убрать урожай вовремя Ф 
оставалось до ~ не бӧльше недёли ( усйленно @ пожарный @) пооя- 
вйть находчивость и отвагу (® соревнования по лёгкой атлётике 0- 
чень болёть /сйльная головная боль @@ с TPyIOM Ф@ по рбду своёй npo- 
фёссии приходиться много ~  ® ужё мнбго сдёлал по диссертации: 
—/продвигаться (D альпинйсты @ в связй с изменёнием — (Ë возмбжен 
снёжный обвал Ф@® кому сообщили @ @ не теряя минуты @ спуск @ 
пбсле чего @ навсегда ® оставить сцёну ⑳ Егб нет дбма: он пошёл ~ 
® всю весну ® шли дождй ® поскбльку ® мы ® pacr6prHyT5 ® 
отзывчивый $ обращаться к KOMY за помощью @ всем, кто ~ @ помо- 
гать ® завйстливый @ бчень честолюбйвый / АЛЕ. ф успех 


が あっ た 9. 

16. 私 に は 彼 の スピ ー チ が そん な に 面白 
いと は 思え を な か っ た @. 8—9, テー 
マ が これ と いっ た も の で も な か っ た 
L, それ に 9 話 ぶ な り も さえ な か っ た 
か ら で あ る @. 

17. 彼 は 当地 を 去ら な けれ ば な ら か な い 錠 
と いろ こと で 非常 に 悲し ん で いる 9. 

18. あん まり 彼ら は 性 格 が 違う の で 9, 
どう し て @ 友だち に な っ た 8 の か 私 に 
は わか ら な い ®@. 

19. 彼ら は 話 に 気 を 取ら れ て いて @, 私 
の 姿 に は 気がつか な か っ た . 

20. 論争 に 疲れ は て て , КОЈА, 
J. 

21. Ех» G€ Á tr O Ik Б k 
し , < 29265. 

22. 鳥類 は 9 害虫 を 退治 し て @ くれ る 
の で , 人 間 に と っ て 有益 で ある 人 び . 
23、 こ の マー ク の の @ 冷蔵 庫 は , 一 杯 物 が 
入る し 9 電気 の 消費 量 が 少 い ので, 

大 変 経済 的 名 で ある . 
24. この 子 は 先天 性 の 心 肛 疾 患 に か か っ 
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て いる の で @$, 助かる 道 は 手術 し か な 
„>. 

25. $ ?ri- O) 5 t ic W Esp: Á о ҺӘ の 
で , АВЕО. 

26. 中 国語 を や っ た お 薩 で 中 国 に 対す る 
認識 を 深め る こと が で きま し た 名. 
27. 成績 , 操 行 と も に 最 優秀 で あぁ っ た と 

し て 9 彼 は 表彰 を 受け た @. 

28. さす が ロシア 人 の 家 だ け あ っ て 8, 
立派 な サモ ワー ル が テー ブル の 上 に で 
ん と 人 慣 い て あっ た . 

29. 地震 の た め 大 きか 被害 が 出 た 人 Q. 

30. 富士 山 の 雪 月 で 多く の 犠牲 者 が 出 
7-®. 

31. イン スタ ント ・ コ ー ヒ ー を 忘れ な い 
よう に , 旅行 に 持っ て 行く と と て も ゃ 便 
利 だ か られ ね. 

32. 手紙 だ と 東京 か ら モ スク ワ ま で 10 日 
も ゃ か か る の で , 彼 に は 電報 を 打つ こと 
に し た . 

33. ころ らし た 事情 の た め ⑨⑳ 彼 は ベト ナム 
行き を 延期 する こと に な っ た . 


® не мочь спокойно вйдеть ® не бчень заинтересовать @ во-пёрвых @ 
не осббенно интерёсный ® во-вторых @ неважный оратор ® コロ ン : を 
使っ て @ прихбдится ~ Ф@ из-за того что ~ ® грустйть ® такйе раз- 
ные по характеру ® как 8 стали друзьями ® Го] БКЕБЪЛЬЕ 
⑳ занятые разговором @ утомлённый спбром @ в темнотё/ при плохом 
освещёнии  ® испёртить глаза @ птйцы  ® врёдные насекомые ® 
истреблять, уничтожать @ полёзный для ~ ® этой марки ® вместй- 
тельный Ф@ потреблять мало ~ コン マ , コロ ン , ведь を 使っ て @ 
выгодный @ страдать врождённой сердёчной болёзнью @ 彼 を 救う こと が 
出来 る の は 手術 だ け で ある : —, и — спастй его мбжет ~ @ обокрасть дом, 
квартйру @ поблйже познакбмиться, ознакбмиться; 前 文 全部 を 受け る что 
(その こと は ) 十 rmo3B6rgT5 を 使え @ как самый достойный по успёхам и по- 
ведёнию @ cí. наградйть почётной грамотой Ф@ —, как и полагается B 
дбме русских, ~ Ф@ cf. принестй; разрушёния Ф@ унестй; мнбго жизней 
@ быстрорастворймый кофе; хорбш в дорбге ⑫ из Токио в Москву ~ 
идёт десять дней @ в силу создавшейся /сложйвшейся / обстанбвки: от- 
ложить поёздку 
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単 文 十 単 文 
動詞 述語 を 中 心 と する 文 の 重要 性 を D.105 で 説い た わけ だ が , 文章 を 展開 し て 
いく うら え で の ロシア 語 の 発想 法 の ポイ ント に つい て 述べ る こと に し よう 。 
和文 脈 と 欧文 脈 を 比較 し て よく 言わ れる こと は , 前 者 が 入れ 子 型 な の に 対し , 
後者 は 連鎖 型 と いう こと で ある 。 こ の 連鎖 型 の 典型 は , 主語 , 述語 の 二 元 的 構成 
を 核 と し , 文 の な か に 様々 な 下位 的 な 文 を 含め ず に 文 と 文 を 連 ら ね て いく こと で 
ある か ら , 単 文 っ 単 文 っ 単 文 で 叙述 を 展開 し て いく こと が 一 つの 基本 と な り ( こ 
れ に は , ピリ オド , コン マ , ダッ シュ , コロ ン 等 で 文 と 文 が つなげ られ る 場合 を 
代表 と し , неа な どの 普 列 接続 詞 な ども 含め る こと に し よう ), これ に 習 熱 すれ 
ば , 日 本 語 的 玩 想 に と ら わ れず に 済む 。 そ こ で 単 文 と 単 文 の 間 に ど ん な 関係 的 意 
味 が こめ られ る か 調べ て 見 よう 。 
1. 理由 Я не могу войти в комнату, он унес ключ с собой (話し 言 
ж). / Он унес ключ с собой, и я не могу войти в комнату. 彼 に 
鍵 を 持っ て いか れ て 部 屋 に 入れ な い 。 
Он не пришел : (また 一 ) заболел. 彼 は 病気 で 来 な か っ た 。 
2. 時 Вот закончим экзамены-—и сразу отправимся в Европу. 試験 
が 済ん だ ら す ぐ ヨ ー ロ ッ パ に 行こ う 。 
Мы He виделись пять лет, и за это время OH изменился до 
неузнаваемости. 5 年 間 会 わな いう ち に 彼 は 見 違え る ほど 変っ て し まっ た 。 
Не прошло и четверти века, а Литва, бывшая аграрной CTDa- 
ной, стала индустриальной республикой. 4 半 世 紀 も た た ぬら うち に り 
トワ ニヤ は 上 棋 業 国 か ら 工 業 国 に な っ た 。 
Давайте ваше письмо. Я буду идти мимо почты и отправлю 
его заказным. 手紙 を 渡し な さい 。 郵 便 局 の そば を 通る つい で に 書き 留 で 
出し て あげ よう 。 
По дорожке идет мать и везет в коляске ребёнка. 母親 が 乳母 車 
を 押し て 小道 を 行く 。 
3。 条 件 Будешь лениться, в вуз не примут. な まけ て いる と , 大 学 に 
入れ な いよ 。 
Дайте мне точку опоры, H я сдвину землю. 支点 を 与え て で て くれれ 
ば , ТААТ рса. 
4、 付 帯状 況 Он уехал и не оставил своего адреса. 彼 は 住所 も 知ら せ 
ず に 去っ た 。 
Они вспоминали прошлое и не заметили, как прошло время. 
彼ら は 時 の た つの も 忘れ て 思い 出 語 に ふけ っ た 。 
5. その 他 Работа очень опасная : малейшая ошибка—— и тебя ждет 
верная смерть その 仕事 の 危険 度 は , ちょ っ と 手許 が 狂 え ば 死 を 免 が れ 
な いと いら ほど で す 。eftc. 


14. 結 


Ж 


81. の 結果 , ФОТ (cf. 原因 : БЕЮВ) 


а. 1)Он шёл быстро, потому я не 

мог догнать егб. 2)Я всю зйму 
проболёл, потому не смог сда- 
вать зкзёмены. 3)Вчера я 
выполнил все домашние задания, 
побтому я был своббден сегбдня 
весь день. 


b. Мне было скучно сидёть дбма, 
потому я и ушёл в лес. 


с. 1)Я устал, так что тбтчас 
уснул. 2)Зимбй дни короткй, так 
что ужё пбсле обёда темнб. 


4. Мой брат дблго болёл, оттогб 
и выглядит он сейчас бчень 
плбхо. 

е. В составлёнии плана была до- 
пущена ошйбка, вслёдствие чегб 
он нё был выполнен в срок. 


f. В результате взаймных уступок 


1) Молодёжь ушла-—на вёчере 


стало скучно 2\Припёт весна— 


Дайна парохбды по Вблге. 


h. 1)Сблнце зашлб, и стало темнб. 


1) 彼 は 早足 で 歩い て いた の で , 
私 は 追い つく こと が で き な か 
оў. 2) 私 は 冬 中 病気 を し て 
いた の で , 試験 を 受け る こと 
が で きか な か っ た . 3) 昨 日 宿題 
を や っ て お いた の で , 今日 は 
一 日 中 暇 だ っ た 


うち に じっと し て いる の が 退屈 
だ っ た の で , 私 は 森 へ 行っ た . 


1) 私 は 疲れ て いた , それ で すぐ 
眠っ て し まっ た . 2) 冬 は 日 が 
短い の で , 昼食 後に も う 暗 く 
な る . 

私 の 兄弟 は 長い こと 病気 だ っ 
k. それ で 今 彼 は 顔色 が 悪い 
の で す . 

計画 作成 に 手 落 が あっ て , その 
結果 期限 通り に 実現 で き な か 


оў. 


お た が い に 譲 歩 し た 結果 , 事件 


үе 
p Cap PS (原因 の 


あら わし 方 ) 

1) 若 いも の が 行っ て し まう と 。 
パー ティ ー は 退屈 に な っ た . 
2) 春 が 来れ ば , ヴォ ル ガ 河 を 
舶 が 動き だ す 

1) 日 が 沈ん で 暗く な っ た . 2) 列 
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2)Пбезд ушёл, и перрон опустёл. 


車 が 去り 。 ホ ー ム は 人 気 が な 
く な っ た . 


32. あま り 一 な の で ,。 一 だ 


а. 1)Он говорйл так быстро, что 
трудно было егб слушать. 2) 
Воздух был так рёдок, что было 
больно дышать. 


b. 1)Дул такой сйльный вётер, 
что трудно было держаться на 
ногах, 2)Вездё  расстилался 
такбй (густбй を 入れ て も よい ) ту- 
ман, что ничего нё было вйдно. 


с. 1)Он до тогб (また настблько, 
так) устал, что буквально падал 
с ног. 2)Он был настблько глух, 
что ничего решительно не 
слышал. 3)Было настолько теплб, 
что мы шли в лёгких рубашках. 


1) 彼 は あま り に 


1) 彼 は あま り 速 く 話 し た の で , 


開き づら か っ た . 2) 空 気 が 薄 
か っ た の で , РТС 
か っ た <. 


1) あ まり に 強い 風 が 吹い て いた 


の で , 立っ て いる の が や っ と 
だ っ た . 2) そ こら じゅ う 濃 い 
も や が 立ち 込め て いた の で , 
何 も 見 えな か っ た . 


疲れ て いた の 
で , 文字 通り , ぶっ 倒れ そう 
だ っ た . 2) 彼 は ひど いつ ん ぼ 
だ っ た の で , 何 も 開 こえ な か 
っ た . 3) う あぁ まり 暖か だ っ た の 
で , われ われ は 薄い シャ ッ で 


ЕЗ 

А) 1. 彼 が あま り 早 く 戻 っ て 来 た の で , 
私 た ち は す っ か り 稀 いて し まっ た . 
2. 問題 が あまり に 難し か っ た の で , 学 
生 た ち は そ れ を 解く の に 長い こと か か 
っ た . 
3. 私 は モス クワ に 住む よう に な っ て ま 
だ 日 が 浅い の で , ロロ シャ ヤ 語 は 非常 に 下 
Фет. 


А) Ф курбрт с горячими источниками; транспортное сообщёние 


всяких опасёний / спокойно 


歩い て いた . 


4. その 温泉 は 東京 , 仙台 を 結ぶ 東北 
沿線 の 福島 か ら 20 ト Km の と ころ に 

5. それ で 交通 の 便 が 大 変 よ い ①. 

5. ちゃ ん と 試験 準備 を し て お いた の 
で , その 学生 は 安心 し て 試験 に の ぞ 
ん だ . 

6. 何 度 も この 本 を 読ん で や っ た の で , 

息子 は すぐ に それ を 空 で 憶え て し まっ 
た : 


@ 6e3 


7. 彼 は ロ シ ヤ ャ 語 の 勉強 を 一 生 懸 命 @ や 

っ た 甲斐 あっ て , や り 始 め て か ら 2 年 
目 の 終 り ご ろ に は ④ それ を 自由 に あや 
つれ る よう ろ に な っ て いた . 

8. 列車 が 故障 を 起 し た た め , 代表 団 は 
遅れ て 到着 し た @. 

9. 彼 は あん まり 大 きか な 声 で し ゃ べ っ た 
の で , 隣 に いる 私 た ち に も は っ きり 聞 
こえ た くら い だ っ た - 

10. 日 曜日 は 非常 な み 好 天気 に めぐ まれ た 
の で 郊外 に 行く こと に し た , 

11. 水しぶき が まる で 滝 の よ うに @ 飛 


B) 1. EL + ED CO, 外 へ は 出 ら れ な か 
か っ た - 
2. トロ リー バス が 超 満 員 だ っ た の で , 
仕方 な くわ れ わ れ は 地下 鉄 ま で 歩い 
た @. 
3. この コッ プ は 硬質 ガラ ス あ で で き て 
いる の で , 落し て も @ 大 丈夫 だ っ た 
(こわ れ な か っ た ). 
4. この 2, 3 日 海 は 時 化 て いた の で , 
泳ぐ こと も ボー ト に 乗る こと も で き な 
か っ た . 
5. 寒い 季節 が や っ て 来 て ⑨, 鳥 た ち は 
南 へ 飛び 去っ た @. 
6. ベル が 鳴っ て , 授業 が 始ま っ た ⑨. 


③ упбрно 


@ к концу вторбго гбда изучёния 
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ん で 来る の で , 私 た ち は み な ずぶ ぬれ 
に な っ て し まっ た . 

12. 仲間 は 立派 に 働い た の で , みん な が 
彼 を 見 習っ た ⑨. 

13. 機械 化 を 取り 入れ る と @, 生産 性 が 
上 っ た ⑨. 

14. 警官 が 合図 を する と ①⑪, バス が 動き 
出し た @. 

15. 百姓 仕事 @ が あま り に 重労働 で 報 わ 
れ な い @ た め に , 年 を 追っ て 農民 た ち 
ФН ® が 激しく な っ て いる . 


7. 敵 が 近く に いた の で , 話す こと も , _ 
煙草 を 吸う こと も 許さ れ な か っ た . 

8. あま り 気 分 が 悪く な っ た の で , 彼 は 
ソフ ァ ー に 横 に な っ た . 

9. あま り 興 礁 し て いた た め に , ふだん 
の よう に よく し ゃ べ れ な か っ た ⑨⑪. 

10. 試験 まで あと 2 週間 し か な い の で , 
僕 は 勉強 に は っ ぱ を か け な け れ ば な ら 
な い ®@. 

11. 道 が も う 一 曲り する と @®@, 突然 われ 
われ の 眼前 に 湖 が 開け た @⑧. 

1. も う 数 分 する と ⑤, 会 場 は 観客 で 一 
杯 に な っ た ⑱. 


(8 вслёдствие чег© @ 


брызги @ каскадом брать c Koró примёр применйть механизацию 
® 一 を 使え . Ф дать сигнал nH を 使っ て Ф@ труд крестьянина Ф Ha- 
столько тяжёл и неблагодарен ( с каждым гбдом всё бӧльше; покидать 
В) Ф лить как из ведрА © пришлось @ небьющееся стекло @ при 
падёнии ® не разбиться/остаться цёлым @ был шторм ®@ холода /мо- 
рбзы ーー を 使え и を 使え ® прилёчь ⑪ говорйть хуже, чем обычно 
@ бчень мнбго заниматься @ сдёлать ещё одйи поворбт @ ~, и ~ ® 
ещё нёсколько минут, и ~ ⑯ запблнить 


15. 疑問 詞 に よる 構文 (1) 
$1. すべ きか 


1)Как нам быть, что дёлать? 1) われ われ は どう すべ きか . 2) 
2)Куда нам идтй? 3)Комў われ われ は どこ へ 行く べき 
сегодня выступать? か . 3) 誰 が 今日 出演 する こと 

に な っ て いる の . 


82. すべ き ~ が ある 


а. 1)Бўдет о чём рассказать. 2) 1) 話し の 種 が ある だ ろう . 2) 
Било чему удивляться. 3)Бўдет くべ きこ と が あっ た (= < 
на что смотрёть. 4)Бўдет с кем の も る 無理 な か っ た ). 3) み る 


совётоваться. べき も の が ある だ ろう (=|, 
も の だ ). 1) 相談 相手 が で き 
る だ ろう . 


b. 1)Есть ли вам с кем обмёни- 1) あ な た に は 切手 を 交換 する 相 
ваться марками? 2)Есть ли вам 手 が い ます か . 2) 外 国 か ら 手 
от когб получать пйсьма из-за 紙 を くれ る 人 が いま すか . 
гранйцы? 


83. こす る ・ す べき 一 が な い 


1)Емў нёкого спросйть об Srow. 1) そ れ を 閉 き た く て も , 人 が い 
2)Мне нё or когб получать пйсьма な い . 2) 僕 に は 外国 か ら 手紙 
из-за гранйцы. 3)Ей нё с кем を くれ る 人 が いな い . 3) 彼 女 
говорӣть. 4)Ей нёкогда читать. に は 話し 相手 が いな い . 4) 
`5)Мне нёчего читать. 女 は 本 を 読む 暇 が な い . 5) 僕 

は 読む も の が な い . 
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84. ほら , これ が , ここ が , この た め に 一 だ 


1)Вот где он живёт. 2)Вот как 1) ほら ここ に 彼ら は 住ん で いる 
SrO случйлось. 3)Bor в чём во- の だ . 2) こ らい う 具 合 に それ 
прбс. 4)Вот почемў он пришёл. が 起 っ た の で ある . 事 の 次 第 
は こう な の だ . 3) 問 題 は ここ 
に ある . 4) 徹 は こう いう 訳 
で , (次 の よう な 理由 で ) や っ 

て 来 た の だ . 


85. し か る べき , し か る べく 
1)Я отдохнул как слёдует. 2) 1) 十分 休養 を 取っ た . 2) し か る 


Мы обратйлись куда слёдует. 3) べき 所 へ (その 筋 へ ) 訴 えた . 
Я сообщйл комў слёдует. 3) し か る べき 人 に 伝え た . 


86. どん な 一 で も 


а. 1)Это мёжно купйть где угбдно. 1) そ れ は どこ で も 買え る . 2) 何 


2)Возьмйте что  YTOnHO. 3) で も 好き な も の を 取り な さ 

Приходйте когда угодно. 4) い . 3) 好 き な 時 に いら っ し ゃ 

Дёлайте как угбдно. い . 4) 好 き な よ うに や っ て 下 
さい . 


b. 1)Собака ёла что попало. 2) 1) 犬 は 手当 り 次 第 に 食べ た . 2) 
Онй лежали где попало. 3)Онй 彼ら は 所 か まわ ず 寝 転ん で い 
леглй куда попало. た . 3) БАНТУ Z qp T к 

АЕ. 
с. OHf угостйли её чем бог послал. 彼ら は 彼女 を 有り 合わ せ の も の 
で も て な し た . 
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87. 各 人 それ ぞ れ … 
а. 1)Og спали кто где. 2)Ogf 1) 彼ら は 思い 思い の 所 で 寝 て い 
ушлй кто куда. た . 2) 彼 ら は 各 人 思い 思い の 
所 へ 行っ た . 


b. 1)Кто что любит. 2)Кто где 1) 各 人 それ ぞ れ の も の を 好む . 


лежйт. 3)Кто куда пошёл. 2) 思 い 思 い の 場 所 に 寝 て い 
5. 3) め い め い 了 勝手 な 所 へ 行 
っ た . 

с. Кто ждал дёнег, кто письма ある 者 は 金 を , ある 者 は 手紙 

кто газёт. を , ある 者 は 新聞 を 待っ て い 
た . 


88. どこ へ や ら , 何やら , 誰 や ら 


1)Он живёт неизвёстно где. 2) 1) 彼 は どこ や ら わ れ わ れ の 知ら 
Она хбдит неизвёстно к комў. 3) な い 所 に 住ん で いる . 2) 彼 女 
OH появйлся неизвёстно откўда. は 誰 や ら の も と に 通っ て い 
(=невёдомо, бог знает, бог весть る . 3) 彼 は どこ か ら と も な く 
ЕЯ), や っ て 来 た . 


16. 疑問 詞 に よる 構文 (2) 


81. する も の ・ こ と は ほとん ど な い 


а. 1)Сюда рёдко кто заглядывал. 
(=Рёдкий человёк сюда загляды- 
вал). 2)Это рёдко кому удавА- 
лось. З3)Рёдко когда ему 9то 
удавалось. 


Ь. 1)Мало кто знает Это. 
мало где бывали. 
когда спбрили. 4)Я мало чем 
могу помбчь. 5)Это издание мало 
чем отличается от старого. 


2)Онй 
3)Мы мало 


1) こ こ へ 顔 を 出す 人 は , 滅多 に 
いな か っ た . 2) こ れ が うら まく 
いく 人 は ほとん ど な か っ た . 
3) そ れ が うま くい く と き は 減 
多 に な か っ た . 


1) こ れ を 知る 人 は ほとん どい な 
い . 2) 彼 ら が 行っ た 所 は ほ と 
ん ど な い . 3) わ れ わ れ は 滅多 
に 論争 し な か っ た だ た. 4) あま り 
お 役に立て な い . 5) こ の 版 は 
前 の と ほとん ど 変 らち な い . 


32. する も の ・ こ と は 結構 多い 


1) Мало ли что бывает на свёте. 
2)Мало ли где онй бывали. 3) 
Мало ли с кем онй встречались. 


1) 世 の 中 に は いろ ん な こと が あ 
る も の だ . 2) 彼 ら は いろ ん な 
所 へ 行っ た も の だ . 3) 彼 ら は 
いろ ん な 人 に 会 っ た も の だ . 


$3. と いえ ば ーー だ 


1)Что он nio6 — 9TO тёхнику. 
2)Что меня осббенно беспокбит — 


2 ud z 
АТО сутт тур З\МогА а 
это твое молчание. элљого л 


уважаю, так 3ro Иванбва. 


1) 彼 の 好き な も の と いえ ば , 
れ は 技術 だ っ た . 2) 何 が こ 


храм, b YA Z ば 


で" つえ MVYー д — єч Дш 


れ は 君 の 沈黙 だ . 3) 私 が 誰 
尊 殴 し て いる か と いえ ば , 
れ は イワ ノー フ だ < 


м ммм м 
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84. 一 する 唯一 の も の は 一 だ 


1)Едйнственно, когб мне хотёлось 
2) ーー の 人 は あな た の お お嬢さん で 
Едӣнственно, в чём он увёрен— 


вйдеть—9то была ваша дочь. 


5то в том, что она вернётся. 


練習 
А) 1. こん な 天気 の 日 に や どこ へ 行っ 
た も の か ね . 

2. 誰 を 通じ て この 所 紙 を 知人 に 渡し た 
ら よ い の だ ろう . 

3. この 子 を どう し た ら よ いも の や ら . 

4. も うら 店 が し まっ て いて , 煙草 を 買う 
所 が な い . 

5。 そ の 母親 に は 子供 を 預け て お ける よ 
な 人 が いな か っ た る @. 

6. 私 が 入っ て いく と , 教室 は も う 学 生 
で 満員 と いう あり さま で , 空い た 席 な 
どど こ に も 見 つか ら な か っ た - 

7. 彼女 に は 相談 相手 が いな い - 

8. 私 た ち に は , 無駄 語 ゆ を し て いる @ 
暇 な ど あ り ま せん . 

9. その 展覧 会 は る べき も の が あり ま 
すか . 

10. これ で Шис 
ら な いや つが 一 人 で きた ®. 

11. みん な 私 が 悪い の で あっ て , 私 に は 


А) Ф в такую погбду 
разговоры @ вестй @ тепёрь 


@ оставить ребёнка с кем/на когб 


@ заббтиться о ком (未来 形 に する ) @ 


Пиво 


し た . 2) 彼 が 確信 し て いる 唯 
一 の こと は , 彼女 が きっ と も 
どっ て くる と いら こと で あ 
る . 


非難 すべ き ⑦④ 人 が お り ま せん . 

12. ホー ル に は いつ も 人 が 沢山 お り , t 
ょ っ と 腰掛 け て @ 読書 で も で きそう な 
場所 は どこ に も な か っ た . 

13. みん な 仕事 が 忙し く て 私 の 話 相手 に 
な っ て くれ る 人 は いな い . 

14. 彼 は た っ た 今 , 中 国旅 行か ら 帰 っ て 
来 た ば か り で , みや げ 話 が いろ いろ あ 
っ た . 

15、 彼 は 誕生 日 の パー ティ ー に 私 た ち を 
招待 し て くれ まし た , 土曜 日 に 行く 所 
が で きた と いう わけ で す . 

16. 人 が 職業 @ を 選ぶ 外山 に は , いろ い 
ろ あ る も の だ ®@. 

17. 彼 は 戦争 中 負 作 し た が ⑪, その 時 ち 
ゃ ん と し た 沿 疲 を 受け な か っ た の で あ 
2. 

18. моу, これ こそ $ 何 に も 増し 
て あな た に と っ て 必要 な も の な の で 
す . 

19. も し 誰か が 悪い と し た ら , それ は 私 


@ пустые 


винйть многолюдно; посидёть Ta йли иная профёссия ® мало ли 


по каким причинам @ получйть рану ® душевное спокбйствие 


что @ если кто ~, TO ~ 


® вот 


一 人 だ け の こと で す ⑳. 
20. その ころ は , マル クス の 名 を 知っ て 
いる 人 な ど は ほとん どい な か っ た ⑳. 


В) 1. 僕 は その 本 を 買お うに も ゃ 先立つ 
も の が な い の で す ゅ . 

2. 私 が た また まる 耳 に し た と ころ で 
по 彼 は 大 変 今 金銭 的 に 困っ て いる ら 
し い ④⑧. それ で @ 私 は 彼 に この 手当 @ 
を 支払 っ て いる の で す @. 

3. 彼 は 東京 近郊 に マイ ホー ム ⑧⑱ を 建て 
よう と し て いる が , 金 が 借り られ る あ 
<® で も ある の だ ろう か . 

4. 問題 の 難し さ ⑳⑱ と いう の は , こう い 
ら こ と な ん だ ゅ , 政府 が 許可 を 出し て 
くれ な いん だ よ - 

5. 人 間 が 自然 に さか ら う と こん な こ 
と に な る の で す ⑳. 

6. 一 人 息子 が 死ぬ と , ЖОЛБУ = 
へ も 行く あて が な か っ た ⑨. 

7. クラ ブ で な ん の 催し 物 も な い ⑲ Я 
РЫ, 若者 た ち は 人 娯楽 が な く て ⑱ 退 
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21. 何 が 私 を が っ か りさ せ た か と いう 
と , ほか な ら ぬ 伯父 か ら の 手紙 で あ 
5®. 


屈し た . 

8. ини, 彼女 は 東京 へ 戻っ た が , Ж 
し が 立た ず そ の 会 社 の 掃除 婦 に や と わ 
れ た @. 

9. あな た に 言っ て お きた い の は ⑱, も 
っ と ロ シ ヤ 語 を や りな さい , と いう こ 
е Е 

10. 医者 が 町 へ 行っ て し まっ た の で , そ 
の 病人 は 診 て くれ る 人 が いな か っ 
7-®. 

11. 両親 が 喜ぶ の も 無理 は な か っ た . 娘 
に 初孫 が 生れ た の で ある る . 

1. 今年 の 夏 , 女房 を 連れ て モス クワ ま 
で 行っ て きま し た が , 当地 で は ずい ぶ 
ん いろ ん な 人 に 会 いま し た ね @. 

13. その 道路 は 自動 車 が 通行 止め に な っ 
て いて , 子供 た ちの 格好 な 遊び 場 だ っ 
7-8. 


@ рёдкий человёк ~ / мало ~ ® что обескуражило —, так 5то ~ 
В) @ нё на что купить @ случайно ® слышал, что ~ Ф нуждаться / 


в нуждё 


вот В чём: — 
лучаться 


⑤ вот почему @ пособие @ выплачивать 
ный дом есть у кого взять, занять @ сложность положёния 
@ действовать наперекор прирбде 


@ нёкуда ~, Hé к кому ~ 


свой собствен- 


Ф ~ 
® вот что ~ (Q no- 
@ в клубе ничего нё было @ по 


вечерам, когда — @ нёчем развлёчься @ кому жить нё на что; наңяться 


уббрщицей куда 
тӣться 


@ ну, вот что я хочу вам сказать 
@ было чему радоваться; родӣть кому внука 


@ нё к кому обра- 
@ 修辞 疑問 文 を 使っ 


て @ закрытый для автомобйлей; есть где играть 


17. 堂 定 小 詞 を 中 心 に し て 


81. 一 で は な い : см, 一 が いな い 


а. 1)Егб нет дбма. 2) Меня нё 
было дбма. (cf. Я нё был там.) 3) 
Ещё нё было восьмй часбв. 4) 
. Hé было случая, чтббы наш 
корабль потерпёл крушёние. 5)У 
вас нет лишнего билёта? 6)Her 
смысла спрашивать об ӛтом. 7) 
Нет ничего HoBoro.  8)Ничегб 
серьёзного нет. 9)Ничегб осб- 
бенного нет. 10)Прохбда (Вхбда) 
нет. 11) Посадки нет. 12)Здесь 
нет перехода чёрез Улицу. 13) 
Это такбй сильный снег, какбго 
нё было пятнадцать лет (=сАмый 
сйльныи снег за пятнадцать лет). 


b. 1)Нет тёмы, котброй бы он He 
коснулся в своёй книге. 2)Her 
такйх преступлёний и злодеяний, 
которые не совершались бы 
американцами на том бстрове. 
3)В нашем институте нет ни 
одного студёнта, котбрый бы не 
занимался CnODTOM. 


с. 1)Гбры, рёки, озёра — чегб 
только нет в Япбнии. 2)Где 
только он He бывал — и в Москвё, 
и в Лбндоне, и в Пекйне. 


4. 1)He прохбдит дня без дождя. 


1) 彼 は 家 に いな い . 2) 僕 は 家 に 


いな か っ た . (cf. 僕 は そこ へ 
行か な か っ た .) 3) ま だ 8 時 に 
な っ て いな か っ た . 4) わ が 社 
の 船 が 道 難し た た めし は 一 度 
も な か っ た . 5) あ な た は 切符 
が 余っ て いま せん か . 6) そ ん 
な こと を 聞く の は 無 意 味 で あ 
5. 7) 何 も ニュ ー ス は な い . 
8) 別 に 深刻 な こと は な い . 
9) 別 に 変っ た こと は な い . 
10) 通 り 抜 け (立入り) ЖЕ. 
11) こ こ で は 乗れ ませ ん . 12) 
横断 禁止 . 13)15 年 ぶり の 大 


1) そ の 本 の 中 で 彼 が 触れ て いな 


い テ ー マ は な い . 2) こ の 島 で 
アメ リカ 兵 た ち が 犯 さ な い 犯 
罪 や 悪事 は な い . 3) わ れ わ れ 
の 学校 で は スポ ー ツ を し か ない 
よら か 学生 は 一 人 も いな い . 


は 一 つも な い . 2) 彼 の 行か な 
か っ た 所 は どこ も な い 一 モス 
クワ も , ロン ドン も , 北京 る. 


1) 雨 の 降ら ぬ 日 は な い . 2) 彼 が 
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2)Не прохбдит дня (без тогб), 寄ら な い 日 は な い . 3) 彼 ら が 
чтобы он не зашёл ко мне. 3)He けん か し ない 日 は な い . 4) К 
прохбдит дня, чтобы онй не の な い 所 に 畑 は 立た な い . 
ссбрились. 4)Нет дыма без огня. 


е. 1)Здесь нет мёста, чтобы пос- 1) こ こ は ト ラン ク を 全く 場所 が 
тавить чемодан. 2)Я не твой な い . 2) 私 は あな た の 妻 で は 


жена, чтобы всё врёмя о тебё ある まい し , し ょ っ ちゅ う あ 
заббтиться. な た の 面倒 な ど 見 て いら れ な 
ил. 


62. 一 以外 も で な い 


а. Кто Это сдёлает, как не вы? あな た で な く て 誰が それ を する 
だ ろう か. ( 三 誰 も し な い ) 


b. Никто другбй, как он, Этого не 1) 彼 の ほか 誰 も それ を し まい . 
сдёлает. 2)Никтб инбй, крбме 2) 彼 の ほか 誰 も それ を や っ て 


негб, ӧтого сдёлать He сумёет. 3) の ける こと は で きま い . 3) 彼 
Она ничём иным не интересуется, ізо 1 y PBO 2 Ф ВА 
крбме рўсского языка. を 持た な い . 


с. 1)Никтб Этого He мбжет точно 1) 彼 の ほか 誰 も 正確 に それ を い 
сказать, крбме Heró. 2)Я никогб うこ と は で きま い . 2) 私 は 彼 
не вйдел, крбме неё. 3)Я никомў 女 以外 誰 に も 会 わな か っ た . 
не доверяю, крбме как брату ( ま 3) 私 は 自分 の 兄弟 以外 誰 も 信 
た крбме брата). 4)Он не поёдет 用 し な い . 4) 彼 は そこ へ し か 
никуда, крбме Этого мёста (また 行か な い . 

は крбме как в 9то мёсто). 


а. Не остаётся ничего (другбго), 断 わ る ほか な い . 
как отказатьоя. 


е. Ббльше нёкому идтй, как Петру. ピョートル の ほか に 行く べき 人 
が いな い . 
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83. ほか で も な い ー が ~ だ 


а. 1)B кбмнату вошёл не кто 1) 部 屋 へ 入っ て 来 た の は , ほか 
инбй, как мой брат. 2)Это сказал で も な い 私 の 見 弟 で あっ た -. 
не кто другбй, как Петрбв. 2) そ う 言 っ た の は ほか な ら ぬ 

ペトロ フ だ っ た . 
Это не что инбе (=другбе), как それ は うそ に ほか な ら な い . 
ложь. 


b. 1)Егб называли не иначе как 1) 彼 は ほか で も な い セ リョ ー ジ 
Серёжей. 2)O6 ўстрицах она ャ と 呼ば れ て いた . 2) カ キ の 
говорйла не иначе, как с сод- 話 と な る と , 彼女 は それ こそ 
роганием. 身震い し て 話し た . , 


$4. (と いう の ) で は な く , ~; どこ ろか ー~ だ 


а. 1)OH He то чтббы злой, но 1) 彼 は 意地 悪い と いう の で は な 


сердйтый. 2)Ах, как она OneB4- <, 怒り っ ぽい の だ . Жк 
ется! Не то чтббы некрасиво, は 一 体 何 と いう 服装 を し て い 
нембдно, а просто жалко. る の だ ろう . いか さ な い と か 


流行 違 れ と か いう の で は な く 
(流行 錦 れ どこ ろか ), 全く 目 
も あて られ な い の で ある . 


b. Он был непочтйтелен, чтббы 彼 は 粗 供 と は いわ な いま で も , 
He сказать груб. 無礼 で あっ た -. 


85. 一 どころ で は な い 


1)MHe не до р{сского языка. 1) 僕 は ロ シ ヤ 語 ど ころ じゃ な 
2)Ему не до меня. 3)Емў не до い . 2) 彼 に し て みれ ば 僕 ど こ 
развлечёний. ろ じ ゃ な いん だ . 3) 遊 ん で な 

どい られ な い . 
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86. いく らし て も 一 し 過ぎ る こと は な い 


а. 1)He могу налюбоваться Ha 
8ry картйну. 2)Сбмотрю не нас- 
мотрюсь. 


6. Не мешает (Не мешало бы) 
быть осторбжным., (=Осто- 
рожность не мешает.) 

cf. Трудно (Нельзя) 
ценйть eró заслуги. 
Чем раньше ты придёшь, 
тем лучше. 


перео- 


1) そ の 絵 は い くら 見 て も 見 あき 


な い . 2) い くら 見 て も 見 あき 
な い . 


いく ら の 注意 し て も し 過ぎ る こ 
と は な い . 


彼 の 功績 は いく ら 評 価 し て も 
し 過ぎ る こと は な い . 

来る の が 早けれ ば 早い ほど よ 
い . いく ら 早 く 来 て も 早 過 
ぎる こと は な い . 


87. 必ず し も と は 限ら な い : それ ほど ー で は な い 〔 部 分 否定 ] 


а. 1)Кнйга не бчень интерёсная, 
2)Я вас не совсём понимаю. 3) 
Не все люди дббрые. 4)Он не 
всегда приходит вбвремя. 5) Я 
ény туда не одйн, с приятель- 


ницей. 6)Я не сразу нашёл 
ТВОЙ ДОМ. 7)Это не вполнё 
реально. 


b. 1)Не тблько во Франции есть 
достойные учителя. 2)Он чӱв- 
ствовал себя отвётственным не 
тӧлько за ӛто. 3)Вы купйли не 


1) そ の 本 は それ ほど 面白 く な 


い . 2) あ な た の 言 ろ こと が 完 
全 に わか っ た わけ で は な い . 
3) 誰 で も が 立 良 な わけ で は な 
い . 4) 彼 は いつ も 時 間 通 り に 
来る と は 限ら ちら ない. 5) 私 は そ 
こ へ ヘー 人 で 行く の で は な い , 
ガー ルフ レン ド と 行く の で 
す . 6) す ぐに は 君 の 家 は 見 つ 
か ら な か っ た . 7) こ れ は 完全 
に 現実 的 で ある と いう わけ で 
は な い . 


1) フ ラン ス だ け に 立派 な 先生 が 


いる わけ で は な い . 2) そ の こ 
と ば か り に 資 任 を 感じ て いた 
わけ で は な か っ た . 3) あ な た 
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тот билёт. 4)Я не туда пошёл. は 間違っ て 切符 を 買っ た . 4) 
見 当 違 い の 方 向 へ 行っ て し ま 


っ た . 


88. 少し も 一 で な い 


1)Я coBceM не собирался идтй 1) 私 は そこ へ 行く 気 な ど 全 然 な 


туда. 2)Совсём ([совершённо, か っ た . 2) АХ. 3) 
.BOBCe] не надо. 3)Никак нельзя. どろ し て も で き な い . 4) 彼 は 
4)Он нискӧлько He обйделся. 5) А тоў. 5) 同 上 . 
Он ничўть He обйделся. 6)Ce- 6) 今 日 は 少し も ゃ 風 が な い . 7) 
TOnH нет ни малёйшего ветерка. ДЕ b uy. 8) 一 度 も 


7)Her никакбго сомнёния. 8)Я そこ へ 行っ た こと が な い . 9) 
никогда там нё был. 9)Гбрный 山 の 空気 は 確か に 人 聞 の 健康 


вӧздух, без всякого сомнёния, に よい 影響 を 与え る . 10) 彼 
дёйствует благотвбрно на здорбвье 女 は 美女 に は ほど 遠い . 
человёка. 10)Она далеко He 

красавица. 


その 他 отнюдь не, ничуть не, ни в какбй мёре не, ни в малёй- 
шей стёпени не, 


# = 2. 私 は 自分 以外 の 人 間 は 誰 も あて に な 
А) 1. 精神 的 な 普 新 に くら べ れ ば 肉体 ら な い ④③ と 思っ て いた . 
的 な 苦痛 な ど 何 で も な い ①. 3。 彼 は 友人 と いう も の が 全然 いな か っ 


А) @ боль; по сравнёнию с ~; ничто @ надёяться на кого 


た の で , 誰か ら も 援助 は 期待 で き な 
い ⑧ と 思っ て いた . 

4. 私 は 一 度 な ら ず @ その 教授 の 講義 を 
開い た こと が あり ます . 

5. 真 の 人 類 愛 の な い 所 に は 真 の 祖国 
愛 は あり 得 な い . 

6. 友だち は 皆 休 暇 で ちり お ぢ お り に な っ て 
いて ⑱, 私 は 誰 と も 会 っ て 話 を する こ 
と が で き な か っ た . 

7. 彼 は ドイ ツ 語 を 話さ な い ど ころ か , 
単語 一 つ 知 ら な か っ た の で す よ @. 

8. 友人 を 迎え に 駅 へ 行く の は 私 で は あ 
И + ЖА, ®. 

9. 私 は 友人 を 迎え に 行き ます が , 駅 へ 
で は あり ませ ん . 

10. 私 は 人 を 迎え に 駅 まで 行き ます が 
それ は 友人 で は あり ませ ん @. 

П. 彼女 は 自分 の 悲し み を 打 明 ける さ ⑱ 相 
手 が い な か っ た . 

12。 ベト ナム と いう 言葉 の 聞か れ な か っ 
た 演説 は ひと つも な か っ た . 

13. 彼女 は いつ も 微笑 を 浮か べ な が ら や 
っ て 来る @. 

М. 厳し い 冬 だ と いう の に , あの 貧乏 人 
た ちの と ころ に は スト ー ブ を 茜 く 石炭 
が な い @. 

15. 私 は 際限 な く こ の まま 待た され る よ 
うな 気 が し まし た ®@. 
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か っ た ⑧. 

17. 私 は 毎日 ラジ オ 体 換 を や る わけ で 
は あり ませ ん . 

18. 病人 じゃ ある まい し , 家 に な ん か じ 
っ と し て いら れ な いわ ⑱. 

19. 一 人 で いる と 色んな こと が 頭 に うか 
ぶ も の だ ⑨⑳. 

20. 同一 政党 で あり な が ら , これ ら の 議 
員 た ち は 中 国 問題 に 関し て は 意見 の 統 
ー が な い ⑲. 

21. БАРМЕ Ьәр, 吹雪 だ ろう 
と も の と も し な い @. 

22. 彼 は 一 行書 く た び に , 間違い を や ら 
か す の で ある (間違え ず に 一 行 す ら 書 
< съ сажи). 

23. (KUK iS EBE К® 色々 な こと を し て 働 
いた るる. 

24. 今 は その 日 幕 し ゆ を し な けれ ば な ら 
な い は ほど の 時 勢 で も な い @. 

25. 彼 は 数 カ月 ぶり に @$, 非常 な 幸福 感 
を 味 っ た (自分 自身 を 幸福 に 感じ た , 
この 気持 は ここ 数 カ月 な か っ た も の で 
ある ). 

26. але. 

27. ソウ ル で 失業 を 苦 に し て また 一 人 自 
殺 者 が 出 た が (一 人 の 失業 者 が 絶望 し 
て 自殺 し た ), 動 鮮 の 現状 で は これ も 
さほど 珍し いこ と で は な いる 8. 


16. 彼ら は 女性 を 入れ て も 10 人 に 満た な 
@ ниоткуда не ждать помощи Ф ие раз ® любовь к человёчеству; без 


— нет ~ @ разъёхаться 


@ не тӧлько не ~, но ~ 


@ 部 分 否定 を 使っ て 


部 分 否定 を 使っ て Q поделйться свойм rÓpeM с кем QD не ~ без ~ ® 
у кого нет ~, чтобы @® нет конца ожиданию (Ë ёсли считать и жёнщин; 


их было не бблее — 
разве —, чтобы — 


® дёлать утреннюю зарядку 
@ оставаться наединё с собой 


@ не ~, чтобы —/ 
В у ~ нет единства 


— по китайскому вопросу ® не страшный $ не мочь ~ без тогб, чтобы 
не — @ в Юности ® работать кем @ CO дня на день перебиваться @ 
не то врёмя, чтобы ~ @ впервые за эти мёсяцы @ приём @ для 
корёйской действительности ® не столь рёдкий 
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В) 1. 彼 が 助かる 見 込み は まず な か っ 
Ф. 

2. 水 な し で は 生命 の 存在 は 考え られ な 
い ⑳、 

3. 彼 が 私 の 家 に 来 な い ⑧ 日 は 一 日 と し 
て な か っ た の. 

4. 当局 の は, АЬР ж Я] 
する どこ ろか め 飼い 肥 ら せ て いる ⑱ く 
らい で ある . 

5. 勉強 も し な いで ろく で な し 9 ども と 
遊ん で ば かり い る ®, 

6。 そ の 可愛 らし い 小 犬 を 見 て @ 彼女 は 
思わ ず ほほ えま ず に は いら れ な か っ 
7. 

7. 彼女 は これ まで 経済 的 に 苦し い 思い 
を し た こと は な か っ た だ ⑨. 

8. 1959 年 に は , 日 本 中 に 1352 の 無 医 
村 が あっ た ⑳. 

9. この 絵 に は 別に と り た て て 言 ろ ほど 
の 特徴 も な い ⑲. 

10. 現在 の 状況 で は 科学 や 技術 の 成果 
ПО 人 類 に 本 仕 す る の で は な くそ の 破 
減 を 促 信 する ば か り で ある ®. 


П. こん な 立 派 な 戯曲 を 書け る 人 は 世 
界 中 に 5 人 と いな い だ ろ う ⑨. 

1. この けん か の 原因 が 彼 の 性 格 以外 
に 考え られ な いる と いう こと だ け は , 
は っ きり し て いた る @. 

13. この 世の中 で , あな た の よう に 純粋 
な 愛情 で も っ て 私 を 愛し て くれ る ⑳ 人 
は ほか に は お り ま せん す . 

14. 彼 が 有罪 だ と いう 確たる 証拠 @ は 何 
も な い ⑨. 

15. 私 は あな た に か くし ご と 9 か など あり 
ЖАЖА. 

16. 彼女 が 女 だ て ら に ( 女 な の に ) 弁 護 士 
に な っ た か ら と いっ て 別に 驚く こと は 
な い ⑨. 

17. 彼 が 来年 モス クワ へ 行く こと に は 間 
違い な い ⑨. 

18. これ ら の 問題 の 解決 は , 政府 の 協 
力 な し に は 不可 能 @ で ある . 

19. この 機会 を の が し た ら 最 後 @, 2 度 
と や っ て 来 な い と いう こと を 御 承 知 
お き 下 さい $. 


В) Ф надёжда Ha что; спасёние/найтй KOTO живым @ немыслимый ③ 
заходйть/приходйть Ф даже и дня не проходйло, чтобы ~ @ власти 
продажный чинбвник @ вмёсто тогб чтобы наказывать откармли- 


вать ® бездельник, негодяй @ вместо того чтобы заниматься @ при 
виде чего @ невольно @ испытывать материальные затруднёния @ не 


приходйлось @ посёлок и дерёвня, где совсём нё было врачёй; насчй- 
тываться @® ничегб особенного / примечательного ® достижёния науки и 
XR @ вместо того чтобы служйть — вестй ЛИШЬ к ~ 


тёхники @ моглй бы 
@ He найдётся H пятй человёк, — 


@ er6 характер Ф® для 
9To ссбры; нет другой причины, крбме — — @ Однб было Ясно: ~; Однб 
было ясдо, что — @ любйть такой чистой любовью, как вы @ нет 
другого человёка, который ~ бы ~ ® убедйтельный; доказательство 
винбвности @ нет никакӣх ~ ⑳ секрёт от когб ⑳ He стбит удивляться 
~ [нет ничегб удивйтельного, (в том) что ~ $ нет сомнёния, что ~ @ 
разрешёние — Ф@ невозможно без 8 упустйть возможность Ф@ кому 
больше не представится ® имёть в видў 


написать 


18. 比 


喉 


81. まる で ~ の よう に 


а. 1)Вбздух чист, как родникбвая 
вода. 2)Вот прямая, как стрела, 
Улица. 3)Он был гблоден, как 
волк /собака/. 4)Человёк сбздан 
для счастья, как птйца для полё- 
та. 5)Верблюд для пустыни, как 
корабль для мбря. 6)Как каж- 
дый большой писатель, Бунин 
мнбго думал о счастье человёка. 
7)Онй рабӧтали, как работают 
по-настоящему увлечённые люди. 


b. 1)Роса блестёла алмазами. 2) 
Собака выла волком. 


с. 1)OE свалйлся на песбк, тбчно 


мёртвый, от усталости. 2) тот 
мальчик рассуждает, слбвно 
взрослый. 3)Чтб-то вдалй загре- 


мёло, будто гром. 


а. 1)Он стойт, тбчно поддёрживает 
тяжесть. 2)Сидйт неподвйжно с 


заивттттлми гпаздъми тачна заст т 
закрытыми 1 лаземиа, 101по заспуль 


3)OH принял меня теплб, слбвно 
мы с ним знакбмы дёсять лет. 4) 
День был Ясный, тёплый, как 


ПАКО КАКА, GVA 


5. 2) ほ ら こ こ に , 矢 の よう 
に 真直 ぐ な 通り が ある . 3) 彼 
は 狼 ( 犬 ) の よう に 空腹 だ っ 
た . 4) 島 が 飛ぶ よう に 作ら れ 
た ご と く , 人 間 は 幸 の た め に 
作ら れ て いる . 5) ら くだ の 沙 
漠 に 対す る 関係 は , 船 の 海 に 
対す る 関係 と 同じ で ある . 6) 
大 作家 の 例 に 洩れ ず , ブー ニ 
ン も 人 間 の 幸福 に つい て 色々 
考え た . 7) 彼ら の 働き ぶり 
は , 心から 仕事 に 惚れ 込ん だ 
人 の それ だ っ た . 


1) つ ゆ が ダ イヤ モン ド の よう に 


光っ て いた . 
に 咲 えた . 


2) 犬 が 狼 の よう 


1) 疲 労 で 彼 は まる で 死ん だ よう 


に 砂 の 上 に 倒れ た . 2) こ の 少 
年 は まる で 大 人 の よう な 考え 
方 を する . 3) 遠 く で 何 か が 雷 
鳴 の よう な 音 を た て た . 


1) 何 か 重い 物 で も 支え て いる よ 


ら に , 彼 は つっ 立っ て いる 。 


2 まる で 明 っ て し まっ た 上 ク 


<; K @ で nnN つ トレ ベン こと の 


に , じっと 眼 を 閉じ て 剃っ て 
いる . 3) ま る で 10 年来 の 知 
合い で ある か の ご と く , 彼 は 
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бўдто бсень ещё не наступйла. 


私 を 暖 く 迎 えた . 4) 秋 は まだ 


5)Пальцы горёли, будто он や っ て 来 て いな いか の ご と 

прикоснўлся к раскалённому <, 日 は 晴れ て いて , 暖か っ 

желёзу. k. 5) ま る で 放熱 の 鉄 に 触れ 
た か の ご と く , 指 が ひりひり 
と し た . 

е. 1)Я раббтал так, как будто 1) 何ごと も な か っ た よう に 私 は 
ничего не изменйлось. 2)Стӣало 働い て いた . 2) ま る で 秋 が 来 
вокруг так темнӧ, как бўдто た か の よう に あたり は 暗く な 
.наступйла бсень. 3)Он так っ た . 3) ま る で 何 か 非 常に 復 


глубокб задумался, будто решал 


бчень слбжную задачу. 


ИЕ 

А) 1. 彼 は 子供 の よう に 喜ん だ . 

2. 飛行 機 が 飛ん で いる さま は , Кая 
島 そ の も の だ っ た . (大 き な 鳥 の よう 
に 飛ん で いた ) 

3. 私 た ち は , ずっ と 昔 か ら の 知合い み 
た い に の ①, 語ら い 始め た . 

4. その 少女 は , 誰か を 待っ て いる か の 
ご と く , 遠く を な が め て いた @. 

5。 よ い 本 と いち も の は 人 問 の 感情 $ を 
ПОФ, 商 め る ⑨ と いう 点 で , 立派 
な 人 た ちと 変わ る の と 変わ りな い @. 
6. 彼 は , まる で 生き 物 を あつ か うら よ ょ 
うに 愛情 を こめ て その 花 の 手入れ を し 
た ⑧. 

Т. 私 は ペー チカ の 上 に 邊 っ て いる みた 
い に 暖 か い . 

8. 東京 は フェ ニッ クス の よう に ⑨ 廃虚 


А) Ф как будто ~ 
облагораживать 


@ смотрёть вдаль 
© общёние с хорбшими людьмй, хорошее общество @ 
живые существа ухаживать ® слбвно фёникс из пёпла 


雑 な 問題 で も 解 こ うと し て 
いる か の ご と く 深 く 考え 込ん 


の 中 か ら @ 復 興し て いっ た の だ っ た . 

9. フラ ンス や イタ リー, スペ イン で デブ 
ドー 酒 が 食膳 に 出さ れる の は @, ちょ 
うど 日 本 で 食事 の と き に お 茶 が 出さ れ 
る の と 少し も 変わ り が な い . 

10. 彼女 は 彼 の 妻 同然 で て ある. 

п. これ で は , われ われ が 人 を 殺し て し 
まっ た も (人 を 殺す も ) 同 然 で ある ⑱. 

12. シベ リヤ で は , 飛行 機 は ちょ うど 町 
中 を 走っ て いる バス みた い に 珍 し く 
も な ん と も な い ⑱. 

18. 言葉 $ な し に は 思考 多 が 存在 し な い 
と 同様 に , 思考 な し に 言葉 は 存在 し な 
い . 

14。 らち の 両親 は , 世間 一 般 の お じい ち 

ФА, お ば あちゃ ん の 例 に 洩れ ず ⑱, 孫 

が 大 好き で , その 面倒 ば か り 見 て い 

»®, 

@ чувства @ просвещать ® 


@ из рўин 


⑪ подниматься ® подавать к столу @ всё равнб, что ~ ® всё равнб, 


что ~ 


@ на городскйх улицах @® привычный ® язык 


® мышлёние 


® как все бабушки и дёдушки @ много возйться с ~ 


В) 1. 彼 は 健康 で は ち き れ そう だ ゞ . 

2. 彼女 は 姉 と 同 し よう に 非常 に 容 が 高 
い @. 

3. 彼 は まる で 無理 に $ 叩 き 起こ され 
た る 9 か の ご と く ⑧, ШЕЕ 
いた る, 

4. 硬く か ら め ⑨ Ышюфх5Л%®} шю 
めき が きこ えて いた . 

5. うち の 息子 も 世間 な み に ⑨ 野球 を す 
る の が 大 変 好き な ん で す よ . 

6. 彼ら は まっ た くら り 2218. 
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7. シベ リヤ で 飛行 機 に 乗る の は , ちょ 
うど われ われ が 日 本 で バス を 利用 す 
る の と 同じ よう な も の で あっ た ⑨. 

8. 彼 は まる で 生き 物 ⑱ の よう に 自分 の 
車 を 大 事 に し た ⑨. 

9. テー ブル の 上 に は 山 の よ うに リン 
ゴ ざ が 置い て あっ た . 

10. 日 本 に 来 て いな が ら 京 都 や 奈良 へ 行 
か な い の で は ⑲, 日 本 を 見 な いも 同然 
で ある ®, 


В) Ф здорбвый, как бык/кипёть здорбвьем @ ~, как и её сестра/также 
как и ~, DaBHO как и ~ Ф прбтив егб желания @ разбудйть © как 
будто — выражёние у негб сбнное @ йздали будто шумёло мбре 
как все дёти/как многие дёти Ф@ ~, как две капли воды Ф@ пбльзо- 
ваться автобусом @ люди садились в самолёт, как у нас в Япбнии ~ 
® живое существо (d заббтиться о чём @ гбрка der6 @® гостйть в ~ 
и не побывать в ~ ® — значит не вйдеть 


19. АВЕ 

81 “Z ( yà k > I— 

ба. トマ ンプ の и 

а. Я сдёлал всё так, как посо- 
вётовал преподаватель. 2)Я 
‘написал письмб так, как ты 
просйл. 3)Сегбдня на Улице так 


теплб, как вчера. 4)Отёц говорйл 
со мной так, как говорят с 
маленьким. 


b. 1)Он как сидёл, так и сидйт в 
своём крёсле. 2)Как думает, так 
и поступАет. 3)Дом как рушился, 
так и остался. 4)Он как упал, 
так и остался. 


с. 1)Он отнбсится ко мне так же, 


как к своёй сестрё. 2)Она поёт 
так же хорошб, как пёла когдА- 
то её мать. 3)Я знаю егб так 
же, как другйх товарищей. 


d. 1)Спой, как умёешь. 2)Говорй, 
как угодно. 3)Дёлай, как хочешь, 
4)Всё идёт, как надо. 5)Он всё 
исполнил, как ему приказывали. 
6)Он говорйт со мной сухо, как 
прёжде. 


1) 私 は 何もかも 先生 の 忠告 通り 


1) 


1) 


1) 


に や っ た . 2) 君 が 頼ん だ よう 
に 手紙 を 書い た . 3) 今 日 , 戸 
外 で は 昨日 の よう な 暖か さ で 
ある . 4) 父 は まる で 子供 を 相 
手 に し て いる よう に 私 と 話し 
た , 


彼 は 前 と 同じ よう に , 相 変 わ 
ら ず 安楽 椅子 に 中 っ て いる . 
2) 彼 は 考え た よう ら に 行動 す 
5. 3) 家 は 崩れ る と その まま 
に な っ て いた . 1⑰) 彼 は 倒れ た 
まま で あっ た . 


彼 は 私 に まる で 自分 の 妹 に 対 
する と 同じ よう な 態度 を 取っ 
て いる . 2) 彼 女 は いつ か 彼女 
の 母 が 歌っ た よう に 上 手 に 歌 
5. 3) 僕 は 他 の 友人 と 同様 彼 
を よく 知っ て いる . 


あり の まま に 歌い た まえ . 2) 
好き な よう に 話し な さい . 3) 
好き な よう に や りな さい . 4) 
全て , し か る べく 進行 し て い 
5. 5) 彼 は 命ぜ られ た よう に 
何もかも や っ た . ИНН 
ら ず 私 と は そっ け な か く 話 す . 
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1)Всё произошлб не так, как я 1) 何 事 も 私 が 予想 し た の と は 違 


предполагал. 2)OH знает англйй- っ た 結果 に な っ た . 2) 彼 の 英 
ский язык не так плбхо, как мне 語 の 出来 は , 最初 僕 が 思っ た 
показалось сначала. ほど 悪く は な い 。 


83. (か つて ) 一 で な か っ た ほど だ 
а. 1)Она пёла сегбдня так хоро- 1) 彼女 は 今日 , か つて な か っ た 
шб, как никогда He пёла. 2)Мне ほど 上 手 に 歌っ た . 2) ほ ん と 
стало так вёсело, как нё было に 久しぶり に 楽し い 気持 に な 
вёсело ужё давно. ой. 


b. Поёздка удалась, как OH и не 旅行 は 彼 が 考え も し な か っ た は ほ 
дўмал. ど 成 功 だ っ た . 


84. 一 (の ) よ うに 一 だ (2) 


в. 1)Бӱря кбнчилась так же 1) 風 は , 急 に 始ま っ て , акк 


неожйданно, как началась. 2) っ た . 2) 急 に か っ と し た か と 
Er6 гнев так же быстро прохо- 思う と すぐ けろ り と し て し ま 
дйл, Как и появлялся. うろ の で あっ た . 


b. Ему, так же как и мне, 彼 は 私 と 同様 明日 出発 し な けれ 
придётся отправиться завтра. ば な ら な い . 


с. Люстра освещала всю комнату まる で 太陽 が 大 地 を 嘆 ら す よ う 
подббно томў, как сблнце осве- に , シャ ン デ リヤ が 部 屋 全体 


щает зёмлю. を 照ら し だ し て いた . 


а. 1)Присутствовали на приёме 1) レセプション に は 全開 僚 な ら 
все минйстры, DaBHO как все ОЛСЕ ЛЫ ЕЮ ФК 
иностранные послы. 2)Og об 席 し て いた . 2) ち ょ うど 大 臣 
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SToM не знал, 
знал минйстр. 


равнб как 


иа 

А) 1. 私 は , あ な た が お すす めし て くれ 
た 通り に や り ま し た . 

2. 彼 は 何 を する に も 自分 の 良心 に し た 

・ が ら の で あっ た ⑨⑳. 

3. その 患者 は 医師 の すす め る 通り に 養 
生 し た ⑨. 

4. 何もかも 彼女 が か つて 夢見 て いた 通 
り に は 行か な か っ た - 

5. 今日 も 土曜 日 と あっ て , いつ も と 同 
し じょう に 通り は 艇 か で あっ た . 

6. もう 今 で は 前 みた い に 汐 し く は あり 
ЖАРА. 

7. 彼 の 口 の きき 方 は , な く な っ た お 父 
きん そっ くり だ . 

8. ЖЕНЕ Соус. 
9. その 異常 さ た る や , 小説 を 地 で いく 
よう な も の で あっ た . (cf. 何もかも 
の 中 に お ける ご と く 異 常 で あっ た ) 

10. 今日 は , 5 年 ぶり の 寒さ だ っ た ③. 

11. йог 12, か つて な い ほ ど 優 し 
い 口 調 だ っ た ⑱. 


B) 1. 友人 の ロロ か ら ① 開い た 通り に , ЖА 
は 書き 取っ て お きま し た . 

2. あの 人 か が 英語 を し ゃ べ る よう に , Ж 
た ちゃ も ロ シ ヤ 語 が 上 手 に し ゃ べ れ る よ 
うら に な り た いも の で す . 


не も 知ら な か っ た よう に , 彼 も 
その こと を 知ら な か っ た .- 


12. 彼 が いて くれ た の で , 私 は 久し振り 
に 楽し い 思 い を し た の で あっ た . 
(сї. 彼 の 存在 は 私 に 楽し みな を 与え た ) 

13. 彼女 は 愛情 を も っ て ⑨ ゅ 養子 の 面倒 を 
みた が , それ は ちょ うど 実 の 母親 が 血 
を 分 けた 息子 の 面倒 を 見 る の と 変り が 
な か っ た @. 

М. 役 の 言い 方 が 言い 方 だ っ た だ け に , 
私 は 思わ ず 吹 きだ し て し まっ た @. 
15. 私 が 最近 出し た 手紙 と 同じ よう に , 
この 手紙 も 彼 の も と へ は 届か な いか も ゃ も 

し れ な い ®®. 

16. 雨 は 急 に 降り だ し た か と 思う と , も 
ちや ん で し まっ た . 

17. この 人 ほど 面白 い 話 や を た くさ ん 知 
っ て いる 人 は いな い . 

18. 海 で の 彼 の 泳ぎ ぶり は , 船乗り の そ 
れ で あっ た ・ 

19. あの 人 は あな た が お 話し て いた と お 
り の 人 で し た ®@. 

20. 原子 力 産業 @ は , ほか の どの 産業 
より も 軍事 的 価値 が 大 きい ⑨. 


З. あな た の 御 希 望 通 り に 何もかも や っ 
て お きま し た . 

4. 東京 は 10 年 ぶり の 寒い 冬 で あっ 
た る . 

5. 彼女 は 昔 の よう に また ほっ そり と , 


А) @ поступйть © подсказывать @ лечйться/вестй себя Ф чувство- 
вать себя одиноким ® такбй ~, какбго нё было @ говорйть так нёжно, 
как не ~ ⑰ люббвно ® так же —, как всякая мать — не мог удер- 
жаться от смёха ф@ —, как не ~ (Ü истӧрия @ такбй, как ~ 0 атом- 
ная промышленность ® , как никакая другая @® имёть воённое значёние 
В) @ из уст кого @ такой —, какбго нё было —/самый ~ за дёсять лет 


スマ ー ト ⑧e に な っ た . | 

6. 5 月 の は じ し め は よく 晴れ わた っ た 暖 
い 日 に な る も の だ が , その 日 も 例外 で 
な か っ た . (cf. その 日 は , よ く 5 月 の は 
じ し め に そう で ある よう に , 一 で あっ た ) 
7. 私 は 苦 通 り そ の 会 社 で 働い て いま 
す @. 

8. 約束 に し た が っ て @ 明 日 10 時 に まい 
り ま す . 

9. Ж® と いら も の は よっ と 沸い て ④ р 
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っ と 消え て いく ⑧ も の で ある ®@. 
10. 彼 は 自分 が 正しい と 思っ た 通り に 行 
動 し た チ . 

ll. 家庭 の 中 は , は た で 見 る ほど の 万 事 
うま くい っ て いた @ わけ で は な い . 
12. あの 人 は 君 と 同じ よう に 英語 を よく 

知っ て いま す よ ⑲. 
13. フラ ンス で は , アメ リカ に いた と き 
と は 違っ て ずい ぶん 好意 的 に 迎え られ 


$5. する よう に ・ で きる よう に だ 


1)Нўжно говорйть так, чтббы 
вас все слышали. 2)Он хотёл 
уйтй так, чтобы мы Этого не 
замётили. 3)Все раббтали так, 
чтобы к вёчеру всё закбнчить. 


1) み ん な に あな た の 言う こと が 


開 こ える よう に , 話さ な く て 
は な ら な い . 2) わ れ わ れ に 気 
づか れ な いよ うに , 彼 は 立ち 
去 ち っ うと し た . 3) БҰТ 
に は 何もかも 完成 で きる よう 
に 仕事 を 進め た . 


66 ~ で ある ほど ~ だ ; あま り に 一 な の で 一 だ 


1)Pa66Ta шла так, что чёрез 
два дня всё было готбво. 2)Он 
говорйл так, что егб все слышали 
и понимали. 3)Было так темнб, 
что она с трудбм  различала 
дорогу. 4)Рассвелб ужё настбль- 
ко, что было видно вокруг. 5) 


1) 仕 事 は 2 日 後に 全部 で き あ が 


る ほど の 進み 方 だ っ た . 2) 彼 
の 話し 方 は 全員 が 開い て 理解 
で きる くら い の 話 し 方 だ っ 
た . 3) 彼 女 が や っ と の こと で 
道 を 見 分 ける くら い の 暗 さだ 
っ た . 4) あ た り が 見 える ほど 


® стройный @ как —, так и ~ @ как обещал/как мы услбвились, до- 
говорйлись @ люббвь @ возникать исчезать / кончаться так же 
быстро, как и ~ ф@ 一 так, как считал правильным (D ~, как кажется 


со стороны @ обстоять благополучно 


@ так же хорошб, каки вы ®@ 


— так дружелюбно, как к нам никогда не относйлнсь в Амёрике 
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Все онй раббтали так быстро, что 
никтб не мог за нйми угнаться. 


НАСЕР. 5) 誰 も 追い つ 
け な い ほど の スピ ー ド で みん 
な が 働い て いた . 


87. 一 ほど ーー でない 


а. 1)Кнӣга напйсана не так хо- 
рошб, чтббы вам понравиться. 2) 
На Улице не так теплб, чтобы 
идтй без пальто. 3)Врёмени до 
отхӧда пбезда было не так 
много, чтӧбы идтй смотрёть 
гброд. 


b. Он не так (=не настӧлько) 
глуп, чтобы Этого не понять. 


с. Погбда немнбго ухудшилась, 
но не настблько, чтобы помешать 
нашей экскурсии. 


1) こ の 本 は あな た の お 気 に 召 す 
は ほど, うま く 書 け て いま せん . 
2) 外 は 外 奏 な し で 歩け る ほど 
暖か く は な い . 3) 発 車 ま で の 
時 間 は , 町 を 見 物 し に 行け る 
ほど 余裕 は な か っ た . 


役 は それ が わか ら な い ほ どの 馬 
鹿 で は な い . 


天気 は 少し 局 れ は し た が , 遠足 
が 取り 止め に な る ほど で は な 
か っ た . 


68. 一 ほど ~ー で あろ うか 
a. Так ли xopom6 напйсана この 論文 は , 雑誌 へ 送れ る ほ 
статья, чтобы её мӧжно было ど , うま く 書 か れ て いる だ ろ 


послать в журнал?/—, что её 
можно послать в журнал? | 


b. Настблько ли хорошб напйсана 
кнӣга, чтобы понравилась вам? 


うか . 


この 本 は あな た が 気に入る ほど 
うら まく 書か れ て いる だ ろう 
>. 
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89. 一 する に は , あま り に 一 だ (あまり 一 な の で , 一 で な い ) 


а. 1)Я слишком устал, чтббы 
заниматься. 2)Я слйшком пре- 
зираю вас, чтӧбы продолжать 


разговбр с вами. 3)Мы слйшком 
знаем друг друга, чтобы друг 
друга позабыть. 


b. 1)Он стар, чтббы раббтать. 2) 


Ты ещё недорӧс, чтӧбы мне 
читать нравоучёние 3) Ты мал 
рассуждать. 


* 形容 再 短 語尾 は 。 過度 の 性 質 を 意味 する と と が あ 
Ф. 


с. Он недостаточно бпытен, чтобы 
выполнить ŠTy раббту. 


610. 一 ほど だ: 


а. 1)Стблько, сколько он знает по 
данному вопрбсу, никтб другой 
не знает. 2)Он дал мне денег 
стблько, скблько я просйл. 3)На 
машину сёло стблько человёк, 
скблько моглб поместйться. 4) 
Скблько раз мы с тоббй встреча- 
лись, стблько раз спбрили Ha бту 
тёму. 


b. Я сдёлаю настблько, наскб- 
ЛЬ смогў. 2)Мы увелйчим 


1) ぼ く は 勉強 する に は あま り に 


疲れ すぎ て いる (あま り 疲 れ 
て いて 勉強 で き な い ). 2) あ 
な た を 軽 べ つ す る あま り , こ 
れ 以 上 話 を 続け る こと は で き 
な い . 3) お 互い を あま り に 知 
り 過ぎ て いる の で , 忘れ る こ 
と が で き な い 、. 


1) 働 くに し て は あま り に 年 を と 


りす ぎ て いる . 2) 青 二 才 の く 
せ に 私 に お 説教 する と は 生 意 
気 な . 3) ま だ 一 人 前 で な いく 
せ に つべ こ べ 文句 を 言う な 
(文句 を 言う に は 若 す ぎる ). 


この 仕事 を や る に は 経験 が 浅 過 


ぎる . 


2 の 2 だ け や だ 


1) 彼 が この 問題 に つい て 知っ て 


いる ほど の こと を 知っ て いる 
人 は 誰 も いな い . 2) 彼 は 頼ん 
だ だ け お 金 を くれ た . 3) 車 に 
は 人 が 乗れ る だ け 乗 っ た . 4) 
君 と は 何 度 会 っ て も この 問題 
で 口論 し て きた . 


1) ば ぼく は で きる だ け の こと を し 


まし ょ う . 2) 必 要 な だ け 作 付 
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посевные плбщади настблько, け 面 績 を 増やす こと に し よ 
наскблько потрёбуется. 5. 
$11. 一 する 限り で は 


1)Наскблько я знаю (пбмню), 
2)Наскб- 
приёхала 
сюда давно. 3) Насколько хватал 
глаз, расстилілась однообразная 


он приёхал недавно. 
-лько  извёстно, она 


голая степь. 


812. 


Он помогает людям лишь по- 
стбльку, поскбльку $то предста: 
вляет выгоду для негб самогб. 


練習 

A) 1. 私 た ち は 彼 に 開 こ えな いよ うに , 
小声 で ① 話し は し め た . 

2. その 報告 を 立派 に 仕 m プ る @ の に 必 
要 な だ け の 叶 間 は 漠 や し た - 

3. 彼 の 叫び 声 た る や , 遠く に いた 人 た 
ち を も 含め て 誰 も が 耳 に し た ほど だ っ 
7-®. 

4. あの 人 は , 私 た ちら みん な に 満足 の ゆ 
く よ う に 万 事 取 り 計 ら う ろ ⑧@ と 約束 し て 


A) Ф вполгблоса @ подготёвить 


всё так, чтобы кому было хорошб и удббно 


@ всё сложйлось так, что — 


1) ぼ く の 知 っ て いる (覚え て い 
る ) 限り で は , か れ が や っ て 
きた の は 最近 だ . 2) 知 られ て 
いる 限り で は , 彼女 は ずっ と 
以前 に た ここ へ や っ て きた . 3) 
見 渡す 限り , 単調 な 不毛 の ス 
テッ プ が 広がっ て いた . 


て の 限り に お いて 


彼 は 自分 の 利益 に な る 限り に お 
いて 人 を 助け る 。 


くれ た . 

5。、 あ まり の 暖か さ に , 道中 私 た ち は 軽 
い シ ャ ツ だ け に な り , 夕方 項 に な っ て 
服 を 着 は じ し め た くら い だ っ た @. 

6. 眼下 に くり 広げ られ た パノラマ の あ 
まり の すばらし さ に , 私 た ちら は す っ か 
り 見 と れ て し まっ た . 

7 出発 で き な い よう な 情勢 に な っ た ®@. 
8. 私 は あな た ほど は 苦し まな か っ 
た @⑨. 


@ крйкнул так, что ~ @ устрбить 


@ настблько теплб, что ~ 


9. 私 は 通り で 起 っ て いる こと が な に も ゃ 
か も 見 わた せる よう に と , 窓辺 に すわ 
っ た @. 

10. 彼 は 報告 が で きる ほど , ロ シ ヤ 語 を 
知っ て は いな い ®@. 

П. 私 は あの 人 を 知り 過ぎ て いる の で , 
ЕК. 

12. あの 人 は それ ほど 丈夫 し じゃ な いか 
ら , そん な に きび し い 条 件 の と ころ 
へ 送り 込ん で 働か せる わけ に は いき ま 
せん ®@, 

13. 彼女 は 親切 に も 私 に 援助 を 約束 し て 
くれ た の で し た @. 

М. あま り 仕事 に 夢中 に な っ て 食事 
の こと も 忘れ て し まう こと が し ば し 
ば あっ た . 

15. 私 の 知っ て いる 限り で は ⑮, 彼ら の 
と ころ は 万 事 う まく いっ て いる よら で 
す @. 


練習 

B) 1. 彼女 は 世間 で 言っ て いる ほど 悪 
Ф 女 で は な い @. 

2. 私 が 判断 する 限り で は ⑧, 彼 の 処置 
に 誤り は な か っ た よう で ある . 

3. 私 も 大 分 時 代 遅 れ に な っ て し まっ た 
МФ, この 年 で は も うら 追 いつ こら と 


⑰ — не стӧлько, скблько ~ 


— так, чтобы ~ 
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16. 彼 は 本 を 持っ て こら れる だ け 持 っ て 
&7-®. 

17. 資本 主義 が 人 間 の 知 的 発 四 を 促 が し 
た と いっ て も , それ は 上 産業 と 商業 の 発 
ЖФ に と っ て 必要 と され , それ ら に 
利益 を も た ら す ⑧ と いう 程度 に 限ら れ 
>. 

18. 私 た ち は 神 を 信ずる に は あま り に 賢 
く な りす ぎ た る @. 

19. 自分 自身 の 考え を 持た ぬ ほ ど , 私 は 
馬鹿 で は な い . 

20. 魚の 大 き さ た る や , 2 人 が か り で や 
っ と る 9 渕 に 引き 上 げた と いう 代物 で あ 
27$. 

21. 彼 は , 今日 働け な い ほ ど 疲 れ て は い 
な か っ た 8. 

22。 バ イオ リン も ひけ る こと は ひけ る 
9, 金 を か せ げ る る ほど で は な い 
#9. 


思っ て も 追い つけ な い @. 

4. その 問題 が あま り に 意表 を つい た も ゃ 
ФЕ ГОО, 私 は 答え に 別して ®@ し 
ば らく 〈 く ⑲ 黙 り 込 ん で し まっ た . 

5. 私 は , 一 人 の 人 間 と し て で き う る か 
#09, 彼女 の 身 の 安 全 を 守り た い ⑨、 
6。 私 が 理解 する と ころ で は ⑧, соя 


не — так хорошоб, 


чтобы ~ (Ü слйшком хорошб ~, чтббы сомневаться ~ Ф@ такйе тяжёлые 


услбвия 
увлекаться / поглощать 
обстойт — 
— @ с трудбм 


хорошб, чтобы ~ 


@ недостаточно здорёв, чтобы ~ 
(> забывать и о едё 
@ принестӣ /захватӣть @ развйтие/успёхи @ необходймый 
@ выгодный @ ~ лишь настблько, насколько ~ 
@ — такая, что ~ 
⑳ (неплбхо играю) на скрӣпке, но ~ 


@ так дӧбр, что ~ ® 
@ наскблько ~ всё 


@ слйшком —, чтобы 
® He настолько —, чтббы не ~ 
@ зарабатывать @ недостаточно 


В) @ плохой の 短 語尾 形 © не так —, как о ней говорят Ф@ насколько 


я могу судйть, ~ 
чтобы ~ 
с минуту 


@ отстАть от вёка ® догнать век @ слйшком стар, 
@ настолько неожйданный, что ~ 


не зная, что отвётить 
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し い 理 論 は 伝統 的 理論 と それ ほど か わ 
ら な い @. 

7。 彼 は あま り に 感情 的 に 事 に あたる の 
G, 指導 者 に な る に は ふさ わし く な 
い ®, 

8. いい 表現 る が な か な か みつ か ら な く 
て ⑱, НУ СКФ 言葉 に つま っ て し 
まっ た ®. 

9. 出来 る か ぎり ⑲ 私 は ここ で 待た せ て 
も らい ます . 

10. あな た は いた い だ け ここ に いて 結構 
7тө. 

Ц. この 貧 宅 な 労働 者 た ち は 自 分 の こと 


0 наскблько STO B сйлах сдёлать одйн человёк 
@ наскблько я понимаю, ~ 


пасность 


に 精 一 杯 で , 政治 に 関心 が 持て な い の 
ze. 

12. 558 が 熱 す ぎ て 入れ な いす . 

13. 現在 の 状態 で は ⑨ 概して 女性 は , в 
の 護 を 捨て な いか ぎり 男 と 同じ 精力 
と 注意 を 仕事 に 払う こと が で き な い . 

14. 私 は イタ リヤ に りか 月 滞在 する 間 @ 
に 片言 の イタ リヤ 語 を 話せ る よう に な 
2259, 店 で 用 を 足す に は これ で 十 
分 で あっ た @. 

15. 近く の 店 で 肉 を 買っ て きた の だ けれ 
Z, 水 ぎ ょ う ざ に する に は 悪 す ぎる よ 
うだ わき . 


⑪ обеспёчить её безо- 
⑬ мало чем отличаться от ~ ® 


слйшком эмоционально подходйть к дёлу Ф@® подходящее выражёние @ 


так трудно найтй, что 
возможно 


— @ тут же 
⑳ столько, скблько вам будет угӧдно 


® остановйлся @ наскблько 
@ у когб слишком 


мнбго —, чтобы ~; свой заббты; интересоваться чем @ вода ⑳ горячий 
( 短 語尾 ): для купания @ в настоящих услбвиях @ если не —; отказы- 
вается от материнства @ отдавать стблько сил, энёргии, внимания Da00- 
те, сколько отдаёт мужчйна ® за ~ мёсяцев пребывания в ~ ® 
научйться @ достаточно для разговбра в магазйнах @ для пельмёней 
плбхо 


20. 主語 


に た つも の ( 続 ) 


81. 一 の は , する こと は : の が 


a. 1)Чӯвствовалось, что прибли- 
жается весна. 2)ОказаАлось, что 
он с утра ещё ничегб не ел. 3) 
Ей показалось, что он испугался 
чего-то. 4)Ей чудилось, что 
внизў играют на скрипке. 5)Мне 
нравится (то), что он всегда 
выполняет свой обещания. 


b. 1)Hac удивйло (то), что ты так 
рано вернулся. 2)Меня радует, 
что мой ученикй дёлают большие 
успёхи. 3)Меня утешает лишь 
то, что она здорбва. 4)Нас 
тревбжит (また беспокбит), что 
он ещё He вернулся. 5)Меня 
огорчает то, что она отказалась 
от такбго хорбшего предложёния. 


с. 1) Хорошб, что он пришёл. 2) 
П-АУА uma сий スエ ャ っ ちら ろ ニム ム ェ > 2\ 
плохо, лу чада ソリュ ロロ コロ リエ ロロ レロ 。 75) 
Странно, что он не прислал ни 
одногб письма. 4) Приятно, что 


2 
товаАвиити мен ттДмттат Ea nr 
товарищи меня помнят. ?глаль 


(жалко), что вы уезжаете. 6) 
Стало яснојӣсным/, что мы заблу- 
дились, 7)Понятно, что он бес- 


1) 春 が だ ん だ ん 近づい て くる の 


が 感じ られ た . 2) 彼 は 朝 か ら 
まだ 何 も 食 べ て いな いこ と が 
わか っ た . 3) 彼 が 何 か に ぎょ 
っ と し た よう に 彼女 に は 思わ 
れ た . 4) 階 下 で バイ オリ ン を 
演奏 し て いる よう な 気 が し 
た . 5) 私 は 彼 が いつ も 約束 を 
守っ て くれ る こと が 大 変 気 に 
入っ て いる . 


1) 君 が こん な に 早く 帰っ て き て 


くれ た の で , われ われ は みな 
уси. 2) 私 の 生徒 た ち 
が 立派 な 成績 を あげ て いる こ 
と が 私 に は 大 変ら ち れ し い . 3) 
彼女 が 健康 で いて くれ る こと 
が せめ て も の な ぐさ め だ . 4) 
彼 が まだ 帰っ て こない の で 私 
た ち は 心 配 し て いる . 5) 私 は 
彼女 が こん な 旨い 話 ( 嫁 の 口 ) 
を 断 わ っ た こと が いま いま し 
VY. 


1) 彼 が 来 て て くれ て よかっ た . 2) 


彼女 が 断 の Hb ‘ね. 
>s ダー ルウ ルイ フー ブフ 1. “УЗ ‘4 


3) 彼 が 一 通 も 手紙 を よこ さ な 
いと は 変 だ . 4) 友 人 が 僕 の こ 


と あみ 富み で いで マカ われ か ルリ は ユ は ム 
— с х x v N ÓN タリ ルー сы J 


れ し い . 5) あ な た が お 立ち に 
な る と は 残念 で す . 6) 我 々 が 
道 に 迷っ た こと が 明らか に な 
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покбится. 


d. 1)В объявлёнии было сказано, 
что экскўрсия состойтся в суб- 
бӧту. 2)Было объявлено, что CO- 
брание перенесенб на пятницу. 
3)Было практйчески доказано, 
что фбрмы перехбда от капита- 
лйзма к социалйзму различны. 


е. Стало аксибмой, что лучшая 
шкӧла писателя — жизнь. 


Jf. 1)Кажется, бўдто здесь были 
землетрясёния. 2)Мне послыша- 
лось, будто кто-то зовёт меня. 


8. 1)Нўжно, чтббы все пришлй 
на это собрание. 2)Нӯжно было, 
чтобы вы вчера начали работу в 
9 часбв. 3) Желательно, чтббы 
вы зашлй завтра в два часа. 4) 
Важно, чтобы дёти приучались 
ещё с юных лет раббтать. 


в. 1)Плбхо, когда люди ненавйдят 

друг друга. 2)Мне мёньше всегб 
нравится, когда в комнате 
беспорядок. 3)Лучше всегб (ca- 
мое лучшее), когда люди любят 
друг друга. 4)Когда едят цы- 
плята, это забавно. 


っ た . 7) 彼 が 心配 する の は も 
っ と も な こと だ . 


1) 告 示 に は , ЖЕ НУ 
っ て いる . 2) 集 会 は 金曜 日 に 
延期 され た こと が 発表 され 
た . 3) 資 本 主義 か ら 社 会 主義 
へ 移行 する 形態 は 様々 で ある 
こと が 事実 上 証明 され た . 


作家 に と っ て 最良 の 学校 と は 人 
生 に ほか な ら な い , と いら こ 
と が 自明 の 理 に な っ た . 


1) ど うろ も この あたり で 地震 が あ 
っ た らし い . 2) 89%, 誰か 
が 私 を 呼ん で いる よう な 気 が 
し た . 


1) こ の 集会 に みん な が 出席 する 
こと が 必要 で ある . 2) あ な た 
は 昨日 , 9 時 に 仕事 を 始め る 
べき だ っ た の で す . 3) あ な た 
が 明日 2 時 に 立ち 寄っ て くれ 
る こと が 望ま し い . 4 子供 た 
ち が 若 いと きか ら 働 く 習慣 を 
つけ る よう に する こと が 肝要 
で ある . 


1) 人 間 同 志 が 憎み あら の は 困っ 
た こと だ . 2) 僕 は 部 屋 の 中 が 
ご た ご た し て いる の が 一 番 い 
や だ . 3) 人 間 同 志 が 愛し あう 
の に こし た こと は な い . 4) ひ 
よこ が 餌 を 食べ て いる 訟 は お 
も し ろ い . 


i. 1)Слышно было, как где-то 
IaeKO кричали лягушки. 2) 
Долго было вйдно, как она 


стояла неподвйжно у края дорбги. 


j. 1)Неизвёстно, зачём он Это 
сдёлал.  2)Понятно, почем он 
уёхал. 3)Мне стало ясно, почему 
онӣ не приёхали. 4)Для негб 
безразлично, где ночевать. 5) 
Меня удивйло, почему онй прихб- 
дят так пбздно. 6)Меня заинте- 
ресовало, как он узнал об том. 
7)То, как сложится новая жизнь, 


было ещё не совсём ясно. 
* 間接 疑問 文 


k. Неизвёстно, 
сегбдня. 


вернётся ли он 


練習 

A) 1. 母親 は し ば らく 前 か ら ① 息 子 が 
自分 に 相談 し に 来 な く な っ た こと に ひ 
どく 腹 を 立て て いた @. 

2. 各 人 が 自分 の 行為 に 責任 を 持た な け 
れ ば な ら な いと いう こと は わか りき っ 
た こと で ある . 

3. 彼女 に し て みれ ば , 自分 の 話 を 最後 
まで こん な に も ゃ 散 聴 し て くれ た こと 
が 嬉し か っ た の で ある . 


А) Ф с нёкоторых пор 
такйм вниманием 
вать @ кто будет победителем ® шум 


@ то, что —, 


@ доверять кому @ немёдленно 
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1) ど こ か で 時 が 鳴い て いる の が 
聞こ えた . 2) 彼 女 が 道端 に ず 
っ と 立ち つく し て いる の が 長 
いこ と 見 られ た . 


1) な ぜ 彼 が こん な こと を し た の 
か わか ら な か ない. 2) 彼 が な ぜ 立 
ち 去 っ た か は 理解 で きる . 3) 
私 に は , な ぜ 彼 ら が 来 な か っ 
た の か が は っ きり し た . 4) ど 
こ で 泊 ろ うら が, 彼 は か まわ な 
い . 5) な ぜ 彼 ら は こん な に お 
そく な っ て や っ て くる の か 。, 
と 私 は 不審 に 思っ た . 6) 私 は 
彼 が どう し て それ を 知っ た の 
か 興味 を 持っ た . 7) 新 し い 生 
活 が この 先 ど うろ な る か と いう 
こと は , まだ あま り は っ きり 
し て いな か っ た . 

彼 が 今日 帰っ て くる か どら か は 
わか ら な い . 


4. この 若い 女 の 先 生 は , 子供 た ち が 自 
分 を 信頼 し て くれ る ⑧ こと が た ま ら な 
< ШЕЛ 7. 

5. すぐ に ⑳ 戻 っ て くる は ず に な っ て い 
た その 3 人 が まだ 戻っ て き て いな い 
と は 不思議 だ っ た - 

6. 普 を 思い だ す の は 辛かっ た - 

7. 隣 敗 の 行方 の は わか ら な い . 

8. Вож цот, 風 の さ さや き ⑱ 
と 鳥 の 鳴き 声 @ に 聞き いる の は 何と い 
обижало кого — ® выслушать с 

⑯ дблжен / слёдо- 

пёние 
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538 5 `® ЖФ で あろ ら うか. 
9. 母 は いつ 息子 が 帰っ て くる だ ろう か 
と いう こと で 頭 が 一 杯 で あっ た め . 

10. 彼 は この 難し い 仕 事 が 誰 に ま か さ れ 
る か , と いう こと に る も 関心 を 寄せ て 
いた . 

11. 彼 が 日 本 の 自然 に つい て 語る と き の 
ロ ぶ りあ か ら , どん な に 彼 が この 国 に 
愛着 を 寄せ て いる か が 分 っ た ⑨. 

12. 息子 が 無事 に 帰っ て 来 て て れ た の が 

私 に と っ て せめ て も の な ぐさ めで あっ 
һо. 

13. みん な が 円 分 を みつ め , 自分 か ら 何 
か 特別 な も の ⑯ И CuyZ k 5 8 
彼女 に は 思え た . 

14. 自分 が 項 け て で やりたい と 思う よう な 
人 が まだ この 人 取 に いる と いう こと は , 
うれ し いこ と で ある . 

15. 彼 が 早く 放 っ て 来 て くれ て も 結構 だ 


В) 1. 彼 が 約束 に 従っ て 彼女 と 結婚 
し ょ うと し て いる と いう の は , 本 当 
で すか る @, 

2. 彼 の 不 品 行 る を 知っ て , ЧЕН 
し た @ の も も っ と も な こと だ ®. 

3. どう も 彼 が 完全 な 勝利 を お さめ る ⑰ 
の で は な いか と いう 気 が し だ し た の で 


&®. 

16. みん な 自分 に な ふり か か っ た この 任 
ЖЭ の 意味 を よく 認識 する ⑳ こと が 必 
要 だ . 

17、 ち ょ うど 同じ 日 に , 私 は 水曜 日 に 京 
都 へ 飛行 機 で 至急 出張 し な けれ ば な ら 
な いこ と が 明らか に な っ た ⑨. 

18. 職員 る が みな いっ ぺん に る 帰宅 し て 
し まう の は 好ま し く な い @g, 順番 に す 
べき で す ょ よる @. 

19. 道 案 内 @ な し で 行く の は 困っ た も の 
<, まる で 育 も 同然 で ある . 

20. 彼 は , 人 が 麻 下 で 立ち 話 を し て いて 
も , 気 に 障る ⑳ の で す . 

21. 彼 が 自分 の 手柄 話 を する @ と き の ロ 
ぶり が ⑧ われ われ に は 気にいら な か っ 
た . 

22. あい つの ぐず に は , 僕 も 恐れ いっ 
7: Х®. 


+@. 

4. 借金 の 穴埋め に また 別 の 和信 か ら 借 
金 す る と いう の は , 借金 を な くす ⑨ 
方 法 に は な ら な い @, と いう こと は 
わか りき っ た こと で ある ®. 

5。 例 の 事件 以来 あの 人 が な る べく 人 
前 で 目立た ぬ ね よう に し て いる と いう 


® неповторймый (D удовбпьствие ® занимало то, когда ~ ⑬ поручйть 
® то, как он рассказывал ~ ( егб большая люббвь к чему (ú свидё- 
тельствовать о чём @ когб утешало тблько то, что ~ (B чтб-то осббен- 
ное Ф@ не плбхо было бы, ёсли ~  ⑳ вставшая пёред кем задача $ 
хорошо осознать Ф@ выясниться @ раббтник ® одноврёменно ® 
нежелательно, чтобы ~ $ установйть очерёдность @ проводнйк @ всё 
равнб, как ~ ⑳ раздражать (Q рассказать о свойх заслугах (Q то, как 
— @ так нерешйтелен ® меня удивляет, что — 

В) @ как обещал @ собираться ® Правда ли, что ~ @ недостойное 
поведёние (Š прийтй в негодование (@ понятно, естёственно @) одер- 
жать полную побёду мне начинает казаться, что — чтобы уплатйть 
другому Ф@ взять, занять у одного Ф@ избавиться от долга спбсоб 
® взять у одногб, чтббы уплатйть другбму — ӛто не спбсоб ~ @ ясно, 
что ~ ® после Этого случая @® стараться оставаться в TeH ~ 


の は , 当り 前 の こと で すめ . 

6. 本 当 に よく 生き 残れ た @ も の だ , と 
感心 し て し まう . 

7。 い ん ぎん 振 ろ うろ と し て いる そば か 
59 лр по C H < < 
る @ の を 見 て いる の は , 大 変 こ っ けい 
で あっ た ⑨⑧. 

8. 近年 日 本 語 の 学習 熱 @ が 海外 で 高 ま 
っ て いる る の は , 日 本 が 国際 社会 で 重 
要 な 地位 を 占め て いる 証拠 に ほか な ら 
な いる . 

9. お 宅 の 息子 さん は この 本 を 読む べき 
тх. 

10. 松 の 栓 が 暗 聞 で びゅ う び ぴゅ うい っ て 
いる @ の が 開 え た . 

П. お か め 入 月 @, と は よく いっ た も の 
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で ある ⑳. 

12. 私 は その 男 が 大 変 な れ な れ し い 態度 
で 自分 に 接し て きた ШЕ о 
7-®. 

13. 私 は その 男 た ち が 大 変 な たれ な れ し い 
態度 で 自分 に 接し て きた りす る と , 実 
に 嫌 だ っ た @. 

14. 僕 が いく ら 手 紙 を し て も みん な な 
し の つぶ て な の が 気 に か か る ⑨. 

15. 皮ふ 病 に か か っ た ⑱$ 猫 と か , 野良 
КӘ, ある い は 不幸 に つき ま と わ れ て 
いる 人 ⑱ を 見 る と ⑧ つい その 身 に な っ 
て 考え て し まう ⑧ の が 私 の 欠点 で す ⑨. 

16. 自分 の いる 前 で 生意気 に も こん な 
こと を 言う や つが いる な ど と は , 
思っ て も みな か っ た @. 


62. 一 する と ころ の は , 


а. 1)Кто не раббтает, тот не ест. 


1) 働 か な いも の は , 食べ な い ( 働 


2)Te, кто собирался на экску- か ざる も の 食 ら べ か ら ず ). 
рсию, пришлй вбвремя. 3)Ка- 2) 達 足 に 行く 者 は , 時 間 通 り 
ждый, кто хотёл поёхать в に 集 っ た . 3) レ ニン グラ ー ド 
Ленинград, мог легкб осущест- に 行き た が っ て いた 人 は , そ 
вйть своё желание. 4)Люббй, кто れ ぞ れ そ の 望み を 容易 に か な 
® естёственно @ остаться в живых (Q Удивйтельно, как ~ @ старать- 


ся казаться вёжливым, а ~ (D так и лезть кому на язык Ф@ забавно было 


видеть, как ~ 
Этот факт свидетельствует, 


тельствует ~ @ надо, чтобы ~ 


@ интерёс к изучёнию ~ языка 


@ растй ® ~ растёт. 


говорӣт о —/—, что (この こと は , ~) свидё- 
@ гулко шумёть 
— @ CO стороны виднёе @ недаром говорйтся, что ~ 
с кем бчень развязно ® не нравиться, что ~ 


@ слышно было, как 
Ф держать себя 
@ не нравиться, когда ~ 


@ все мой пйсьма; оставаться без отвёта; меня беспокбит, что ~ ® 


паршйвый 


® бродячнй, бездомный пёс, собака 


⑳ человёк, котброго 


преслёдует несчастье ® вйдеть ® ставить себя на их положёние Ф сї. 


Когда ~, я ~. Это мой слабость 


наглости сказать Это 


@ в егб присутствии 
@ ктб-нибудь ~ 
кому и в гблову не приходйло, что ~ 


@ набраться 
@ не мог и подумать, что ~/ 
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знакбмился с ней, поддавался её 
5)Всйкий, кто изучал 
рўсский язык, знает, какбй он 
6)Bce, кто пришёл Ha 


обаянию. 


трудный. 
вёчер, собралйсь в зале. 


b. 1)Случӣлось то, чего никто не 
2)Наконёц было готбво 
всё, что нужно для путешёствия. 


ожидал. 


#m 

А) 1. 0581011 出席 者 一 同 を Ж 
+/:®. 

2. 求め よ , さら ば 見 出さ む (求め る も 
の は 見 出す だ ろう )@. 

8. われ われ の 瓶 れ て いた こと が 起 っ 
ў: 

4. われ われ が し びれ を きら し て 待っ 
て いた 当 人 は ⑧,。 な か な か や っ て 来 
な か っ た . 

5. 彼 の 家 へ 客 に 来 た 人 は 誰 で も わが 家 
同然 に くつ ろ る ぐ こと が で きた @. 


A) (O высказывание/то, что ~ 
—, тот —; искать, найтй 
@ всё не — 


@) удивйть/вызвать удивление 
@ с нетерпёнием, нетерпелйво 
@ чувствовать себя как дбма/располагаться, как у себя 


える こと が で きた . 4) 彼 女 と 
知 合 に な っ た 人 た ち は , В 
女 の 爪 惑 に 参っ て し まっ た . 
5) ロ シヤ ャ 語 を や っ た 人 は , № 
その 難し さ を 知 っ て いる . 6) 
パー ティ ー に や っ て 来 た 人 た 
biz, 皆 ホ ー ル に 集 っ た . 


1) 誰 も 予期 し て いな か っ た こと 
が 起 っ た . 2) や っ と , 旅行 に 
必要 な も の の 用 意 が 全部 で き 
あがっ た . 


6. 彼 の 言う こと は ⑧, ナン セン ス だ . 


B) 1. 終り よけれ ば 全て よし (うま く 終 
る と ころ の 全て の も の は 良い ). 

2. 自分 の 周囲 で 起り つつ ある こと が , 
私 に は 現実 の も の と は 思わ れ な か っ 
た ①. 

3. 私 と 一 諸 に 生活 し て いる 少年 は , 私 
の 遠縁 の 親 せ き に あたり ます @. 

4. О, うそ 勝 (最後 に 笑う も 
の が よく 笑う )⑳. 

5. ЖЮ も の 必ず し も 條 な ら ず ®. 


@ кто 
@ тот, KTO — 


дбма любой, кто ~ то, что — (D нелёпый 


В) Ф казаться нереальным 


@ дальний @ смеяться хорошо; смеяться 


послёдний @ блестёть @ не всё ~, что —. сї. АП is пог gold that glitters。 


21. 補語 の あら わし 方 


81. と いう こと を 


1 )O сказал, что придёт. 2) 
Она говорйт, что её отёц живёт 
с ней. 3)Он рассказал, что 
лишйлся матери ещё мальчиком. 
4)Он узнал, что она раббтает 
кассйршей в универмаге. 5)Он 
писал, что жена ждёт ребёнка! 
прибавлёния семёйства/чёрез мё- 
сяц. 


1) 彼 は 来る と いっ た ., 


2) 彼 女 
は , 父 は 自分 と 一 諸 に 住ん で 
いる と 言っ て いる . 3) ま だ 少 
年 の ころ 母親 と 死に わか れ 
た , と 彼 は 語っ た . 4) 彼 女 が 
デパ ー ト の 会 計 係 を し て いる 
こと を 知っ た . 5) 彼 は 一 月 し 
た ら 妻 に 子供 が 生れ る , と 手 
紙 で 書い て きた . 


$2. と か いう こと を 


1)Рассказали, будто она в мб- 
лодости была красавицей. 2)Я 
слышал, что будто бы он любил 
какую-то красавицу. 3)B гброде 
говорят, будто бы лётом на 
гастрбли приёдет московская 
театральная труппа. 


1) 彼 女 は 若い ころ 美人 で あっ た 


と か , 話し て いた . 2) 彼 は ど 
こ か の 美人 を 愛し て いた と か 
いら こと を 聞い た . 3) 町 で 
は , 夏 に モス クワ の 劇団 が 客 
演 に くる と か いう 噂 で ある 。 


83. 一 する さま を , する の を 


а. 1)Я слўшал, как она поёт/пё- 
Jal. 2)Я смотрёл, как она тан- 
цует. 3)Я прислушался (к тому), 
как говорят/говорйли/дёти о своёй 
школе. 4) Мальчик следйл (за 
тём), как летйт птйца. 


1) 私 は 彼女 が 歌う の を きい て い 


た . 2) 私 は 彼女 が お どる の を 
見 て いた 3) 私 は , 子供 た ち 
が 自分 た ちの 学校 に つい て 話 
し て いる の に きき 入っ た . 4) 


少年 は 鳥 が 飛ぶ さま を 見 守っ 


b. 1)Я увйдел, как (=что) он 
вошёл в дом. 2)Я хорошб 
слышал, как (=что) в тёмной 
кбмнате KTO-TO разговаривает. 


с. Я жду, когда (=что) он придёт. 
(—, пока он He придёт) 


сиф. 

1) 私 は 彼 が その 家 の 中 に 入る の 
を みた . 2) 私 に は , 誰か が 暗 
い 部 屋 の 中 で 話 を し て いる の 
が よく 聞こ えた . 


僕 は 彼 が 来る の を ( 彼 が 来る ま 
で ) 待っ て いま す . 


84. だ れ が ・ な に を ・ い つ ・ どこで еіс. —+ 2 


1)Og спросйл, котбрый час. 2) 
Мать спросйла сына, где он был 
сегодня Утром. 3)Я не знаю, 
когда он придёт. 


1) 彼 は 何時 か と 開い た . 2) 母 は 
息子 に , 今朝 どこ に いっ て い 
た の か た ず ね た . 3) 彼 が いつ 
来る の か 私 は 知ら な い . 


85. ~, か どう か を 


1)Он спросйл, пойдёт ли она в 
театр. 2)Я не знал, вернётся ли 
она сегбдня. 3)Неизвёстно, хочет 
он поёхать туда йли нет. 


1) 彼 は , 彼女 が 劇場 へ いく か ど 
うか 閉 い た . 2) 私 は , 彼女 が 
今日 帰っ て くる か どうか, 知 
ら な か っ た . 3) 彼 は そこ へ 行 
きた が っ て いる の か そう で な 
い の か わか ら な い . 


36. する よう に (と )・ し て くれ る よう に (と ) 


а. 1)Он попросйл, чтӧбы завтра 
мы зашлй к немў. 2)Отёц потрё- 
бовал, чтобы я ёхала с ним. 3) 


В воскресёнье Лйда настояла, 


чтобы брат взял её с собой. 4) 
Хотёлось бы только, чтобы вы 


1) 彼 は , 明日 自分 の と ころ へ 来 
る よう に 私 た ち に 言っ た . 2) 
父 は , 私 が 彼 と 同行 する こと 
を 求め た . 3) 日 曜日 に リー ダ 
は , 兄 が 自分 の こと を 連れ て 
いっ て くれ る よう に , と 言い 


мне вёрили по-прежнему. 5)Я 
не хочӯ, чтобы другйе люди 
мӱчились из-за меня. 6)Отёц 
разрешил, чтобы я поёхала с 
ним. 7)Онй совётуют, чтббы я 
больше занимался математикой. 


b. 1)Учйтель говорйт, чтобы я 
ббльше занимался русским 
языкбм. 2)Он сказал, чтӧбы я 
вернул емў авторучку. 3)Отёц 
написал, чтобы я пришёл егб 
встречать. 4)ОнА закричала 
тйгру, чтобы он уходйл. 5)ОнА 


позвонйла, чтобы я немёдленно 
пришёл к ней. 6)Ha предло- 
жйли, чтобы мы собралйсь ровно 
в двенадцать часбв. 7)Препода- 
ватель напбмнил нам, чтббы в 
понедёльник мы принеслӣ на 
урбк нужную кнйгу. 8)Hac npe- 
дупредйли, чтобы мы собралйсь 
ровно в двенадцать часбв. 
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は っ た . ④) い まま で 通り , + 
な た が 私 の いう こと を 信じ て 
くれ さえ すれ ば よい の で す 
が . 5) 私 は , 自分 の た め に は ほ 
か の 人 た ち が 苦 し ん で も らい 
た く な い . 6) 父 は , 私 が 彼 と 
一 諸 に いく こと を 許し た . 7) 
彼ら は 私 が も っ と 数 学 を や る 
よう に , と すす め て いま す , 


1) 先 生 は , 私 に も っ と ロ シ ャ 語 


を や る よう に , と いっ て いま 
+. 2) 彼 は 万 年 筆 を 返す よう 
に 私 に いっ た . 3) 父 は 自分 を 
迎え に くる よう に と 書い て き 
た . 34) 彼女 は , と ら に むか 
っ て , 向う へ 行け , と ど な 
り だ し た . 5) す ぐ 自 分 の と 
ころ へ くる よう に と 電話 を か 
け て きた . 6) き っ か り 12 時 
に 集 る よう に , われ われ に す 
すめ て きた . 7) 先 生 は , 月 曜 
日 の 授業 に 必要 な 本 を 持っ て 
くる よう に 注意 し た . 8) き っ 
か り 12 時 に 集 る よう に , 注意 
し て きた . 


87. と いう こと を ・ と いう こと に etc. 


а. 1)Она ненавйдела, чтббы 
мешали раббтать. 2)Я не люблю, 
чтобы меня беспокбили прбсьбами. 


Ь. 1)Я люблю, когда во всём по- 


1) 彼 女 は 仕事 の 邪魔 を され る の 


を きら っ た . 2) 私 は 色々 頼ま 
скилл 
で ある . 


1) 私 は 何もかも きち ん と し て い 


16В 


c. 


рядок. 
беспокбят. 


тому), 


2)Не люблю, когда меня 


1) Жители городка привыкли (к 
чтобы 
рано в Šrux краях. 
был прбтив тогб, 


весна начиналась 
2)Я всегда 
чтобы ты с 


9THM докладом выступила на со- 


брании. 


3)Наща задача состойт 


в том, чтӧбы учйться упбрно и 


る の が よい . 2) 私 は わ ず ら わ 
し い 思 い を させ られ る の が い 
や で ある . 


1) 町 の 住民 た ち は , この 地方 で 
は 春 が 早く 来る こと に 人 慣れ て 
いた . 2) 私 は , あな た が 集会 
で この 報告 を する こと に ずっ 
と 反対 し て きた . 3) 我 ょ の 課 
題 は , 根気 よく , 忍耐 心 を も 
っ て 勉学 に いそ し むこ と に あ 


терпелйво. 4)Я считаю себя る . 4) あ の 人 が こん な 風 に な 
винбвной в том, что OH такбв, っ た の は , 私 が 悪い ん だ と 思 
какйм стал. 5)Я совсём He стбю 5. 5) 私 は , あな た の お 父 
тогб, чтӧбы ваш отёц обо мне さん に 面倒 を 見 て も ら う だ け 
заббтился. の 甲斐 の な い 人 間 で す . 

88. し まい か と 


в. 1)Я боялся, что заболёю. 2)Он 
бчень беспокбился, что опоздает. 


b. 1)Я боялся опоздать. 


с. 


2)Мать 


беспокбилась, чтобы он не поте- 


рялся. 


1)Мать боялась, как бы её сын 
не заболёл. 
кбился, как бы не опоздать. 


2)Он бчень беспо- 
3) 


Я опасался, как бы не задержали 


меня в гброде. 


4)Она опасалась, 


как бы не пропустйть занятия. 


1) 病 気 に な る ん じゃ な いか と 心 
配 し た . 2) 遅 れる の で は な い 
か と 彼 は 大 変 心配 し た . 


1) 私 は 遅れ る の で は な いか と 心 
配 し た . 2) 母 は 彼 が 迷子 に 
な る の で は な いか , と 心配 し 
た . 

1) 母 は 息子 が 病気 に な る の で は 
な いか と 心配 し た . НО 
刻 し は し まい か と 大 変 心配 し 
た . 3) 私 は 町 で 引き 止め られ 
まい か と 心配 し た . 4) 彼 女 は 
授業 に 欠席 し て し まう の で は 
な いか と 心配 し た . 


иш 
A) L ラジオ に よる と の ① 近 いう ち に @ 著 
し く 冷 え こ む そ う で す @. 

2. 自分 が この 3 年 間 ど れ だ け ふ け こ ん 
で し まっ た か ⑨, 今 に な っ て や っ と 気 
が つい た ®. 

3. 絵 ふ が きら い だ な ん て , 気 が 知れ な 
いわ ®@. 

4. 仕事 へ 行く 途中 , 彼 は 新聞 スタ ン 
КӨ に 寄っ て , 朝日 新聞 の 新しい の は 
な いか と た ず ね た . 

5. 私 た ち は そ の 女 の 人 に , 駅 まで 遠い 
か どう か 開い て みた . 

6. 大 好物 の 御 ち 走 が 運ば れ て くる の 
を 彼 は 下っ て 待っ て いた . 

Т. 隣 村 で 発電 所 の 建設 が だが はじまる, と 
か いら 話 が ちら ほら で て いる ゅ . 

8. 寝床 か ら 起き ず に , 3 時 間 毎 に 薬 を 
の む ⑩ よう に 医師 は 患者 に すす め た . 

9. 図書 館 の 本 を 持っ て くる よう に その 
女 学 生 に 伝え て 下さ い . 

10. 先生 は 彼女 に 会 っ て 明日 の 会 の こと 
を 伝え る よう に 私 た ち に 言っ た . 

11. 先生 は , 学生 た ち に 毎日 新しい 単語 
を 覚え , 話し は ロ シ ヤ 語 だ け で や る よ 
ら に 口 を 酸っぱ くし て 言っ て いま す よ . 
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12. 私 た ち は 戦 争 に よっ て 何 百 万 も の 命 
が 春 わ れる こと が な いよ うら に , と 望ん 
で いま す . 

13. 急 に 暗く な り , 夕立 に あう 心配 が 出 
て きた の で われ われ は 急い で 家 に 帰 
っ た ・ 

М. らち の チー ム が 負け る の を 心配 し 
<, 彼ら は 手 に 汗 を に ぎっ て ⑨⑳ НЕ 
見 守っ た @. 

15. ここ か ら 山 の 頂上 まで 歩い て 6 時 間 
か か る @ と 言わ れ て , ハイ カー た ち は 
も と へ 引 返 し た . 

16. 極東 平和 の 将来 は ソ連 の 出 方 に か 
か っ て いる と いっ て も 過言 で は な 
い ⑳. 

17. 物価 の 問題 @ は 国 を 挙げ て 取組 む ⑨ 
の が 当然 で あり , 地方 自治 体 ば か り で 
な く , 政府 も 腰 を あげ る べき だ ⑨ と 知 
事 は 強調 し て いる . 

18. 土地 私 有る @ が 住宅 危機 解決 の ガン に 
な っ て いる @ こと は 今日 で は も うぅ 常識 
で ある @、 

19. 日 本 は アメ リカ と の 軍事 同盟 を 断ち 
切っ て 9 平和 中 立 の 政策 を 行い る すべ 
て の 国 と 友好 関係 を 結べ と いう の が 彼 
ら の 主張 で ある ⑲. 


А) Ф по радио сообщйли © в ближайшие дни @ значительное похоло- 
дание; ожидаться @ постарёть ⑤ замётить, как ~ ⑯ жйвопись ( не 
понимать, как можно не ~ газётный кибск @ любймое блюдо @ 
поговаривают, будто ~ @ принимать лекарство (Ë не уставать повто- 
рять/говорйть/, чтобы — (Q не хотёть, чтобы ~ (Q опасаясь, что ~ ® 
с напряжёнием @® следйть за хбдом чего @ надо идтй шесть часов до ~ 
@ судьба мйра на Дальнем Востбке Ф@ завйсеть от —; по какбму путй 
пойдёт @ не будет преувеличёнием сказать, ~ (D дороговйзна $ борб- 
ться против ~ 前 出 の борбться の 意味 上 の 主語 と し て , БЯЗЬ. не 
только муниципальтёту, HO и правйтельству 9 частное землевладёние 
@ мешать разрешёнию @ все знают/общепрйзнано ® освободйться от 
воённого союза с ~ ⑳ проводйть полйтику ~ ⑳ настаивать, чтобы ~ 
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B) 1. 案内 所 で 閉 い た と ころ で は ①, 大 
阪 行き の 急行 め は 9 時 きっ か り に 東京 
駅 を 出る @ そう だ . 

2. 大 阪 で は 叔母 が 自分 を 出迎え に 来 て 
くれ る は ず だ ④ と 彼女 は 連絡 し て き 
た ®. 

3. 彼ら は 私 が か すみ を た べ て 生き て い 
2@ と で も 思っ て いる の だ ろう か の @. 
4. 言っ て お きま すけ ど ⑧, ролям 
護 士 と し て は @ あま り 成 功 し な いで し 
ょ う よ . 

5. 月 末 に お 宅 に 伺っ て も 邪魔 に な ら な 
いか どう か の ©, お 母さん に 聞い て みて 
くれ ませ ん か . 

6. 私 は 彼女 が 道 に 迷っ た の で は な い 
か , と 心配 に な り だ し た び . 

1. こん な こと を 思い 出し た り し て ⑬ せ 
っ か く の お 祝い ⑳ を 台 な し %@ に し は し 
まい か と 思い ⑯。 彼女 は あわ て て 別 
の 峰 題 へ 格 を も っ て いっ た @. 

8. 女 ど も は , 日 分 の 人 息子 ら が 戦場 で 死 
ん で いく こと が な いよ うに と , それ ば 
か りり 望ん で いる @. 

9. 世界 中 の 国民 が 原爆 実験 の 禁止 を 求 


め て いる ⑨. 

10. 彼 に し て みれ ば , 妻 が こん な へ ん ぴ 
な 所 へ や っ て き て 自分 と 不便 な 生活 を 
と も に する @ より , 両親 の も と に 残っ 
тепе た ほう が まし で あっ た @. 

П. 私 は うそ @ を つか れる の が いや だ . 

12、 彼 女 は 息子 が 怠け 者 で き どん どん 勉 
強 が 遅 れ て いく @ と 言っ て な げ ば いて い 
Ў. 

13. 私 は 自分 の 欠点 @ を 知っ て お り , £ 
れ を 否 定 す る つも りな ど , 毛頭 あり ま 
せん ⑨⑧. 

14、 君 が どう し て も 東京 へ 行か な く て は 
な ら な い の だ , と いら こと を 彼 に 説得 
し て み ま し ょ うる. 

15. 老人 の 言う こと に は , いろ いろ 分 か 
ら な いと ころ が 沢山 ちっ た 99. 

16. あな た た ち が こ ん な に も 幸せ そう な 
の を 見 て , 僕 は 本 当 に うれ し い ®@. 
17. 彼女 は 夫 が 無事 に 戻っ て 来 た こ と 以 

外 は ⑧ 何 も 話さ な か っ た . 

18. その 電報 か ら ⑲ わか っ た こと は , 私 
が 誰か に 会 わな けれ ば な ら な い ⑮⑬, と 
いう こと だ け だ っ た る . 


В) ① справочное 6jop6: узнать /сказать の 不定 人 称 文 ⑳ бсакский скорый 


пбезд / скбрый пбезд на Ocaky 
должен встретить кого где 
воздухом @ разве ~ 


воспоминания を 従属 節 の 主語 に 
опасаясь, ~ ($ поспёшно 


@ отходйть с Токййского вокзала @ 
® сообщӣть /дать знать 
уверяю вас, — 
будет имёть большого успёха как адвокат, на поприще ~ 
@ начать бояться, опасаться / у когб вознйкло опасёние, что ~ 
@ праздник 
@ перевестй разговбр на ~ тёму @® хотёть 


© питаться одним 
из кого не выйдет ~ /не 
@ ~ ли ~ 
@ эти 
® испбртить, омрачйть ® 


одногб: чтобы —/хотёть тблько тогб, чтббы ~ (9 трёбовать. чтобы ~ ⑳ 
делӣть / разделить /с ним неудобства жйзни (D остаться у свойх родителей 
⑳ предпочёсть, чтббы — осталась, а не приезжала ~ 9 не любить, когда 
十 不定 人 称 文 Ө из-за своёй лёни ® всё больше и ббльше отставать в учё- 
бе, по учёбе ⑳ свой недостатки @ далёк от тогб, чтобы ~ ⑳ постара- 
ться убедить ~ @ многое из тогб, что старйк ~, было непонятно / мнбго 
неясного, непонятного @ вйдеть KOTO всех такйми счастливыми; сердёчно 
рад — Ф@ крбме тогб, что ~ 0 из телеграммы @ надо Ф@ понять 
только то, что ~ 
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19. 彼 は , 自衛 隊 の 存在 は ® WI HS 分 は あき れ て いる @⑳. 


条 @ に 違反 する ④ と 主張 し て いる ず ぐ . 21. 彼女 は 夏 卿 に いる 年 老い た 両 規 が よ 
20. 女 と いう の は どう し て こう る も 8 自分 い 正 月 を 迎え られ る よう に と 心から 祈 
の 知能 の レベ ル ア ッ プ ⑳ より も 容姿 @ っ て いま す @⑨. 


の こと ば か り に 気 を まわ す の か @, Ë 


@ налйчие войск самообороны 9 статья Конституции Япбнии $ нару- 
шать @ настаивать 9 почему @ развйтие своего интеллёкта @ внё- 
шность @ обращать ббльше внимания @ удивляюсь, почему ~ ® же- 
лать, чтобы ~; мочь хорошо встрётить Нӧвый год 


22. № 容 Ë 
$1. する ・ で ある と ころ の 


а. 1)Сегӧдня ко мне придёт ToB4- 今日 私 の と ころ へ 


рищ, 長い こと 会 っ て いな い 
котброго я давно не вйдел. 助け て や る と 約束 し た 
котброму я обещал помбчь. あな た に お 話し た 
о котбром я тебё рассказывал. 一 緒 に 学校 で 勉強 し た 
с котбрым я вмёсте учйлся 友人 が や っ て 来る . 

в школе. 


b. Ты принёс не ту кнйгу, котб- 3, 僕 が 頼ん で お いた の と は 
рую я просйл. 違う 本 を 持っ て 来 ま し た ね 


с. 1)Дерёвня, что стояла на 6e- 1) 清 嘩 に あっ た 村 が 焼け て し ま 
pery 63epa, cropéna. 2)Дерёвня, っ た . 2) 私 た ち が 通 過 し た 村 


что мы проёхали, стояла Ha бе- は 湖畔 に あっ た . 3)2,3 分 う 
регў бзера. 3)3a две-три минуты, と うと 中 っ て いる 間 に 彼 女 は 
что она спала, ей успёл при- ー つ 夢 を 見 て し まっ た . 


снйться сон. 


4. Вчера я говорйл с писателем, (その ) 肖 像 画 が 私 の 部 屋 に 

чей портрёт висйт в моёй か か っ て いる 
комнате. (その ) 娘 が 私 た ちの 大 学 で 

чья дочь учится в нашем 勉強 し て いる 
институте. (その ) 作 品 が 世界 中 に 知ら 

чьи произведёния извёстны いれ て いる 
| всемў мйру. 作家 と 昨日 , 私 は 話 を し ま 
し た . 

а: упа ней было платье, «какого: 1) 彼女 は 今 で は 誰 あ 着 で な いよ 
(какйх) тепёрь He носят. 2)Я うな 服 を 着 て いた . 2) か つて 
вйдел обаятельняую жёнщину, 私 が 会 っ た こと も な いよ うな 


какбй я раньше никогда не 魅惑 的 な 女性 に 出会い まし 


встречал. 3)Вот человёк, какйх 
нужно побольше. 


Jf. В магазйне я увйдел йменно 
такую кнйгу, какая мне нужна. 
2)У неё было такбе выражёние 
лица, kak6e бывает у людёй, 
много пережйвших. 


g. 1)Это дерёвня, где он родйлся. 

2)Я поднялся на холм, откуда 
открывался прекрасный вид на 
поля и дерёвни. 3)Я хорощб 
пбмню (то) воскресёнье, когда 
мы вмёсте ёздили за город. 


h. 1)Бывают минуты, когда нельзя 

быть одному. 2)Это едйнствен- 
ный случай, когда он высказал 
своё мнёние. 3)Бывает настро- 
ёние, когда человёку хӧчется 
остаться одному. 4)Это тот 
рёдкий случай, когда мбжно 
вйдеть ӛто растение цветущим. 
5)Он попал в то нелбвкое поло- 
жёние, когда неизвёстно, как себя 
вести. 


jf. Президент  получйл тысячи 
писем с трёбованием немёдленно 
положйть конёц вьетнамской 
войнё. 
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た . 3) こ の 人 こそ , も っ と 沢 
山 い て 欲し い 人 間 な の で す . 


1) 本 屋 で 私 は ちょ うど 半分 が 欲 


し いと 思っ て いた よら か 本 を 
見 つけ まし た . 2) 役 女 は , い 
ろ る いろ 苦労 し て きた 人 に 見 ら 
れる よう なか 表情 を し て いた . 


1) こ れ が 彼 の 生れ た 村 で す . 2) 


野原 と 点 在 する 村 * の 素 ば ら 
し い 景 色 が な が め ら れる その 
丘 の 上 に の ぼっ た . 3) 一 緒 に 
爺 外 へ いっ た 日 曜日 の こと を 
よく 憶え て いま す . 


1) 一 人 で いら れ な いよ うな 時 が 


ある も の で ある . 2) こ れ は , 
彼 が 自分 の 意見 を 述べ た 唯一 
の ケー ス だ . ( 彼 が 自分 の 意 
見 を 述べ た の は , あと に も 先 
に も この 一 回 だ け ). 3) 一 人 
で いた いよ うな 気分 の 時 が あ 
2. 4) こ れ は この 植物 が 花 を 
つけ て いる の を 見 る こと が で 
きる めった に な い 機 会 だ . 5) 
彼 は , どう 振舞 っ た ら よ い の 
か 分 ら な いよ うな , きま り の 
ЖНС ој. 


大 統領 は ベト ナム 戦争 の 即時 終 


結 を 要求 する 手紙 を 何 千 と 受 
け 取 っ た . 
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$2. まる で 一 の よう な 


1)У Her6 такбй вид, как бўдто 
он бӧлен 2)Он шёл с такйм 
вйдом, бўдто емў совершённо не 
страшно. 3)OH был такбй Be- 
сёлый, бўдто егб похвалйли йли 
наградйли. 


1) 彼 は まる で 病人 の よう か な 顔 を 


し て いる . 2) 彼 は 全然 へ いち 
ФЕИ. 
3) 彼 は まる で ほめ られ た か は ほ 
うろ び を 貰っ た か の よう な は し 
ゃ ぎ よ うろ で あっ た . 


33. する ・ で ある よう な 


1)Мальчики решйли пострбить 
такую модёль самолёта, чтобы 
она летала на большую высоту. 
2)Нужно такую жизнь строить, 
чтббы она была рацостна для 
всех. 3)Мы стремймся сдёлать 
жизнь такбй, чтобы она была 
радостной для всех. 


1) 少 年 た ち は 高 いと ころ まで 飛 


べ る よう な 模型 飛行 機 を 作る 
こと に し た . 2) 全 て の 人 に と 
っ て 楽し いよ うな 生活 を 作ら 
ね ば な ら な い . 3) 私 た ち は , 
生活 を 全て の 人 に と っ て 楽し 
いも の で ある よう に し よう と 
努め て いま す . 


84. 一 する よう に と いう 


1)Им влалёло тблько однб же- 
лание, чтобы скорёе уёхать. 2) 
Отёц высказал свою давнйшнюю 
мечту, чтобы егб сын стал худб- 
жником. 3)Мы выдвигаем трёбо- 
вание, чтобы оружие массового 
уничтожёния было запрещенб. 


1) 彼 ら は で きる だ け 早 く 立 ち 去 


り た いと いら 気持 に か られ て 
いた . 2) 父 は 息子 に は 画家 に 
な っ て も らい た いと いう ら 年来 
の 夢 を 述べ た . 3) 私 た ち は 大 
量 殺 りく 兵器 が 禁止 され る よ 
うに と いう 要求 を か か げ ば てい 
る の で す . 


85. 一 と いう 


а. 1)Онй получйли сообщёние, что 

он погйб в ўличной катастрбфе. 
2)У меня была надёжда, что он 
мне помбжет. 3)Егб бчень беспо- 
кбило обстоятельство, что сестра 
перестала емў писать. 4)Он 
сдёлал вид, что ничегб не рас- 
слышал. 5)Слух, что скбро на 
Енисёе бўдут стрӧить ГЭС, 
разнёсся по всему райбну. 


b. 1)Я получил сообщение (о том), 
что он погйб в катастрофе. 2)Он 
выразил сожалёние (о том), что 
не может прийтй. 


с. 1) Пришла весть о побёде. 2) 
Онӣ поместӣли сообщёние о егб 
смёрти. 
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1) 彼 ら は , あの 人 が 交通 事故 で 


死ん だ と いら 知ら せ を 受け 取 
っ た . ЖЕНЕ о Щу 
け て くれ る と いう 希望 が あっ 
た . 3) 彼 は , 妹 が すっ か り 手 
紙 を よこ さ な く な っ た と いう 
こと を 非常 に 心配 し て いた . 
4) 彼 は 何 も 半 こえ な か っ た よ 
うな 顔 を し て いた . 5) ま も な 
く エ ニセ イ 有 川 に 水力 発電 所 を 
建設 する と いう 噂 が , その 地 
方 一 帯 に 広がっ た . 


1) 私 は 彼 が 事故 で 死ん だ と いう 


知ら せ を 受け た . 2) 行 け な い 


1 勝利 (優勝 , 当選 etc.) の 知 


ら せ が 入っ た . 2) 彼 ら は 彼 の 
計 報 を の せ た . 


86. 一 と か いっ た 


1)Распространйлся слух, бўдто 
в 5тих лесах вйдели партизан. 
2)О нём ходят слухи, будто он 
разбогатёл на войнё. 


1) こ の あたり の 森 で パル チ ザ ン 


© с, と か いう 噂 が 広 
まっ た . 2) 彼 は 戦争 で ば ろ も 
うら け を し た と か いう 風評 が 立 
っ て いる 。. 
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87. 一 し まい か と いう 


1)У сестры вознйкло опасёние, 
как бы я не уёхал. 2)Постоян- 
ный страх, как бы не обйдеть 
сына, лишал eë сил. 3)Тревбга, 
как бы не опоздать на наўчную 
конферёнцию, заставила ero 
ускорйть шагй. 


1) 私 が 行っ て し まう の で は な い 


か と , 妹 は 心配 に な っ た . 2) 
自分 の 息子 を 怒ら し て し まわ 
な いか と いら 心配 で 彼女 は 気 
を すり へ らし て いっ た . 3) 学 
会 に 遅れ や し な いか と いう 不 
安 か ら , 彼 は 足 を 速め た . 


88. いか に ・ い つ ・ ど こ で する か と いう 


1)Borp6c, как дёти проведут 
лёто, встал пёред матерью ужё 
веснбй. 2)Мысль, какйм ббразом 
решйть эту задачу, не оставляла 
её нёсколько дней. 3)Предло- 
жёние рабӧчего, как усове- 
ршёнствовать станок, было прй- 
нято коллективом завбда. 


89. し よう と する , 


1)Bce попытки Кати помбчь 
отцў не давали результата. 2)На 
собрании было высказано пре- 
дложёние посадить дерёвья в HO- 
вом парке. 3)Нет нужды /нацоб- 
ности, необходймости/идтй туда. 


1) 子 供 た ち に どの よう に 夏休み 


を 過ごさ せる か と いう 問題 が 
すでに 礎 頃 か ら , 母親 の 前 に 
持ち 上 っ て いた . 2) ど うらや っ 
て その 問題 を 解 こ うか , と い 
う 考 え が 2,3 H fco üt > 
去ら な か っ た . 3) そ の 労働 者 
の 工作 機械 改良 の アイ デア 
は , 工場 の 従業 員 一 同 に よっ 
て 採用 され た . 


ーー する た め の 


1) 父 親 を 助け よう と する カー チ 


ャ の あら ゆる 試み は , Ч 
さなか っ た . 2) 会 議 の 席 で , 
新しい 公園 に 木 を 植え よう と 
いう 提案 が な され た . 3) そ こ 
へ 行く 必要 は な い . 4) 私 と ち 


4)У вас есть врёмя поговорйть со 
5)Есть опасность поте- か . 
6)Нё было никакбй 


мной? 
рять зрёние. 
возмбжности Это предвйдеть. 


же 
А) 1. (To C 7 k а o (E 
の 炊き と いっ た ら な か っ た ®@. 

2. この 仕事 を 最後 まで や り と お せる の 
は , 彼 を お いて いな い . ( 彼 は この 仕 
事 を 最後 まで や り 通 すめ る こと の で きる 
唯一 の ④ 人 間 で あぁ ある). 

3. 彼 が 当地 で 親しく 交わ り ⑧, 話し あ 
っ た りす る ⑧ 人 問 と いえ ば , 彼女 の ほ 
か に いな か っ た (彼女 が て する 唯一 の 
人 間 で あっ た ). 

4. 北海 道中 央 部 で 2 日 間 降 り 続 いた 
雨 @ は 8 人 の 犠牲 者 を 出し た ⑨. 

5. ロ シ ャ に は , こっ けい な @ 名 前 , Ш 
愛らしい ⑱ 名 前 を も っ た 小さ な 町 が 
いっ ぱい ある . 

6. 彼 が この 学会 開催 ① の 発起 人 で あ 
оў. 

7. 何と か 彼 に 話さ せよ うと する 私 の 試 
み は み な 効 を 奏 さ な か っ た ⑨. 

8. その 若い 女 の 先生 は , 有 能 で 経験 
b 2 教師 だ と いう 評判 を と っ た @。 


А) @ kakoB было eró удивлёние, когда — 
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ょ っ と 話す 時 間 が あり ます 
5) 失 明 の 危険 が ある . 6) 
それ は 全然 予想 で き な か っ 
た : 


9。 彼 は まる で 一 日 中 休ま ず に 働い た か 
の よう に , 疲れ きっ た 顔 を し て いた . 

10. 私 の いな い 聞 に 弟 は すっ か り 大 きく 
な っ て , 見 違え る ほど だ っ た . 

11. 働く 者 が 明日 の 生活 に 自信 を 持て る 
よう な 社会 を 作ら ね ば な ら な い 9⑲. 
12. 戦争 と 平和 の 問題 は , 現在 , 人 類 全 
体 の 関心 を と を とらえ て いる @ орф 
要 で , さ し せ まっ た ⑨ 問題 で ある . 
13. 6000 万 も の 生命 を 奪い ぼう 大 な 数 
の 人 問 を 不具 に し た @ この 2 つの 大 戦 
の 悲 し い 爪 あと 9 は, 人 類 の 記憶 に い 

まだ な まな まし く 残 っ て いる 8. 

14. 1961 年 4 月 12 日 , 人 間 を の せ た @ 
世界 で は じ め て の 宇宙 船 ボ ボス トー ク 号 
が , 地球 を 一 周 し て @ 無事 @ ソ連 領内 
に 帰還 し た と いう ろう しらせ が @ あ っ と い 
う 開 に @ 世界 中 に 伝わっ た @. 

15. 何 百 人 も の 人 間 が 集まっ た か の よ 
うな さわ が し さる 9 で あっ た 9. 

16. いた る と ころ に 夜中 の BEL IV + > @ 
が み ら れ た . 


© довестй до конца @ 


едйнственный @ дружить ⑤ бесёдовать @ дожди, идущие вторые сӯт- 
ки в центральной части @) унестй человёческие жйзни / погубить сме- 
шной ⑧ милый @ маленькие города (Ü проведёние ® инициатор ⑳ 
оставаться тщётным / напрасным @ умёлый (5 бпытный/ знающий @ 
приобрестй славу —/за кем закрепйлась слава / ~ заговорӣть о ком, как 
о ком Ф усталый вид @ за врёмя отсутствия такой большбй, что ~; 
я струдӧм узнать/нельзя узнать @@ быть увёренным в своём завтрашнем 
дне ⑳ волновать @ жгучий ® унестй ⑳ оставить когб калёками ® 
послёдствия ® свёжий Ф с человёком на борту  ⑳ совершӣть полёт 
вокруг ~ — @ благополучно 8 весть о том, что ~ ® как молния ® 
облетёть весь мир ® сбтни ~ ® шум ® такой —, будто ~ ® следы 
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17. < F+ AB041212 o КТ で は な 
いと いう 認識 が 最近 日 本 人 の 問 で 高 ま 
っ て いる @. 

18. ХАНУ < @ 体つき が きれ いで 
目 身 だ ち の と と の っ た 9 人 で あっ た 

19. 被告 @ が 犯行 め を 犯し た と いう 確実 


B) 1. 彼ら は いつ な ん どき 弟 に され る 
か わか ら な いと いう 怖 れ が あっ た ①. 
2. この 人 は , 一 度 も 授業 を さば っ た こ 
と が な いし 9 一度 も 譜 刀 し た こと が な 
いす と いう 路 心 な 学生 で す . 

3. 私 は 出来 る だ け 早 く ⑧ 手 を つけ た ⑧ 
仕事 を 終え て し まい た い , と いう 一 心 
оў. 

4。 微 は 家族 も な けれ ば 子供 も いな い , 
と いら 鬼 独 の 身 で ある @⑧. 

5. ЖЕЖЛ®, ИНЬ < ®‹®, Ж 
は し お ん ⑪ と いう よら うに, 彼女 は いろ 
いろ な 花 が すき で すめ . 

6. 今 で こそ 余 合い くば くも な い 都 電 だ 


® «пожар на чужбм берегӯ» 


~ /всё ббльше японцев прихбдят к пониманию тогб, что ~ 
® красйвая фигура; правильные черты лица 


рбста 


な 証拠 る が 法廷 に 提出 され た る , 
20. 私 を 教 療 ある 人 問 に 育て よ ょ うと する 
母 の 遼 大 な 計画 は @ 完 全 に 失敗 し た @. 
21. 安保 条約 に より 日 本 が 戦争 に 巻き 込 ・ 
まれ る 危険 性 @ は 現実 の も ゎ の と し て 存 
在 し て いる @. 


が その 頃 は 全盛 を 誇っ て いた ⑨. 

7. 議論 が 白熱 し て いく うち に ® 論争 の 
出発 点 @ が すっ か り ば ぼやけ て (忘れ ら 
れ て ) し まっ た . 

8 あの 人 は , 一 た ん ある 事 に と りか か 
っ た 以上 @, 途中 で T+ O < @ よう 
な 人 で は な い ⑨. 

9. 外見 は 9 どう みて も 信頼 で き @ + 
うな 感じ の 人 で す が ね @. 

10. この 機械 は 使い 易い る うえ に , 安価 
で ある $ と いう 二 つ の 利点 を そなえ て 
いま する. 

п. 女 の 席 栄 心 に は ほとほと うん ざり 
させ られ る 9 と き が あり ます よ ⑨. 


® средй японцев растёт понимание тогб, что 


® высбкого 
@ обвиняемый @ 


преступлёние @ убедительное доказательство тогб, что ~ @ представить 
суду Ф@ грандибзные планы сдёлать из меня образбванного человёка ® 
потерпёть полное фиаско, пблный крах @ опасность; вовлечёние в войну 
Ф существовать как реальность / являться реальностью 

В) @ угрожала опасность быть уволенным/над — навйсла опасность — 
@ ни едйного пропуска занятий/ни разу не пропустйть @ ни едйного 
опоздания Ф хорбший студёнт: ~ ® скорёе @ начатый @) едйнствен- 
ное желание—~~ одинок: ни ~, ни ~ @ весной нарцйссы (Q пибн 
@ астра @ ~ разные цветы: ~ @ городской трамвай, доживающий сей- 
час свой послёдние дни — @ переживать порӯ расцвёта ® в пылў полё- 
мики @ вопрос, из-за KOTODOTO разгорёлся спор Ф@ взявшись за дёло 
@ на полпутй (9 отказываться от ~ /отступать / останавливаться на пол- 
путй @ не такой ~, чтобы ~/OH не из тех, которые —/не принадлежӣт 
к тем людям, котбрые ~ @ внёшне ® во всех отношёниях ®@ доверять 
кому @ производйть впечатлёние человёка, котброму ~ @ простой в 
употреблёнии @ дешёвый/стоить дёшево ⑳ имёть два преимущества: ~ 
⑳ тщеславие @ вызывать в ком отвращёние @ бывают момёнты, когда ~ 
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12. また あい つと 顔 を あわ せる ん だ と 考 21. つま ら ぬ こと で 大 内 ぎ する よう な 


えた だ け ⑨ で 私 は 胸 く そ 悪 く な っ た る . 人 で は な い ®@. 

13. 私 に は 言い た いと 思っ た こと @ を 言 22. 日 本 和製 の 宇宙 船 が 地球 を めぐ る 軌道 
ら 権 利 が ある @. に 打ち 上 げ ら れる 日 @ も 間近 い 9. 

М. 彼 と 和解 し ろ と いう 君 の 助言 は $ 受 28. 僕 は 今日 , どろ も 歌う 気分 に な れ な 
け 入 れる る わけ に は いき ませ ん . い @。. 

15. 彼女 は 非常 に 上 難解 な こと を ④ いと も 24. 今日 講堂 @ で コン サー ト が 行わ れる 
わか りや すく @⑱ 話せ る と いう 特異 な 才 と か いた ビラ が か か っ て いた @. 
#E@ を 持っ て いた -. 25. その 対策 の 必要 性 を 疑問 視 す る @ む 

16. ラジ オォ 体操 を する 習慣 @ が あっ た の き が 多かっ た . 
で 私 は 毎朝 七 時 に は 必 ら ず 起 床 す る の 26. дк, 石油 9, 冶金 工業 @ と いっ 
で あっ た @. た 国民 経済 の 基幹 産業 が 外国 資 


17. この 老 紀 は 自分 の 思い 出 話 を 誰か に 本 @ の 手 に 握ら れ て いた の で ある の . 
開か せ た く て 開か せ た く で し か た が 27. こう し て , レー ニン を その 創始 者 , 


127 ®. 指導 者 と 仰ぐ ソ連 共産 党 人 @ が 誕生 し た 
18. あの 人 た ち は そ の こと に 触れ られ の で ある . 

59 の を 非常 に いや が る @. 28. この 本 で は 1960 年 代 末 に 全 世 界 に 
19. 彼女 は 超 ミ ニ @ と 超 マ キシ の 2 kO 波及 し た ЕЙ КА Ежа 

スカ ー ト を 持っ て いま す @. の イデ オロ ギー が 検討 され て いる @. 
20. 勘 ば か り に 頼っ て は だ め な こと が 29。 ア ルベル ト ・ シ ュ ヴ ァ イ ツ ァ ー が ア 

沢山 ある @. フリ カ の ジャ ング ル に 行き , 原 住民 の 


® одна мысль вновь увйдеться с ним/при однбй мысли ~ ® мне непри- 
ятно @ всё, что считаю нужным @ имёть право говорить ~ @ совёт 
помирйться с ним @ принять ® самые слбжные вёщи ® понятно, прб- 
сто @ необыкновённая способность @ привычка дёлать зарядку を 主語 に 
@ поднимать @ поделйться с кем-н. свойми воспоминаниями @ горёть 
желанием —/когб томйт желание ~ Ф@ говорйть/ заводйть речь /об 2ToM 
® бчень He любйть, когда ~ @ сверхкорбткий/ультракорбткий; ультра- 
длинный. сї. мини-Юбка макси-юбка @ У неё две Юбки: одна ~, другая 
— 8 руководйться однйм тблько чутьём @ мнӧго дел, в которых ~ ® 
поднимать шум @ не такой ~, чтббы ~ @ выйти, быть выведенным на 
орбйту вокруг Землй ® He далёк, блйзок тот день, когда ~ 9 нет жела- 
ния, HaCTDOeHM 十 不定 法  ® актовая зала 5 висёло объявлёние о том, 
что — Ф@ сомневаться в необходимости ~ @@ многие —-лись ~ Ө 
уголь @ нефть @ металлургия ® такйе ~, как ~ @ важнёйшие, 
основные отрасли промышленности нарбдного хозяйства (í загранйчный 
капитал @ находйться в руках чего @ КПСС, основателем и руководй- 
телем котброй является Лёнин Ф охватйть ® движёние «новых лёвых» 
против существующей систёмы социальных институтов и цённостей また 
は 人 箇 単 に — прбтив существующей социальной систёмы/строй @ идеология 
чегб рассматриваться 
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た め に 自己 の 宴 金 で 病院 を 建て る @ 決 30. 1960 年 の 安保 騒動 の 二の舞 を 避け 
意 を 固め た の は 1905 年 の こと で あぁ よう と し た 自民 党 @ は 安全 保障 条約 の 
5®. 自動 延長 を 支持 し た め . 


Ф поёхать в джунгли Африки; основать на сббственные срёдства — для 
местного населёния @ решёиие ~ Альбёрт Швёйцер принял ~ @ либе- 
рально-демократйческая партия; желавший избежать повторёния волнёний 
(, котбрые) —/— повторёния 1960 гбда, когда ~ волнёния ~ @ автома- 
тйческое продлёние договбра безопасности; выступить за ~ 


28. 述語 を 形成 する 節 


81. 一 する よう な ・ 一 する ほど の 一 だ 


а. 1)Жара такая, что дышать 
нёчем. 2) Ошӣбки в раббте такйе, 
что трӯдно их исправить 3) 
Прирбда в 9TOM уголкё землй та- 
кая, что приятно отдыхать здесь. 


b. 1) Жара в 9Tow году была такая, 

какой не помнят старожилы де- 
рёвни (нё было пятнадцать лет). 
2)Он всё такой же, какйм был 
лет пять назад. 3)OH всё такой 
же, какйм я вйдел егӧ два гбда 
назад. 


с. 1)Решёние было таковб, что 
онб удовлетворйло всех. 2)9тот 
человёк такбв, что с ним трудно 
спорить. 


а. 1)Какӧв мастер, такова и pa- 
бота. 2)Каковб дёрево, таковы и 
яблоки. 


е. Я таков, как ты и предполагал. 


1) 息 も つけ な い ほ どの 暑 さ で あ 
5. 2) そ の 仕事 の 間違い は , 
と て も 直し に くい よう か 間 違 
い だ (間違い が 間違い だ け に 
雪 し よう が な い ). 3) こ の 地 
方 の 自然 は , 快く 休息 で きる 
よう な 自然 だ (この あたり の 
自然 は さす が に 休息 に は も っ 
て こい だ ). 

1) 今 年 の 暑 さ は 村 の 古老 の 記憶 
に も な い (15 年 ぶり の ) 暑 さ 
- で ある . 2) 彼 は 5 年 ほど 前 と 
すっ か り 同 じ で ある . 3) 彼 は 
私 が 2 年 前 に 見 た 時 と すっ か 
り 同 じ で ある . 


1) そ の 決定 は , 全員 を 満足 させ 
る よう な も の で あっ た . 2) 人 
間 が 人 間 だ け に , と て も 議論 
の 相手 に は な ら な い . 


1) こ の 名 人 に し て , この で き ば 
え (仕事 に は それ を や る 人 が 
その まま あら われ る ). 2) 木 
が 木 な ら , それ に な る リン ゴ 
も リン ゴ (リン ゴ の 実 の 良し 
悪し は , リン ゴ の 木 の 良 し 悪 
L). 

私 は 君 が 考え た 通り の 人 還 で 
+ x. 
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82. ~ す る ほど ・~ で ある ほど ~ で な い 


1)Несчастье He таковб, чтобы 1) 不幸 と いっ て も , 落胆 する ほ 
унывать. 2)Я He такбв, чтобы He どの こと で も な い . 2) ぼ く は 
выполнить обещания. 3)Он не 約束 を 果 さ な いよ うら な 人 間 で 
такбв, чтббы отказаться от прй- は な い . 3) 一 度 決 め た こと を 
нятого решёния. 4)OH не такбв, 取消 す よ うな 人 間 で は な い . 
чтобы егб нельзя было в 3ToM 4) 彼 は それ を 説得 し て わか ら 
убедйть. な いよ うな 人 で は な い . 
аш 6. 歩い て し か 通れ な いよ うな 道 で あ 


А) 1. 私 は 立場 が 立場 な の で や はっき 
り し た こと ⑦④ は 中 し あげ られ ませ ん . 
2. ひど い 泥 みよ う ⑧ G, と て も 通れ な 
い @, 

8。 今 則 の 天気 は オー バー な し ⑧ で も 大 
19. 

4. ЛИШЕ УНО 
z, 

5. 彼 は その 気 に な っ て @ ちょ っ と モー 
ショ ン を か けさ ゃ すれ ば は @ た と を どん 
な に きれ いな 女の子 で も ® 誘惑 され て 
し まう と いう よう な 男 で ある . 

B) 1 


は じ め て モス クワ の 地下 鉄 
ファ 23 


= с»? て `Z ブフ マフ テロ 1 


た と き , аан か り 度 


= 
RY РЎ 


А) ① в такбм положёнии, что ~ 


почёта 


@ прохода нет 


@ ничегб определённого 


£= Ma (у エニ ここ ヘス こっ тачаа ニー 
@ ходить も CS пальто &) пог бда такая, А @ положёнис/ 


258. 

7. これ は 十 年 ぶり の 大 雪 ⑱ で す ®. 
8. この 父 に し て この 息子 . 

9.、 そ の 問題 は 簡単 に 解け る よう な し ろ 
も の で は な い ⑨ ゅ . 

10. 彼女 は わが まま だ か らい つ 何 どき 騰 
手 に 家 を 飛び 出す か わか ら な い ⑨⑳. 
п. 日 本 の 家庭 の 家計 で は 衣料 費 は 人 @, 
住居 費 @ と 比べ て それ ほど 大 し た 問題 

で は な い ⑨. 
12、 そ の 若者 は まる で 何 か に むっ と し た 
зе толе. 


みれ +-®Ф 


@ не. 


пун 


состояние / ~ таковб, ~ @ захотёть ⑨ поухаживать @® самая красйвая 
дёвушка Ф@ не устоять пёред ним @ только пешкбм @ў дорбга такая, 
что ~ ® сильный снегопад @ такой ~, какого Hé было/самый сильный 
— за — лет (Ü ~ не такбй, чтобы ~ @ такбй своевбльный, что ~ ® 
расходы на одёжду @ расхӧды на жильё ⑳ не такая сложная проблёма, 
как — ®@ обидеть чём-то Ф@ вид такой, будто ~ 

В) Ф それ が 私 を поразйть し た ® ~, а не глубокб под землёй 
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水 豆 の 宮殿 @ の 中 に いる ④ よう な 感じ 5. 久しぶり の 豊作 で あっ た ⑨. 


で あっ た @. 6. 彼 は も う 昔 @⑧ の 彼 で は な い ⑪. 

2. 日 本 の 大 都市 に お ける 交通 事情 は , 1. 概して 日 本 で と れる 石 診 は 質 が 質 な 
交通 地獄 な る 言葉 が で ん と 国語 の 辞書 の で ⑬, コー クス を と る の が むず か し 
に の る ほど の ひど さ で ある @. х. 
3. 彼女 は 私 た ち が 望 ん だ よう な @ 人 間 8. ここ 数 カ月 は ⑳ 失 業 は ます ます 協 
に 変っ て いっ た @. え ® そう な 見 込み で あぁ ある. 


4。 師 が 師 な ら , 弟子 も 弟子 だ 


@ хрустальный дворёц @ находйться (@ впечатлёние такбе, что ~ @ 
положёние с транспортом таковб, что ~; «транспортный ад>; прбчно вой- 
тй в словарь ~ (Q такбй ~, какйм мы хотёли её вйдеть (9 становйться 
© такой высбкий, какбго давнб не собирали /самый высбкий — за мнбго 
лет, врёмеии @ в прежние годы (D не тот, какйм ~ ® качество угля, 
котбрый добывается —, такбе, что ~  @ вырабатывать кокс из ~ ®@в 
предстоящие мёсяцы @ безраббтица; растӣ ® перспектӣва такова, что ~ 
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РЕГ 


中 学 , 高校 で 得 た 英語 の 知識 と 語感 は ロシア 語学 習 の 際 に も 生か され る は ず で 
ある 。 日 本 語 に 比較 し て 英語 の 方 が は る か に ロシア 語 に 近い た め だ が , うっ か り 
する と , それ が お と し 穴 に な っ て ロシア 語ら し い ロ シア 語 か ら 知 ら ぬ 間 に 硝 ざ け 
られ て し ま ら こと も ある 。 動詞 に つい て 相違 を 指摘 する と, まず , 擬人 的 表現 は 
英語 の 方 が 多い 。Yesterday заш over 20,000 visitors to the Exhibition. rtu 
シア 語 で は За вчерашний день выставку посетило более 20,000 человек. 
だ し , The split in the Democratic Party elected Lincoln ФЗ В резуль- 

` тате раскола в демократической партии к власти пришел Линкольн 
で ある 。 ШЕ ПОЈ с. She got her breakfast brought 
to her room は Завтрак eñ принесли в ee комнату., He had his hair cut 
は OH постригся, They had their photo taken は Они сфотографировались 
な ど と 訳せ よう 。can, must, may な ど , 推量 を 表わす 法 の 助動詞 は , сут 
で は может быть, наверно, вероятно, должно быть と いっ た 挿入 語 で 訳 
され る 。 受身 も 面白 い 。 英語 で は , The bed was not stept in と いっ た よう に 
自動 和紀 まで 受身 に な る が , ロシア 語 で は На этой кровати He спали ある い 
は никто не спали, 同じ く , The child is taken care of は О ребенке забо- 
тятся と な る 。 不定 法 も 英語 の 方 が 多彩 で ある 。 He is said to have been in 
England は Говорят, что он был в Англии, Не wants to be invited は 
Он хочет, чтобы его пригласили, I know him to Бе а good swimmer は 
Я знаю, что OH хороший пловец, He was thefrst to соте は Он был 
первым, кто пришел, It is not а room to live in は Это не такая ком- 
ната, в которой можно жить と な る 。 結果 の 用 法 も , He resigned his post 
never to return to public Ше, OH ушел в отставку и никогда уже HG 
возвращался к государственной деятельности と いう よう に 英語 だ け で あ 
2, も っ と も ゃ 不定 法文 は ロシア 語 の 方 が 発 連 し て いる 。 

It being cold, they made а бге. This question being settled, they Degan 
to discuss other things. Nobody wanting to hurt the girl, they did not talk 
about it. な どの 分 詞 構 文 は 副 動 詞 に この 用 法 が な い の で , それ ぞ れ Так как 
было холодно, они развели костер. Когда этот вопрос был улажен, 
они начали обсуждать другие вещи. Так как никто не хотел обижать 
девочку, они ие говорили об этом. と な る 。 総じて ロシア 語 の 方 が 構文 は 
単純 明快 な よう な の で , ひね くっ て 考え な い ほ う が よ いよ う で ある 。 


II 


ふつ うな ら , 主 ・ 述 の 関係 で あら わ さ れ る と ころ を , 述語 の 部 分 を 修飾 匂 ・ 節 に し , 
それ を 主語 に か け て , いき な り 一 だ , と 断定 する 言い 方 .「 不 足 の 風 護 婦 だ 」 は , Г 
護 婦 は 不足 し て いる 」 と と れ ば よい で し ょ う .「 た だ で さえ 」 は , и так, и без тогб. 
不足 し て いる は , 

(бчень) He xBaraer чегб 
(бчень) недостаёт чегб 
недостаточно чегб 
ощущается бстрая / серьёзная / нехватка чегб 
ощущается бстрый недостаток чегб 
Мы испытываем 
бстрый недостаток чегб 
бструю нужду в чём 
Мы бчень нуждёемся в чём 
Нам бчень нужны медсёстры и т.д. 
た だ し , 一 番 最後 の 例 は 。 ちょ っ と ニュ アン ス が 違う よう で す . 
[ 例 解 ] 
И так 


не хватает медсестёр. 
И без тогб р 


Z. К >>> 
住宅 難 の 世の中 だ . 都心 に 家 を 持つ こと な 
ど 想 像 も つか な い 。 


Т バァ に だ 


は , 住宅 難 が ある , 住宅 が 不足 し て いる 」 と で も すれ ば よい で し ょ うら . する と 次 の よう 
に な り ま す . 
Тепёрь бчень не хватает жилых помещёний. 
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ощущается 


Тепёрь , 
мы испитываем 


жилья. 
| жилйщ. 


жилых помещёний. 


} бстрый недостаток 


ある い は , 
Тепёрь дёло обстойт бчень плбхо с жильём. 
人 簡単 に 
плб 
Тепёрь бчень Я с жильём. 
трудно 


Наблюдается (царйт) жилйщный кризис и т.д. 
「 想 像 も つか な い 」 は 
И подумать нельзя о том, чтббы — 
Мы не представляем себё, как мбжно имёть ~ 
Мне и в гблову не приходит ~ и т.д. 
「 都 心 に 家 を 持つ 」 は 
имёть 
пострбить 
た だ , 作 い を うる と いら こと で あれ ば , 
найтй, получйть квартйру в цёнтре гброда 
と な る で し ょ う . 
〔 例 解 ] 
Тепёрь бчень трўдно с жильём. Мы не представлйем себё, как 
мбжио имёть сббственный дом в цёнтре гброда. 


} свой сббственный дом в цёнтре гброда 


頼ま れ た らい や と は いえ な い 彼 の こと だ . : 
きっ と この 仕事 も 引き 受け て くれ る だ ろう . i 


ГОС, it ГЕН-ОКЬЕЛН | (cf. p. 182) と 言い か えて で , такбй (~), 
что —/такбв, что ~ な ど と や れ ば ぼ ば よい. 「 頼 まれ た らい や と は いえ な い 」 は ,「 頼 
みごと を 決し て 断ら な い 」 と で も し て お け ば よい で し ょ う .「 き っ と 」 は непремённо, 
обязательно な ど . 「 仕 事 を 引き 受け る 」 は, взять на себя что/приняӣть Ha себя 
что/ взяться за что/согласйться сдёлать что な ど . 

また , такбй (—), что —/TaKÓB, что ~ な どの 構文 が 思い 付か な けれ ば , 「 何 と 


な れ ば 」 と いう 接続 詞 を 使っ て も 出来 る で し ょ う 、 
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потому что ~, так как ~, = 


м (:), ведь ~ など が ある が , ведь が 一 番 よ いよ うろ です . 


〔 例 解 
ñ 
Он | 
такбв 
возьмётся и за $ту раббту. 


‚ что никогда не откажет B прбсьбе. Поётому он 


Он возьмётся и за $ту раббту, ведь он никогда не отказывает 


в прбсьбе. 


жа 

А) 1. НИНОС#®, 朝 か ら ど 
し ゃ ぶり の ⑳ 雨 だ っ た . 
2. 大 変 な 騒ぎ $ だ っ た - 
3. 彼 が 歌い 終る と の 会場 も 割れ ん ば か 
り の 大 か っ さい だ っ た @. 
4. 外 は 寒い ほど の 夜 風 だ っ た . 
5. いずれ に せよ @⑧, 彼 に は 悲し い 結 
果 め だ っ た . 
6. 浅間 山 以外 $。 山 と 名 づく べき 山 ⑨ 
に は 一 度 も 登っ た こと の な い 私 で あっ 


B) 1. 10 万 円 ぐら い の 指 輪 を 買っ て く 
れる 約束 だ っ た の よ . 
2. ножах 


3. šA dy ФІТО 2 t, iz @ 止ん 


た ®. 

7. 学生 が 何と いおう と , や ろう と 思っ 
た こと ⑩ を や め る よう な 僕 で は な い . 
8. ЕК < ЕЖЕ 
の 中 で ある が , それ で も 彼 を 理解 し て 

くれ る 友人 が いた . 

9. な に が 幸せ で な に が 不幸 だ か 知ら 
ず に 一 生 を 過ごし て きた % ゅ 祖母 で あっ 
た . 

10. 昨夜 中 降り に 降っ た 雪 で あっ た (WE 
夜中 ずっ と 雪が 降っ た ). 


で ⑧, さわ や か な 朝 だ っ た (一 な 朝 
が あっ た ). 

4. 彼 は 妻 と 別れ よう と し た が @, それ 
を 開き 入れ る $ よ うな 女 で は な か っ 
た . 


A) @ однажды в воскресёнье, B воскрёсный день / в однб из воскрёсиых 
дней @ проливной Ф@ ужасный шум @ кончить петь/ пропёть что @ 
бурные аплодисменты @ в любом случае @ исход @ кроме ~; за ис- 
ключёнием — гбры, заслуживающие тогб, чтобы называться горами ® 
комӱ ни разу не довелбсь, пришлёсь ~ (Ñ своё намёрение (Ü чувствовать 
себя одинбким и окружёнными врагамн @ что такбе счастье и что такбе 
несчастье @ прожить жизнь 

В) @ купйть иён за сто тысяч @ Он обещал ~ $ уличная катастрёфа / 
транспортная катастрофа @ вчерашний дождь @ за ночь @ прекратй- 
ться @ свёжий/ приятный попытаться развестйсь, разойтйсь с кем @ 
согласйться на ŠTO @ не такбй человёк, не такая жёнщина, чтобы ~ 
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5. 雨 模様 で ⑱ 冷 い 風 の 吹く 一 日 だ っ 
た (一 日 中 風 が 吹い た ). 

6. どら し た ん で す , MKD C < 2 C. < 
ン を 取る と な か な か 論 号 明快 な 君 な の 
に め . 

7. 結婚 式 の 翌日 に @ 女房 を どなり つけ 
2@ ほど の 彼 で ある ®. 

8. 30 分 ほど 歩き 回 っ て 立ち 止 る と , 
彼 の 家 の 近 く の ポ スト の 前 だ っ た @. 


@ нёбо грозйт дождём/кажется, что дождь BOT-BOT пойдёт 


9. こら いう 空気 @ の 家庭 で し た か 
ら , 彼 は 早く か ら 読書 に 親しむ ⑬ よ う 
に な っ た . 

10、 笑 ろ と 和 驚く ほど 大 き な ⑧ ロ だ っ た @. 

1. 早春 の パリ (パリ で は 今 早春 で ある ・ 
パリ に 春 が 来 た ). 街路 樹 @ は まだ 芽 
は あふ いて いな い が ⑨, 暖 い 日 射 を 浴び 
た 大 通り で は 春の 装い を こら し た $ 男 
女 が 行き 交 っ て いる . 


@ так ясно 


излагать свой мысли на бумаге @ Ha другбй же день пбсле свадьбы ® 
накричать на кого @ ведь он ~ ® проходйть 30 минут [5=] ® оказа- 


ться пёред почтовым ящиком недалекб от ~ 


® такая обстановка ®в 


доме @ пристрастйться к чтёнию / приобрестй люббвь к чтёнию / полюбйть 
читать кнӣги/приобщӣться к чтёнию (D удивйтельно большой ® у когб 
был, получался ~~ @ дерёвья на улице ⑳ распустйлись почки ® одётый 


по-весённему 
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2. 一 に は 一 が ある 


「 と に は が ある 」 と いう の も 日 本 語 ち し い 言 い 方 の 一 つ で す . 空間 に お ける 存在 を 
あら わす ば か り で か なく, ある 事物 に つい て ( 類 概 念 に な る ), その 種類 を あげ る ( 種 概念 ) 
の に も ちい られ ます 。 まず ,「 き の こ に は 」 は , 空間 的 な 場所 に つい て いっ て いる の で 
は あり ませ ん か ら , в грибах, y гриббв より も cpen гриббв が よい で し ょ う . 
「 あ る 」 は есть, имёться, бывать な ど . 

また 「 ン に は 」 に と ら わ れず , 「 あ る きのこ は 一 で あり , 別 の きのこ は 一 で ある 」 
(однй —, а другйе-—) と し て も よい で し ょ う - 

СЕЈ) 


бывают 


Средй гриббв } ядовйтые и неядовйтые. 


имёются 
Однй грибы ядовйтые, a другйе — нет. 
Грибы бывают ядовйтые и неядовйтые. 


ен не ва RR RAI EE RE EI 


や さ し い よう で 難し い の が この 文章 で す 。 ここ で 種類 と いっ て いる の は 体 の カテ ゴ 
リー の вид <, それ が 二 つ あ る の で すか ら два вйда. 種類 は こと さら に 訳す 必要 
は あり ませ ん . それ に , 厄介 な こと に BI と いう の は 種類 と いう 意味 も あり ます か ら , 
な お さら で す . そこ で , Есть (Существует) два вйда русского глагола; совер- 
шённый и несовершённый. と な り , これ で も よい の で す が , も うす こし , 日 本 語 
の 構文 に 近 そ うな 形 に する と , 一 は (名 詞 の 生 格 )ー で ある (数 詞 , これ が 意味 上 の 述語 
に な る ) が 考え られ ます . そこ で 

[ 例 解 
Вйдов* русского глагбла два: совершённый и несовершённый. 


* два вйда (単数 生 格 ) が 本 来 の 形 で ある が 。 споро EE DIS 2 r S 
K は 複数 で も よい . 
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これ を 一 番 最初 の 要 傾 で 直訳 し ます と , Средй самых популярных вйдов спбрта 
япбнцев есть бейсбол и настольный тённис, と な り ま す が , どう も 直訳 的 すぎ 
<, 和文 くさ いよ うう です. 「 人 気 の あ る スポ ー ツ 」 は , スポ ー ツ が 単数 形 し か な い の で 
популярные вйды спбрта (ある い は любймые, излюбленные ~ な ど ) と し て 数 
えら れる も の に し ます . (cf. Какйми вйдами транспорта вы пользуетесь? どん 
な 交通 機関 を 利 川 し て いま すか . разные (5кспортные) ӧтрасли промышленности 
色 ぇ な (輸出 ) 旗 菜 профессиональный вид спбрта プロ ・ ス ポー ツ итп.) + L<, 
~ は ~ で ある , の 形 に すれ ば よい で し ょ うら . 
ий) 
Самые любимые (излюбленные) вйды CIODTa япбнцев— 5то бейс- 
66л и настбльный тённис. 
Средй япбнцев самыми популярными вйдами спбрта являются 
бейсббл и настбльный тённис. 
Бейсббл и настбльный тённис — Это самые любимые (излюблен- 
ные) вйды спбрта япбнцев. 


2-4 
スッ ヴ 語 に は , 東 ス ラヴ 語 , 西 ス ラヴ 語 , 
南 ス ラヴ 語 の 三 つ が ある . 
これ も, Срелй славянских языкбв есть/сушествўет, имёется /три группы: 


восточнославянские, западнославянские и южнославянские. と で きま す が , 
和文 くさ い ロ シヤ 話 で す . それ より も る も, Существует три группы славянских язы- 
KOB: восточнославянские, западнославянские и южнославянские の 方 が よ 
いよ うろ で す . さら に 言及 し て , て に わけ られ る , と する の も よい で し ょ ろう. делӣться, 
разделяться, подразделяться на dTO,。 あ るい は разделйть, подразделйть と 能 
動 の 形 を 使 ろ 僅 文 も 可能 で す . 

СЕ} 


Славянские языкй подразделяются на три группы: на восточно- 
славянские, западнославянские и южнославянские. 
Славянские языкй можно разделйть на три группы: восточно- 
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славйнские, западнославйнские и южнославйЯнские, 
Средй славянских языкбв мбжно выделить три группы: восточ- 
иославянские, западнославянские и южнославянские. 


жа 

А) 1. 日 本 に は 木造 の 家 が 沢山 ある . 
2。 私 は し な けれ ば な ら な いこ と が 沢山 
ある . 
3. 私 の も っ と も 好き な ロ シ ヤ の 詩人 の 
一 人 に アン ナ ・ ア フ マ ー ト ヴァ (Анна 
AxMaToBa) が いる . 
4. シャ ツ に は 大 , th, 小 の 三 つ が あ 
る の ①. 
5. 列車 に は 一 等 と 二 等 が ある . 
6. 医者 と 同じ よう に 白衣 @ を 着る 人 に 
理容 師 が いる . 
Т. 日 本 で も っ と も 飲ま れる 酒 の 一 つ に 


B) 1. ば ら に は 赤い の や 白い の や , 黄色 
い の が ある . 

2. 子供 の 純真 さゆ の に は 胸 を 打つ も の が 
+ 29. 

3. 日 本 に は , 日 本 人 立入 り 禁止 の 米 軍 
基地 が 沢山 ある . 

4. 日 本 の 金持ち が 好 ん で 別荘 を た て 
る と ころ に 軽井沢 が ある . 

5. 私 の 好き な ロ シ ヤ 料理 に ボル シ チ が 


А) Ф размёр を 使え ⑱ бёлый халат 


ческие тёмы © «дзидаймоно» 


0 НАРА ба 
о) па оыговыс темы 


ビー ル が ある . 

8. 歌舞 伎 $ に は , 普通 , 歴史 を テー マ 
に し た 時 代物 @ と 日 常 生 活 れ テー マ 
に し た @ 世話 物 @ の 二 つ が ある ⑨. 

9. 彼 の 顔 に は どこ か ナポレオン に 似 た 
と ころ が あっ た ®@. 

10. この 法則 に は ほとん ど 例 外 @ が な 
い . (例外 を 知ら な い ) 

п. 細菌 の に は 害 に な る の も あれ ば , 有 
益 な も の も ある . 

12. 本 物 の 銀 と に せ も の ⑬ を 区 別 する 方 
法 に は 色々 ある . 


ある . 

6. も うー つの 例 に ロ シ ャ 語 が ある ⑧⑨ 
(も う 2 一 つの 例 は ロ シ ヤ ャ 語 で ある , п 
シヤ ャ 語 が も う 一 つの 例 で ある ). 

7. ロ シ ヤ 人 に も いい 奴 と 悪い 奴 が い 
5®. 

8. 日 本 の 典型 的 な 暖房 法 ゆ に こたつ が 
№59. 

9. 乳 製品 $ に は チー ズ , バタ ー, ヨー 


@ пьёсы «Кабуки» @ на исторй- 


= Р РС 
@ «сзвамоно> @ 


бывать двух жанров чтб-то от Наполебна (Ë исключёние, отклонёние 


@ микроб 
отличить 
В) Ф душёвная чистота 


@ полёзный 


® поддёлка 


® спбсоб, котбрый позволяет 


子供 は 自分 の 純真 さ で поражать, умилять する 


@) воённые базы, вход Ha котбрые кому воспрещён Ф богатые япбнцы ® 
другой DrM6p 一 9TO ~ / мочь послужйть другйм примёром средй русских 


есть H ~ H ~ 


@ бчень характёрный обогревательный приём ® испбль- 


зование «котацу> молочные продукты 
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グル ト ⑩ な ど , いろ いろ ある @⑧. ンド ル ・ バ イコ ブフ (Александр Бай- 
10. 束 ス ラブ 語 に は , コロ シ ャ 語 , ウ ク кбв) が いる @. 

ライ ナ 語 , Нче т СЯО. 13. 指導 者 に は , 部 下 の 意 見 を 聞か ず 
П. お 爺さん の 好き な も の に 庭 いじ к® 独断 で 決定 を 下 し が ちな ゃ も の 

り ⑧ が ある . と , 決定 に 先立ち いろ いろ 会 議 を 開い 
12. ソヴィエト の 治 金工 業 の 発展 に も っ て 問題 を 検討 する @ の が 好き と いう 2 


と も 寄与 し た @ 学者 の 一 人 に アレ クサ つの タイ プ が ある @ と いわ れる 


⑩ кефйр, 正しく は болгарская простокваша (D Есть разные молбчные про- 
дукты: ~ (Ë восточнославянские языкй @ относйться к чему を 使え @ 
любймое занятие (9 садовбдство, ухбд за садом (Q внестй самый боль- 
шӧй вклад ( среди учёных, котбрые ~, слёдует/ мӧжно/ назвать ~ @ 
не слушая когб/не считаясь ~ Ф@ принимать решение самостоятельно; 
склбнны (@ пёред — созывать ~ и обсуждать @ существует два тйпа 
—: однй ~», другйе ~ 
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3. 主語 を 表わさ な い <—[Д> 


和文 雷 訳 の 問題 に あたる 時 , も っ と も 大 切な こと の 一 つ は , 主語 ・ 述 語 の 関係 を は っ 
きり と ら え る こと で す 、 その た め に は , 少く と も 初歩 の うち は 述語 に 何 を 持っ て きた ら 
よい か , を 考え る こと が 大 切な よう で す -. 主語 か ら や る と , 係 助 詞 「- 一 は 」 の 魔術 に ひっ 
か か っ て , 苦労 する こと が 多い の で す . それ は ,「 一 は 」 は 文 の 題目 (ー に つい て いら ちと, 
それ は …) を 指し て も 必ず し ゃ 文 の 主語 を 表わし て いる と は か ぎら ず ,。 со Г-Н Ф 
陰 に 「 ン を 」「 て に 」「 ン で 」 て の 」 と いっ た 格 助詞 が か くれ て いる こと が 多い か ら で す . 

この 本 は , 父 が 買っ て くれ まし た -. ぐ 本 を 買う . 
Ж, いろ ん な 行事 が 続き ます . < 秋 に (は ), ~ 
ВЕІ, 奥さん が 入院 中 で す . ぐ B 氏 の 奥さん が etc. 
( 三 上 章 『 象 へ 鼻 ガ 長 イ ナ ア ! 』 よ り ) 

「 ロ シャ 語 と 英語 を や る 」 は изучать русский и англййский языкй. ГЕН, 
— J は, из иностранных языкбв, что касается иностранных языкбв, ў Е. 
Как иностранный язык は 少し ニュ アン ス が 違う よう で す . 

【 例 解 〕 
Из иностранных языкбв 
Что касается иностранных языкбв, 
аиглийский языкй. 


1 я изучал русский и 


ここ で 出 て きた 「~ は 」 も 主語 で は あり ませ ん . ШНА ЖИЛО. つま り 
学問 の 自由 に 関し て いう と , 人 々 は , 憲法 は , 国 は etc. それ を 保証 する と いう こと な 
の で し ょ う . 学問 の 自由 は своббда науки, своббда научной дёятельности な 
ど ロ シャ ヤ ャ 語 に は 不定 人 称 文 と いっ て 主語 を 明示 し な く て も よい 構文 が あり ます の で , = 
れ を 用 いる と , Что касается своббды наўки, то eë гарантйруют. し か し , 動 
作 の 主体 を 明示 し な いで 済ま すもう 一 つの 方 法 は 受身 を 用 いる こと で す -< 

{ 例 解 〕 
Своббда наўки гарантйруется. 
Гарантируется своббда научной дёятельности. 


194 


ご 飯 は , まず 米 を と ぎ , それ る 


кассе, 


20 分 間 少量 の 水 で た き 上 げ ま す . 


СЕКСА Г-Н] ъ%, な か な か つか まえ に くい よう で す . ご 飯 と 米 と あり ます 
が , ロ シ ヤ 語 で は と も に рис (強い て 区 別 す る な ら ば варёный рис, неварёный 
рис). 「 米 を と ぐ 」 は мыть prC,「 釜 に 入れ る 」 は класть в котёл, [20 分 間 少 量 
の 水 で た く 」 は варйть рис B небольшбм колйчестве воды B течёние 20 минут, 


Что касйется спбсоба приготовлёния рйса, TO 6TO мбют, ...... と いき た いと 
ころ で す が ,。 これ で は あま り よ い ロ シヤ 語 に な り ま せん . そこ で , ご 飯 は 次 の よう に 
作ら れる : それ を と ぎ , ЕАМ... と し た ら ど うろ で し ょ うか . 

С) 


Рис приготовлќется / # また は приготовляют (不定 人 称 文 ) / слёдую- 
щим ббразом / また は так /: er6 мбют, кладут в котёл и варят в 
небольшбм колйчестве воды (в течёние) 20 минут. 


私 が その 女 を 二 度 目 に 見 か けた の は , 郊外 
電車 の すり 切れ た 緑色 の ビロード の 腰掛 け の 
上 に で あっ た . 


上 の 文 で は , 「 一 の は 」 が 意味 上 の 主語 に な り 「- で あっ た 」 が 意味 上 の 述語 に な り 
ます . 英語 で は 綴 意 構文 と いっ て , it is — that — と いら 言い 方 が あり ます が , ロ シ 
ヤ 語 で は , 取り た て られ る 部 分 は , 1. (特に 会 話 な ど で は ) ス トレ ス に よっ て 2. ймен- 
но (ほか で も な い … が ), ТОЛЬКО (だ けが ) etc. な ど を 使っ て 3. 語順 に よっ て ( 特 
に 文章 語 ) な ど が あり ます . 3. の 場合 意味 上 の 述語 は 大 体 文 末 に 来 ます . 

1) Колумб открыл Амёрику. а. コロ ンプ ブス が アメ リカ を 発見 し た (事件 
Ф). b. コロ ンプ ブス (と いう 人 人) は , アメ リカ を 発見 し た . (コロ ンプ ス 
に つい て いら と , 彼 は て ) 

2) Открыл Колумб Амёрику. コロ ンプ ブス が 何 を 発見 し た か と いえ ば , そ 
れ は アメ リカ だ っ た . 

3) Открыл Амёрику Колумб. アメ リカ を (開拓 し た の で は な く ) 発 見 し た 
の は , コロ ンプ ス だ っ た -. 

4) Амёрику открыл Колумб. (この ) ア メリ カ を 発見 し た の は コロ ン ブ ス 
だ , アメ リカ は コロ ンプ ブス が 発見 し た . etc. 
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「 私 が 二 度 目 に その 女 を みか けた (の は , ) 」 Bo вторбй раз я увйдел, встрётил な 
ど .「 郊 外 電車 の すり 切れ た は 」 на покрытом потёртым зелёным бархатом 
сиденье в пригородной электричке. そこ で 以下 の よう に な り ま す . 
СЕЈ) 
Во вторбй раз я увйдел её (сидящей) на покрытом зелёным 
бархатом сидёнье в пригородной электричке. 
Во вторбй раз я увйдел её в прйгородной электричке. Она 
сидёла на сидёнье, покрытом потёртым зелёным бёрхатом. 


駅 前 は ラッ シュ アワ ー で , タク シー の 奪い 


1. の 「 て だ 」 に 「 は 」 が つい た よう な も の .「 駅 前 は 」 は 勿論 主 呈 で は な く ,「 駅 前 
で は 」 の 意 , пёред вокзалом, у вокзала, Ha предвокзальной плбщади etc. 
ラッ シュ アワ ー は часы пик で すか ら , Сейчас у вокзАла часы IrK.。「 タ クシ ー 
の 奪い 合い (だ )」 は , その まま 名 詞 に 訳す と , борьба за таксӣ, погбня за таксӣ. 
し か し これ に と ら わ れ な いで , (приходӣться) борбться за таксй / стараться взять, 
поймать, захватить と すれ ば よい で し ょ う . 

〔 例 解 ] 
Сейчас у вокзала часы пик, кАждый старается быстрёе захва- 
тйть таксй. 
Сейчас часы пик, и у вокзала страшная погбня за таксй. 


練習 4. 彼女 は 8 人 兄弟 の 末っ子 で ある @. 
A) l. その 頃 の 私 の 唯一 の や な ぐさ め @ 5. 1 月 は 31 日 ある が , 2 月 は 28 日 だ 
と いえ ば , ひと り に な っ て 廊下 を 行 っ た り , 29 日 だ っ た りす る @. 
っ た り 来 た りす る こと だ け で あっ た . 6. (店 で ) 野 葉 は 何 が あり ます か . 一 野 
2. 広島 と いえ ば , か き で 有名 だ . 菜 は トマ ト と きゅう り だ け で す @. 
3.。 こ の 機械 の 操作 @ は , 子供 に も めで 7. 車内 に は 女性 は ⑱ 彼女 を の ぞい て , + 
きま す . 供 づ れ の 婦人 が 一 人 いた だ け だ っ た ・ 


A) @ едйнственный ⑨ утешёние @ в уединёнии @ извёстен чем @ 
управлять 9To машйной даже ребёнок @ самая младшая из ~ ® 
бывать Или ~, йли ~ из овощей @ из жёнщин 
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8. 1942 ор, 東京 は 68 年 上 ぶり ⑪ の 
ЖЕ. 

9. パイ ナッ プル ⑱ は か ん づめ し か 食べ 
た こと が な い ®@. 

10. 彼 の 唯一 の 大 き な 欠 点 $ と いえ ば , 
本 を 長い こと 借り っ ぱな し に する с 
と で あっ た . 

п. 早けれ ば 早い ほど よい , 
だ け は 確か で ある ®@, 

12. 戦後 東京 は 大 きく 変っ た @. 

13. 彼 の 終 は 見 る 人 に よっ て 評価 が ま 
ち ま ち だ る . 

м. ソ連 図書 公団 の D が この 書籍 見 本 市 る 
に 参加 する の は , これ で 15 回 目 . 
15. МН, 角 軌 に し て 8 店 で 売っ て いる 
の を 使い ます , (店 で 買う こと の で き 

る 角 切 り の 肉 ) 

16. はじ め て 私 の 小説 が 活字 に な っ た ⑳ 
の は 文学 見 @ と いう ろう 雑誌 で す . 

17. 人 間 を 動物 か ら 区 別 す る も の は @ 社 
ТИЕ <>. 


と いう こと 


B) 1. イギリス は 日 本 と 同じ よう に ⑨ 
左側 通行 で す @. 


\ 


18. これ ら の 卓上 電子 計算 器 @ は , 一 番 
軍 い も の で る も, 2 kg し か な いる . 

19. 彼ら が も っ と も 関心 を も っ た の は ®, 
幼稚 園 の 建設 で あっ た . 

20. ベト ナム 和平 へ の 道 は @ 前 途 多 難 で 
# ze, 

21、 こ うし た 対策 に も か か わら ず @ 交通 
渋滞 @ は 日 本 の 大 都市 の 悩み の 種 で あ 
»®, 

22. この 列車 は 一 等 の 切符 し か 手 に 入り 
ませ ん よ . 

23. 児童 は 。 これ を 酷使 る し て は な ら な 
い . 

24. 思想 及び 良心 の 自由 @ は , これ を 侵 
し て @ は な ら な い . 

25. 日 本 国民 は , 正義 と 秩序 を 基調 と す 
2 国際 平和 を 誠実 に 希求 し る, 国権 
の 発動 た る 戦争 と , АЛЕ 
又は 武力 の 行使 は @, 国際 紛争 を 解決 
する 手段 と し て は 永久 に ⑧ これ を 放棄 
+. 


2. 彼 が 被爆 し た の は 長崎 で す . 
3. 彼 が 札幌 市 へ や っ て 来 た の は , 3 年 


@ @ такбй, какбго нё было 68 лет @ сйльная жара ® ананасы @ есть B 
консёрвах ® одйн большой недостаток ⑯ надблго задёрживать ® однб 
несомнённо: ~~ ® сильно изменйлся / произошлй огрбмные изменёния /пре- 
терпёть огромные изменёния @ оцениваться ⑳ по- -разному ОД совётское 
объединение «Международная книга» е кпижпая ярмарка @ нарезан- 
ный кубиками @ был напечатан @ «Мир литературы» ® отличать ө 
общёственно полёзный труд Ф настбльная электронно-вычислйчельная / 
-счётная / машйна @ вёсить тельно два килограмма  ⑳ больше всегб 


ДА rs ニレ っ ニテ ニー ニテ рае 
интересовать Ф строй 1 ビュ ロレ ヒュ ロ ば дётского садика № дорол а, ко1орал ロビ ルル ビュ 


туза &riwra rra раро 


к мӣру в ~ ® пблон препятствий несмотря на ~ Ф@ транспортные 
пробки ® оставаться бичбм чегб @ эксплуатация кого $ своббда 
мысли и сбвести @ нарушаться  ⑳ оснбванный на чём Ф@ йскренне 
стремйться к чему @ война как сувёренное право нации ⑳ угрбза 


или применёние вооружённой силы 
отказываться 

В) ① так же как в Япбнии 
взрыв атомной ббмбы 


@ навсегда, на вёчные времена ® 


@) левосторӧннее движёние @ пережйть 


前 の こと で す . 

4. あの 店 は カレ ー ラ イス が うま い @. 
5. 秋 の は じ め は ⑧ ど ん か 天気 で すか @. 
6. 本 格 的 な 秋 に な る の は 10 月 に な っ 
て か ら で す @. 

Т. 彼 の 提案 を 断 わ っ た の は , ВОН 
い だ @. 

8. 浸水 家屋 は ⑧ 約 5,000. 

9. 一 番 肝 心 な こと @ は , 自信 を 失わ な 
いこ と ⑩⑪ тте, 

10. 芸術 家 と いう の は ⑱⑬, いい で すね . 
11、 彼 女 の 生 き 生 き と し て ⑳, 日 焼け し 
た 顔 は 見 て いて 気持 が よかっ た ⑳。 
12. 列車 の 中 は ひど い 混 みよ う で ⑳, № 

り る の が や っ と だ っ た ⑱. 

13. 大 都市 で は 路面 電車 @ が 撤去 され る , 
バス に と っ て か わら れ よ うと し て い 
58. 

М. 子供 の 行儀 が 悪い る の は , 親 の し つ 
けが 悪い た めで ある 9⑳. 

15. お 茶 の 飲み た い 人 は いま せん か @、 
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16. 参加 国 @ は 男子 が @26 カ 国 , 女子 
が る ⑧19 ヵ国 と な っ た . 

17. 私 の 家 で は る 9, 生活 に 必要 な も の は 
全て で 9 手づくり に し て いま し た @. 
18. 道中 $ 御 迷 惑 を お か けし た こと に つ 
きま し て は 私 か ら お 詫び を 述べ させ 

て いた だ きま す $、 

19. 衣類 @ は デパ ー ト の 特売 で 安く 人 
買う こと に し て いま す . 

20. ここ は あま り 話し よい 場所 で は な 
い @. 

21. 会 話 か ら 察 する と ころ で は ⑧, その 
男 は ヨー ロッ パ の ぶどう 酒 の 名 に 詳し 
か っ た @. 

22. お ぉ 前 が 弓子 さん を 嫁 に 選ん だ @ こと 
28 私 も 賛成 だ @⑧. 

28. この イン スタ ント コー ヒー の 入れ 
方 は , 茶 さ じ ー 杯 分 の コー ヒー に ド に, 
ティ ー カ ッ プ 一 杯 8 の 熱湯 @ を そそ 
ぎ , お 好み に より 9 ys, 牛乳 , クリ 
ー ム な ど を 加え ます 人 


④ ресторан; рис под сбусом из кЭрри; お いし い ~ が ある / 一 を 出す подавать 
@ в начале бсени, ранней бсенью бывает @ 本 格 的 な 秋 が くる /Bcryn4Tb 


в свой права/наступйть 


@ ошйбся, отклонйв — 


оказаться под 


водбй /быть затбпленным (Ü самое главное (D не терять увёренности ® 


——SŠro ~ @ быть художником 
приятно смотрёть, вйдеть ~ 

выйти из ~ Ф@ трамвайные лйнии 
ребёнка плохйе манёры 
@ не хбчет ли ктб-нибудь ~? 


всё необходимое для жйзни 


@ оживлённый 
® ужасная теснота が あっ た 
⑳ сниматься Ó 
@ плбхо воспйтывать @ потомў, что —/значит 
@ странА-участница 
мандам ® по жёнским @ числб ~ достйгло ~ 

® изготовляться свойми руками 


@ загорёлый ® 
@ с трудбм 
Ф заменяться @у 


@ по мужским KO- 
@ в нашем доме (D 
@ в путӣ 


@ те неудббства, котбрые вы испытали ® приносйть извинёния за ~ ® 


одёжда  ⑳ при распродажах в универмаге 
как правило @ Здесь не 6чень удббно ~ 


разговбра 


тем, что ты — Ф@ согласен 


@® знать мнбго названий европёйских вин 


® по сниженным цёнам ® 
@ как мбжно было понять из 
® выбрать @ c 


® быстрорастворймый / моментально раст- 


ворймый /кбофе ® одна чайная ложка ® одна чашка @ кипятбк ® по 


вкусу Ф@ слйвки 


® добавлӣться; Этот быстрорастворймый кбфе приго- 


товляется слёдующим ббразом: ~~ /Спбсоб приготовлёния $того кбфе: ~ 
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24. 9 ЗАН. 26. ХУ 27 413{Ч@® に し ます か . 
25. 間違い は ⑧ ЛОМ. 


@ no6p6/n66poe дёло/благорбдный поступок @ спешйть с чем/не откла- 
дывать/не опаздывать с чем ошибаться ® свбйственно @ какбго 
цвёта галстук が 欲し いか , —* Дд Db, 締め る の か 


4. は ーー が ~~ だ 


「 は で ある 」 に 近い 構文 に テ 「 は ーー が ~ で ある 」 と いう の が あり ます . この 場 
т, 述語 は 「> 長 い 」 に きま っ て いま す が , 主語 に どれ を も っ て くる か は 非常 に 幅 し い 
問題 で す 。 国 語 に よっ て は ., 「 象 は 長い 鼻 を 持つ 」 と いう 表現 を する か も し れ ま せん し , 
「 象 は 鼻 に お いて 長い 」, 「 象 の 鼻 は 長い 」 と いう 表現 を する 国語 も ある で し ょ う . ny 
ХРЕН, つの と ころ で は て の 一 が ある 」 と いら の が 普通 の いい 方 で し ょ うら . МОМ 
は хобот. し た が っ て , 

У слона длӣнный хӧбот. 
と ころ で 鼻 が ある の は わか っ て いる こと で , 長い と いう こと が この 文 の 言わ ん と し 
て いる こと で すか ら , 
У слона хббот длйнный. 
と し た ら , も っ と よい で し ょ う . OH добрый человёк を он человёк дббрый と す 
る の と 同じ で す . 
〔 例 解 〕 
У слона хббот длйнный. 


この 文 も いろ いろ な と ら え 方 が 可能 で す が , 「 魚 の 種類 が 多い 」 の で し た ら , 多く の 
酸類 は мнбго вйдов で すか ら , Вйдов ~ MHOTO., 魚 に は 多く の 種類 が ある , 魚 は 
く の 種 類 を も つと も 言え な いこ と は あり ませ ん . し か し 一 番 自 然 な の は 多く の 種類 の 
久 が 存 在 す る , だ そう で す . Много の か わり に мнбжество を 用 いて も よい で し ょ うら. 

〔 例 解 ] 
Вйдов рыбы MH6ro. 
Средй рыбы мнбго вйдов. 
Риба имёет мнбго вйдов. 
Есть 
Существует | мнбго вйдов рыбы. 
Имёется 
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「 日 本 は 一 」 は, 「 日 本 で は 」 と いう 意味 , 子供 の し つけ は воспитание маленьких 
детей, 甘い は мягкий, し た が っ て , 
СЕЈ) 
В Япбкии воспитание мёленьких детёй бчень мягкое. 


彼 の 家 は . 上 野 か ら 来 て 高台 の 上 に ある 小 
学校 の 建物 が 目印 だ っ た . 


これ も 「 は 一 が 一 だ 」 の 構文 で す が , まず 述語 か らき め る と , 「 目 印 だ っ た ] は 
был ориентӣром, служйл ориентйром, 目印 に な る 」 と 解 し て 後者 に し まし ょ う . 
何 の 目 即 か と いら うと, 彼 の 家 を 探す た め の 目 印 で すか ら ориентйр для отыскания 
eró дбма, ЛЕКО, 高台 は возвышенность, холм, гбрка ў >. Е 
か ら 来 て は ёсли идтй со стороны Уэно と で も すれ ば よい で し ょ うら. 

Ж) 
Ориентйром для отыскания егб дбма, ёсли идтй CO стороны Уэно, 
служйло здание начальной шкблы, стоящее на возвышенности. 
Если идтй со стороны Уэно, er6 дом мбжно было найтӣ, 
ориентйруясь по зданию начальной шкблы, котброе стояло на 


возвышенности. 
練習 た ®. 
А) 1. 切 特 は あな た が 持っ て いる の で 5. 君たち は 勉強 する の が 自分 た ちの 義 
すか . ВФ で は な いか る. 
2. この 病気 は 洪 伏 期 が 長い の . 6. も うら 9 月 の 末 と いう の に , 東京 は 
3. 造船 技術 る は 日 本 が 一 番 で ある 8. 残暑 が きび し い (H2: E O xk 5 iz Fa 
4. 父 も 母 も 近頃 め 若い が 目立っ て き 2). 


А) @ длйтельный скрытый перйод @ тёхника судостроёния, судостроё- 
ние @ самый лўчший/занимать пёрвое мёсто @ за послёднее врёмя @ 
замётно постарёть долг @ разве 


7. йж з O k 510° Ж® が 続い て 
いる 、 

8. 彼女 は 教師 と し て の 経験 が 深い @. 
9. その 地方 は 洪水 の 危険 が 生じ し た ⑨⑱. 

10. この 町 に は 高等 学校 が 1 つ , 中 学校 
が 2 0, 小学 校 が 4 つ あ る ・ 

11. #80 な ぜ お す だ けが 鳴く の で 
し ょ う . 

12。 こ の に お い は , ガス が も れ て いる に 
違い な い (な に や ら に お い が す る . ガ 
ス も れ ⑧ が ある に 違い な い ). 

13. と か く 世 間 で は 高価 な 食べ 物 で な け 
れ ば 栄養 に 乏しい と 思っ て いる 人 が 多 
い . (食べ 物 が 高価 で な けれ ば , それ は 
栄養 が な いと 思う と ころ の 人 が し ば し 
ば 見 か けら れる ) 

14. 僕 は まだ 数 学 の 試験 が 一 つの 残 っ て い 


B) 1. 東京 は この と ころ 青天 が 続い て 
いる び . 

2. 日 本 は 自動 車 交 通る が 非常 に 発達 し 
て いる ⑨@. 

3. 日 本 の 気候 @ は 暑く て 蒸す の が 特徴 
СЪ 59. 

4、 こ の タイ ヤ ⑳ は アメ リカ の も の より 
持ち が よい め @. 
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る . 

15. 最近 は 青年 の 離 村 が 全国 交 に 深刻 な 
問題 に な っ た 、 

16. 芸術 と いっ て も 色々 な 生類 が あ 
る も の だ . 

17. か き は 広島 が 本 場 だ . 

18. その 博覧 会 は 日 本 の 工業 の 実績 $ を 
見 せる の が 目的 で す . 

19. ここ は 交通 の 便 @ が 大 変 よ い <。 

20. 樹木 は , 松 , 杉 な どの 針葉樹 が 一 番 
519, 

21. 日 本 の 市 内 交通 る は バス が 一 番 多 
いる @. 

22. 交通 事故 の 犠牲 者 は @ 子供 の 占め る 
割合 が 大 きい @⑤. 

23. その 地方 は 交通 網 が よく 発達 し て い 
29. 


5. この 木 は 実 が な ら な い ⑨. 

6. 日 本 は 台風 が 多い @. 

7. 雪 は 深 さ が 2 メー トル も ある や. 

8. この 冬 は 特に 寒さ が きび し か っ た @@. 
。 НО が 全然 な か っ た り @, ++ 
分 ゆな と ころ で は ⑮, バス が 町 と 町 を 
つなぐ 8 邊 要 な 交通 機関 と な る ⑤、 
10. 喘 っ て いた の は 僕 が 悪かっ た @. 


пасмурные дни большбй бпыт преподавания @® опасность наводнения 
для ~ Ф@ у насекомых ® самец ® стрекотать/петь @ утёчка газа 
® ухбд из дерёвни; превратиться в национальную проблёму/созлать @ 
разнообразный ® вйды @ достижёния Ф@ цель — состойт в том, чтобы 
—/преслёдовать цель ~ ⑳ транспортное сообщёние @ преобладать ® 
внутригородской транспорт $9 преобладать $ средй ~ $ составлять 
большой процёнт @ хорошб развитая транспортная сеть を 持つ 

В) Ф стоять; ясные дни @ автомобйльный транспорт @ развит ④ 
климат ⑤ отличаться чем шйна @ служить дольше плодоносйть; 
приносӣть, давать плоды бывать を 使っ て 0 снежный покрбв достигает 
—/глубина снёжного покрбва ~ / впасть, лечь на два мётра @ сурёвый, 
また холода, сильный を 使っ て Ф@ рёльсовая сеть @ отсутствовать @® 
недостаточна ® там, где ~ @® междугорбдный ® служйть ~ транспо- 
ртом (Ü виноват, что ~ 
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1. 私 は , 突然 W 彼女 の 所 へ 訪ね て 行く t o$ 百 い も の 名 が 落ち は じ め た -. 
こと が 余り に は し た な いよ うに 思わ 13. その 火事 で は 何 百人 も の 人 る が 焼 
れ た る @. け 出 され た る . 


12. その 日 @ は, 昼 少 し 前 か ら @, ちら 


@ без предупреждёния  ⑳ ёсли ~, это будет выглядеть слишком непри- 
лично @ мне показалось, что ~ @ в тот день ® немного раньше 
полудня (D мелькая в вбздухе  ⑳ бёлые хлбпья снёга ( в результате 


пожара / после пожара, из-за пожара @ сотни людёй Ф@ остаться без 
крова 
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最近 わが 国 で は 教育 制度 の 現状 を 批判 し , 
その 改革 を 要求 する 声 が あがっ て いる . 


今度 は いよ いよ , 連 体 修飾 語 の 説明 で す . まず , 「 教 育 制度 の 現状 を 批判 し , その 改 
革 を 要求 する 声 」 と 「… の 声 が あがっ て いる 」 の 二 つ に 分 け , 述語 の 方 か ら や る こと に 
し まし ょ う . ほほ 直訳 に 近い 形 で , раздаются голоса ~; всё грбмче (раздаются) 
голоса — が 可能 で す . 和 赴 大 辞典 を み ま す と , раздаются грбмкие трёбования 
реформы ~ と いう 例 が あり ます が , 前 の 「 批 判 し 」 も 声 に か か る の で これ を と る と 
文 が 作り に くく な り ま す . この ほか に も 似 た よう か 表現 と し て часто/всё чаще/вы- 
сказывается мнёние, что нужно — と か всё мбщнее/громче/ звучӣт критика 
— и трёбование ~, な ど が あり ます . 「 教 育 制度 の 現状 一 」 は голоса, критикӯ- 
юшие настоящее положёние систёмы образования (また は существующую 
систёму образования и т.п.) H трёбующие её реформы で よい で し ょ うら. 

СЕЖЕ) 
В послёднее врёмя в нашей странё раздаются голоса, крити- 
кующие существующую систёму образования и требующие её 


рефбрмы. 


衆議院 の 任期 満了 プ に よる 総 選挙 は , 議員 の 
任期 が 終る 日 の 前 30 日 以内 に 行う . 


主 述 関係 の 筋 か ら は じ め る と ,「 の 総 選挙 は に 行 み 」 と な り ま す .「 任 期 満了 に ょ 
る 選挙 」 は выборы по истечёнии срока と な り ま す が , по истечёнии србка を 
名 詞 に つけ な いで 状況 語 と し て 文頭 に 出し て も よい で し ょ うら . また , очереднбй (定例 
の ) と いう 形容 詞 を 入れ る と よい で し ょ うら .「 議 員 の 任期 が 終る 日 の 前 30 日 以内 に 」 は 
не раньше, чем за трйдцать дней до дня, когда истекает срок полномбчий 

депутатов. そこ で 次 の よう に な り ま す . 

〔 例 解 ] 
Очередные всеббщие выборы члёнов палёты представйтелей 
провбдятся не раньше, чем за тридцать дней до дня, когда исте- 
кает срок их полномбчий. 
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「 ン と いう (Бо) 電報 」 は телеграмма, в которой говорйлось —/тел., в 
котброй она просйла меня немёдленно вернӯться, и т.д. あと は 簡単 で し ょ 
う 


【 例 解 ] 
Однажды я получйл от матери телеграмму, в котброй она 


просйла: «Немёдленно приезжай». 


i A 氏 を 会 長 に いた だ く こ の 会 は , 戦争 が 始 
まる 30 年 前 に 作ら れ た も の で ある . 


「 入 氏 を 会 紅 に いた だ く こ の 会 は 」 は 「 会 , その 会 の 会 長 は A 氏 で ある が 」 と いう よ 
に し た ら よ いで し ょ う .「 の 会 長 で ある 」 は являться президёнтом, стоять во 
главё чегб. そこ で , Обшество, Bo главё котброго стойт господйн А, ある 
い は президёнтом котброго является господйн A, と な り ま す 。 戦争 の 始ま る 
30 年 前 は за трйдцать лет до начала войны. 

СЖ) 
Наше ббщество, президёнтом котброго является господйн А, 
было сбздано за тридцать лет до начала войны. 


| 5-е 

その うち に 彼 は , タタ べ 寝 な か っ た 疲れ が 出 
る HE 

: <, 430409, 929 ссн 9 AT 


「 タ べ 寝 な か っ た つか れ が 出 て 」 と あり ます が ,「 タ ベ べ 寝 な か っ た の で 疲労 を 感じ て 」 と 
すれ ば 簡単 に 訳せ ます . その うち に , は тем врёменем, うと うと する , は задремать 


〔 例 解 ] 


Тем врёменем он почўвствовал усталость от тогб, что не спал 
нбчью, и незамётно задремал. 
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「 水 道 の 栓 か ら 水 の し た た る 音 」 は , 直訳 する と звук воды, капающей из крана 
на кухне それ に слышен な ど を くっ つけ て も で きる で し ょ うら が , МКФ М 
な 、「 い か に 台所 に お いて 水道 の 栓 か ら 水 が し た た る か , が 開 こ える 」 と いう 形 を 思い 
出し て 下さ い . 

〔 例 解 ] 
Слышно, как из крана на кухне капает водӣ. 


Ва о еы лл 
私 が 大 学 を 出 た 翌年 に 父 は ガン で 死ん で し まっ た . 


「 私 が 大 学 を で た 翌年 に 」 Ha слёдующий год n6cne TOTO, как я кбичил 
институт, ガン で 死ぬ , は умерёть от рака. 
【 例 解 〕 
На слёдующий год пбсле тогб, как я окбнчил университёт, 
мой отёц Умер от рака. 


は ほとん どど この 統合 病院 へ 行っ て も , 受け 
付け を すま し た 患者 が 待合 宏 で 首 を 長く し て 
不安 そう に 自分 の 番 の 来る の を 待っ て いる 光 
景 が 見 られ る . 


ここ で 問題 に な る の は ,「… と いう 光景 」 で す . Н KaprHa,「 と いう 」 は こ 
の 光景 の 内 容 を あら わす 部 分 で す が , これ を 一 つ に する と картйна ToT6, как боль- 
ные ~, ある い は コロ ン (:) を 使っ て такая картйна: больные ~. 受け 付け を 
すま す , は записаться на приём, 首 を 長く し て с нетерпёнием, нетерпелйво, 
不安 そう に с беспокбйством, беспокбйно, озаббченно な ど 。「 番 を 待つ 」 は 
ждать (ожидать) CBO6 бчереди. [ZEE оС à, —J は почтй Bo 
всех поликлиниках, BO мнбгих поликлйниках と で も し て お きま し ょ う 。 
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〔 例 解 ] 


Bo мнбгих поликлйниках мбжно наблюдать такўю картйну: 
записавиись на приём, больные нетерпелйво и озаббченно ждут 


своёй бчереди в зале ожидания. 


練習 
A) 1. 長崎 は 長い 隅 , ヨー ロッ パ に 対し 
て 開か れ た , 日 木 の 唯一 の 窟 ロ 0 で あ 
27-9, 

2. зола» の 中 心地 で す 
3. ヨー ロッ パ や 中 和 の 文化 は , 平戸 , 
長崎 , 博多 , УКЕ о МИФ 
に ある 市 い 決 を 通し て 日 本 に 入っ て い 

っ た ®, 
4. 東京 を は じ め と する 大 都市 で は , 一 
M Waq t ita 2 46 G p 2 @ 豪華 の な 
マン ショ ン P が 続々 建て られ て いる ®⑧. 
5. К КЧ 1% 遍 児 食 が 年 間 平 均 1568 
ミリ の 東京 を は る か に ЖИ Кал; 
る. 

6. ある 和信 久 な 木 来 学者 の 予想 する と 
ころ で は 9, 今世紀 の 終り 頃 に な る と 
ЖИ の 搬 市 が 合流 し て 東京 一 名 
Е а 350 кт に も 延び た メガ ロ 
ポリ ス ⑳ が で き 1- が る と いう こと だ 9 び . 
7、 あ れ が 世界 一 の 氷 口 $③ を 持つ と いわ 
れる 阿蘇 山 だ (cf. その 火口 は まず 世界 


А) Ф <окнб> Японии в Еврбпу @ оставаться 


поберёжье ® проникать 


колйчеству осадков 


一 と 見 な され て いる と ころ の 阿蘇 山 ). 
8. ここ で は , さつま いも 9 を 原料 と す 
る 食品 製造 企業 る が 多い る . 

9. これ ら の 計画 で は , 生活 を 農業 に か 
け て いる 百姓 た ちの た め に (cf. 百姓 
その 生活 は 農業 と 密接 に 結び つい て い 
る と ころ の ) どう し た 措置 が 取ら れる 
の か に つい て は (cf. 何 が な され る だ ろ 
うら か と いう こと に つい て は ) 一 言 も 触 
れ て いな い ⑧. 

10. 広大 な シベ リヤ の 土地 に は ヘリ コ プ 
ター と 水陸 両用 車 @ を 唯一 の 交通 機関 
と する と ころ が まだ か な りあ る (cf. か 
な り 多 く の 場 所 , そこ で は 一 が 唯一 の 
交通 機関 で ある と ころ の )- 

П. 私 は 彼 か ら , いつ で も 好き な 時 に 来 
る よう に と いら 主旨 の 好意 的 な る 返事 
を 受け 取っ た 9. 

12. 地下 鉄 は 大 勢 の 人 を 速く , 安全 に , 
そし て 安く 輸送 する こと の で きる 交通 
機関 で す -. 

13. 6 月 28 日 か ら 7 月 1 日 に か け て 降り 


® туризм (O западное 


казаться цветами на горных вершйнах @ 
роскошный / фешенёбельный (8) <MaHITOH> 
® среднегодовая цифра — 1563 MM 


8) стрбиться / вырастать Q по 


@ значйтельно 


@® превосходить (Q футуролбг @® KTO-H. предсказывает, что ->/как кто-н. 
предсказывает, ~ / по предположёнию кого ® восточное поберёжье @ 
<мегалопблис» (98 соединйться в елйный мегалопблис, простирающийся на 
— ® кратер ®@ сладкий картофель ® сырьём для чего-н. является ~ 
@ предприятие пищевой промышленности ® преобладать /процветать ⑳ 
ничего не говорится @ вездеход ® дружеский /любёзный @ письмд, в 
котбром мне предлагалось — 


続い た 強 雨 は $ 各地 で ⑨⑲ 地すべり 9 や 
洪水 を 引き 起こ し , 36 ЛО, 
7 名 の 行方 不明 8, 2 万 人 以上 の 被災 者 
を 出し た ⑨. 

14. 筑紫 平野 は 年 産 30 万 トン も の 米 を 
産出 する ⑳⑧, Но ЕЛВИС 
ある . 

15. 各国 の 世論 は @, 今度 の パリ 会談 を @ 
交渉 へ の 道 を 開き , ベト ナム 問題 の 平 
和 的 解決 を 促進 する 第 一 歩 と し て 評価 
し て いる ⑧. 

16. 委員 会 は ベト ナム 戦争 を 非難 し , ア 
メリ カ 軍 の 即時 撤退 9 を 要求 する 決議 
を 採択 し た @. 

学生 が 貴重 な 時 間 を 一 分 た り と も 無 
ЕЛО СЬО よう な 合理 的 な 
時 間 割 @ を 作る べき で ある . 

18. 戦後 24 年 を 経た 今日 で も , ЖШ 
地 は 日 本 国 中 に ちら ば っ て 存在 し て い 
58. 

19. われわれ は 解決 し な けれ ば な ら か な い 
問題 を いろ いろ か か えて いる (われ わ 
れ の 前 に は 解決 を 要求 する 多く の 問題 
が 立っ て いる ). 


@ проливные дождй/дождевые лйвни/, шёдшие ~ 


207 


20. Жїш=лйз?»о C ЩЕ, 秘 
書 @ が 応 待 する こと に な っ て いた . 
21. この 学校 の 入学 競争 率 は @30 人 に 1 

Ло と いう 高い 倍率 で ある @. 

22. 九州 は 福岡 。 佐賀 , 長崎 , МЖ, < 
分 , 宮崎 , 鹿児島 の 7 県 か ら な っ て い 
29. 

23. この 工場 で は トラ ッ ク , ダン プ カ 
—® 軽 四 輪 な どの いろ いろ か 自動 証 
を 作っ て いま す . 

24. この 病気 は 次 第 に 手足 の 自由 が きか 
な く な る と いら 恐ろし いも の で す 鎧 。 

25. 私 は 両親 が 生活 苦 で 8 離婚 し た ケー 
ス を いく つか 知っ て いる ⑧. 

26. 工場 が 閉鎖 に な る と いう 話 が ちら ほ 
ら 出 て いる @. 

27. 熊手 で 松葉 を 揺 き 集め る 音 が 聞こ 
えた ®. 

28. 7х) зоож р оӮс® 日 本 の 
安全 が 保障 され る と いう 考え @ は 現実 
НИХ 6. 

29. 彼 が 生れ た 年 ⑳, 一 家 は 父 の 失明 
と いう 大 きか な 不幸 に 見 掴 われ た 条 。 


@ повсемёстно ® 


бползень Ф привестй к чему / вызвать / повлёчь за собой; погйбнуть / погу- 
бить [他動詞 }/ унестй человёческие жизни ® пропасть без вёсти @ 2 万 人 
以上 が 被害 を 受け た пострадать @ давать $ жйтница 8 общественное 
мнёние / общёственность / во всех странах ® предстоящая встрёча/— 
переговоры /в Париже $ расцёнивать что-н. как шаг, котбрый дӧлжен ~ 
® немёдленный вывод американских войск @ принять резолюцию @ cf. 
пропало драгоценное врёмя @® рациональное расписание, при котбром ~ 
® разбросанный @ отвечать на телефонные звонкй в кабинёт директора / 
к дирёктору @ секретарша @ при приёме в ~ @ на однб мёсто тридцать 
человёк @® создаётся конкурс: ~ @ состоять @ самосвал (D терять 
спосббность произвольных движёний руками и ногами @ ся 
い : 次 第 に て が きか な く な る /-- болезнь, при котором ~ ® из-за материаль- 
ных трудностей @ случай, когда ~ ® поговаривать, подўмывать O чём-н 
® грабли ®@ слышно, как ~  ⑳ «Ядерные збнтики> @ представлёние 
о том, что — Ф@ отбрванная от действйтельности иллюзия Ф@ в год ~ 
€> ослёпнуть @ в семьё произошлб ~ 
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B) 1. 200 年 以上 も の ⑦ の 長崎 は オラ ンダ 
船 と 中 国 船 が 入港 で きる ⑨ 唯一 の 日 本 
の 港 で あぁ っ た ®@. 

2. НЖ Ж 2 @ ЖИВ, Bl 
の 経済 る に 大 損害 を 与え $ て いる . 
3. 官庁 や 大 銀行 , 大 会 社 の オフ イス ⑧ 
が 集中 し て いる 丸の内 ⑧ は 東京 の 真中 
に ある . 

4. 2 日間 にわたる ⑳ 大 使 の フラ ンス 訪 
НФ 6 2 9, 

5. これ が 周囲 60 キロ も ある 阿蘇 山 の 
火口 だ @, 

6. 福岡 も アメ リカ 軍 の 基地 を 置い て い 
る 県 の ー つ で す ⑳⑭、 

1. 収穫 は 古 し だ いと いう この 地方 の 人 
々 は ШЖК ® の 完成 に 大 喜び 
だ っ た . 

8. 私 は 彼女 か ら 来 週 モ スク ワ へ 出発 す 
る 所 の 巴 紙 を 受け 取っ た . 

9. Жп 279 ある 日 ⑳, 私 
は 新 大 阪 を 18 時 45 分 発 の 新幹線 に 
Ф.Р. 


10. ВРЕ о > пісе 僕 は 彼 
女 に 電報 を 打っ て お きま し た . 

П. 私 が 生れ る 半年 ほど 前 に 3 258 
死ん だ 兄 が いる . 

12. 彼女 は その 会 社 を くく びに な っ た 翌々 
日 $ 小さ な レス トラ ン に 就職 し た $. 
13. 妻 が 震 の 降っ て いる 日 に 東京 へ 来 た 
記念 に 9 この 子 を の 雪子 と 名 付け よう 

か @. 

14. 彼 が 案内 され た 部 屋 は @ 庭 に 面 し 
た @, 広い ⑧ 明る い 部 屋 だ っ た . 
15. 軍国 主義 者 た ち が 政権 に つく 危険 る 

は まだ 去っ た 訳 で は な い 

16. この 法案 に は , 国民 の 目 を 政治 か ら 
そら そう と いう 別 の ね らい も ゃ ある の 
7:9, 

17、 私 が 今度 の 中 国旅 行 で 得 た 最大 の 収 
#39, この 国 に 対す る 認識 を 深め た 
22099. 

18、 そ の 報告 書 の 準備 に 際 し て は @, К 
科 書 , 参考 書 , 研究 論文 と いっ た いろ 
いろ な 文献 に 目 を 通し た ④. 


В) (D 66лее 200 лет @ заходйть (@ оставаться ~ пбртом, B котбрый ~/ 
куда ~ @ обрушиваться на ~ @ эконбмика наносйть большой ущёрб 
@) городскйе и государственные учреждёния бффис, бфис /контбры 
квартал Маруноучи, где сосредотбчены ~  @® продолжающийся два дня/ 
двухднёвный (D визйт во Францию ® закбнчился @ 阿蘇 の 火口 , そ の 周囲 
окружиость 14 60 キロ で ある Ф@ 県 , その 中 に は в котбрых —/в предёлах KO- 
тӧрых ~ アメ リカ の 軍事 基地 が 存在 する располбжен @ райбн, где урожай 
завйсит от ~ @ оросйтельный канал @ завершёние стройтельства @ 
обрадоваться (Ü письмб, в котбром она писала ~ / письмб о том, что ~ 
® пёред самым Нбвым гбдом (D в одйн прекрасный день ® новый зксп- 
рёсс на другой день пбсле тогб, как ~ ® за полгбпа до тогб, как ~ 
@ трёх лет/в трёхлётнем вбзрасте @® У меня есть брат, который ~ ® 
на трётий день пбсле увольнёния с ~ @ поступйть на раббту $ в ná- 
мять о том, что жена ~  ⑳ ребёнок, младёнец, девчонка ® не назвать 
ли когб — @ —, куда его провелй ® выходӣть в сад Ф просторный 
® опасность прихбда к власти —; пройтй/миновать ® отвлёчь от ~ ® 
преслёдовать и другую цель: ~ $ самое главное, что дала мне поёздка 
~ー ® —— 910 бблее глубӧкое знакбмство с — / понимание чего @ при 
подготбвке к докладу Q просмотрёть много литературы: ~ 
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19、 彼 は 財産 を 使い つく し @ その 日 の 生 け ま せん . 

活 に も 困る は ほど みじめ な 身分 に な っ 27. 1947 年 か ら 発 足し た @6.3 19 [3 

て いた @. 小学 校 6 年 。 中 学校 3 年 を 義務 教育 と 
20. 母 は 息子 が 生き て いて くれ た か どら う し て いる 9. 

か と いう こと だ けが 気がかり だ っ 28. 1969 年 6 月 に モス クワ で 開か れ た 

た ⑨. ЖНЖ. ⁄ Z 4 =- КАТО 
21. 私 の 家 は 家 並 め が 水田 に 移る 9 近く 話し 合い の 主 な テー マ @ は , シベ リヤ 

に @ 必 っ た . と 極東 地区 の 産業 開発 に お ける 日 ツ の 
22. 519—0 <, 雨 が 降る 気配 な ど 経済 協力 で あっ た . 

少し も な か っ た 9. 29. 資本 家 や 地主 た ち が 大 手 を 振っ て 旬 
23. 彼女 が に こっ と 笑っ た . それ は 口 も 労働 大 や 農民 た ち を 圧迫 し 搾取 する こ 

と に の えくぼ の 浮か ぶ 和 いつ も の 笑い と の で きた 時 代 は と っ くに 過ぎ 去っ て 

коте. (彼女 が に こっ と 笑っ た . そ 258. 

し て いつ も の よう に 一 が で きた , と し 30. 社会 党 政府 が 政権 の 座 に つい た 1947 

て も よい ) 年 5 月 か ら 1948 年 3 月 と いう 短い 有期 
24. 私 が 生ま れ た 家庭 は 子供 に は 金 を 与 間 を 除き ⑳, 過去 22 年 有余 に わた っ 

えな い 習 慣 で し た の. て 国政 を 牛耳っ て きた の は 自由 民主 党 
25。 デ ンマ ー ク は わが 九州 に 近い 面積 > 59. 

の 小国 で ある (デン マー ク は 小国 で あ 31. 彼女 は , Нота 

2, その 面積 は 九州 の それ に ほぼ 等 し ず に は いら れ な いと いっ た 年 頃 を と 

い ⑧) うに 過ぎ て いた 名, 


26. 交通 の 激しい 道路 で は 所 遊ん で は い 


@ растратить @ не знать, как прожӣть день @ попасть B такбе жалкое 
положёние/ оказаться в такбм жалком положёнии ® жив егб сын йли нет 
@ беспокбило また は тревӧжило одно: - ン / ま た は одна мысль: ~ Ф@ ряд 
домбв Ф@ сменяться рисовым полем (9 недалеко от тогб мёста, где ~ 
@ ничтб не предвещало ~ (D в уголках губ ® появляются ямочки ® 
её обычная улыбка, при которой ~ ⑳ была такая привычка / правило+ ж 
定 法 ・ いい か えて обычно не давали ~ と し て も よい ® равняться ® улица 
с оживлённым/интенсйвным /движёнием @ дёйствующий с ~ ® «систё- 
Ma образбвания 6-3> @ 小学 校 に お ける 6 年 の обязательное обучёние を 
предусматривать 45 /обязательный の 短 語尾 を 述語 に する Ф@ главиая тёма 
переговбров; — на экономйческом совещании @ экономйческое сотрудни- 
чество мёжду — в промышленном освоёнии райбнов ~ @ беспрепятстве- 
HHO @ ушлй/отошлй/те времена, когда ~ @ в течёние ~, за исключё- 
нием короткого перйода с мая — до ~, когда ~; находиться у власти; 
правительство социалистов @ руководӣть полйтикой страны ® сильио, 
страстно (D чувствовать необходимость ~ 9 давно вышел из тех лет/ 
— из тогб вбзраста/, когда ~ 
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彼 に 相談 し た うえ で , 私 の 態度 を 決定 する 
こと に し た い . 


6 の 項 で 取り 上 げ る の は , 日 本 語文 法 で 連用 修飾 語 (副詞 的 修飾 節 ) と いわ れる も の で 
す . 
したら ちえ で , は 下す る に 時 間 的 順序 を あら わす も の に 過ぎ ませ ん か ら , 一 番 簡 単 な 
の は 完了 体 動 胴 を 持っ て き て . その あと さら に 動詞 を 重ね れ ば よい の で す . その 場合 , 
時 間 的 原 訟 を あら わす 副 河 を 用 いれ ば , 表現 が も っ と は っ きり する で し ょ う . 

相談 する は (посоветоваться, (по-)совещаться с кем, 態度 を 決定 する , は , 
определйть свою позйцию/своё oTHomleHue/ ま た は 自分 の 決 論 を 出す , ЕО 
て cnénaTb свой выводы (об Этом, по Этому Bonpócy). 

К.) 3] 
Я посовётуюсь с ним и (пбсле 3Toro] опрелелю свою позйцию. 
Сначала я посовётуюсь с ним, а потом определю свою позицию. 
Посовещавшись с ним, я определю свою поэйцию. 


彼 に 問い 合わ せ た と ころ , 自分 は 知ら な い 
と いう こと だ っ た . 
ン し た と ころ , は , 簡単 に し た ら , когда ~ と 解す れ ば よい で し ょ う . 問い 合わ 
せる , は , спросйть. も う 少 し 難し い 表 現 と し て は , справиться, освёдомиться, 
HaBeCT справку о чём у когб. 


СЖ) 


Когда я спросйл у негб, он мне отвётил, что сам ничегб не знает. 
Я спрсйл у негб, но он мне отвётил, что сам ничегб не знает. 


10 月 21 日 は , 東京 , 大 阪 を は じ め と し て 各地 
で 大 き な デ モン スト レー ショ ン が あっ た . 
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10 月 21 日 は 。 と あり ます が , それ は ロ シ ヤ 話 で は 勿 諭 , 主語 で は な く 状 況 語 で , 
21-го октября と な り ま す ., Жж, 大 阪 を は じ め と し て 各地 で , も や は り 状 況 語 , 者 
市 で すか ら , B 十 前 置 格 名 詞 に な る で し ょ う . 

1. в Тбкио, Осака и другйх городах Япбнии 

2. в разных городах Японии, как, напримёр, Тбкио и Осака 

3. в разных городах Япбнии, в том числё и в Тбкио и Осака 


デモ ンス トレ ーション が あっ た , は , состояться, произойти, быть организбван- 
ным, проведённым 


〔 例 解 ] 


21-го октябрй состоялись большйе демонстрации в Тбкио, в 
Осака и в другйх городах Япбнии. 


ーー こそ , は 理由 , 原因 の 強調 的 表現 で す . 原因 を 表わす 接続 詞 に は потому что ~, 
так как ~ な ど が あり ます が , ほか で も な い 一 故に ・ の た め に と いら う 時 に は 
(именно) потому, что —, тблько потомў, что ~. それ か ら も う 一 つ , 形容 詞 の 
短 語尾 に 造 格 が つい て (述語 と し て 用 いら れる 形容 詞 が 補語 を と る と き は 必 ら ず 短 語 
B), それ が 理由 を 表わす こと が あり ます 。 
どこ が 良い の か . 
СЕЈ) 


Жизнь человёка цённая Именно потомў, что она корбткая. 
Жизнь человёка тем ценна, что она коротка. 


сЁ. Чем эта кнйга хороша? この 本 の 


下手 な お 化粧 は 顔 を きれ い に す る どこ ろか 
見 る に 耐え な いも の に し て し まう 5. 

「ー す る どこ ろか 」 は , 「 一 で は な く 一 だ 」,「 で な い だ け で は な く , か えっ て ~ だ 」 
と 解 し ます . すなわち , не ~, а ~; He тблько не ~, а, Ha060p6T, ~. 下手 な 
化粧 は , плохая космётика で , плохбй туалёт は よく な いそ うら で す . も っ と も 補 
語 に 用 いる な ら ば よい そう で す が , 見 る に 年 えな い , безобразный ある い は , такой 
безобразный (また は неприятный), что неприятно (また は нельзя) будет 
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смотрёть ~ と で も すれ ば よい で し ょ ら 。 
〔 例 解 〕 
Плохая космётика (He тблько) He дёлает лицб красйвым, а, 
наоборбт, безобрАзным. 
Плохёя космётина мбжет сдёлать лицб не красйвым, а такйм 
(また は такйм безобразным), что неприятно бўдет смотрёть. 


今度 の 万 晴 は アジ ア で は じ め て の 万 博 と あっ て , 
アフ リカ か ら も 代表 が 派遣 され る . 


офот, と いう の は , ~, 一 と いう わけ で , と いら 理由 の 意 。 そ こ で ПОТОМУ 
что —, так как —, поскбльку —, ведь ~, コロ ン (:) な ど が あり ます が , потому 
Что ~ は あま り よ く な いよ うら で す . と いう の は 英語 の because O の よう に 必然 的 な 因果 
関係 に も ゃ と づい て 推 断 を あら わす よう な 傾向 が あり , 原因 の あら わし 方 が な に か 直接 的 
で ,「 こ うだ か ら , 当然 ころ な る 」 と いっ た 感じ し に な っ て し まう か ら だ そう で す ., 

ЖОПА о, 必ず 従属 文 , 主文 と いろ よう に 並び ます が , ロ シ ャ 語 は そう 
と は 限り ませ ん , ここ で は 主文 か ら と りか か る こと に し ます と , 「 代 表 が 派遣 され る 」 
は 了 現在 形 で す が , も ちろ ん 未来 の 意味 で す (一 だ ろ ら , は 推量 の 助動詞 )、 これ を ~ す 
る こと に な っ て いる , し ょ うと し て いる , と 解 し て co6parpcg 十 不定 法 に する の 
も 一 策 で し ょ うり. た と えば , собираются прислать представйтелей / собираются 
приёхать представйтели. アフ リカ か ら も , は それ ぞ れ , и африканские страны/ 
и из африканских стран な ど . ЛЕМ, всемйрная выставка (достижёний 
промышленности) ある い は экспб で す が こ の 場合 は 年 号 を 入れ て <экспо-71> な 
ど と する の が ふつ りら です . 

ас, 従属 節 で す が ,「 テ ジ ヤ ャ 初め て の 万 博 」 は 主文 の Bcewpiia выставка を 愛 
け て , 「 そ れ は アジ ャ で は 初め て の 万 博 だ , は じ め て 開か れる 」 と か すれ ば よい で し ょ 
5. Это будет пёрвая выставка в Азии; выставка открбется (будет прохо- 
лить) впервые в Азии. つなぎ の 接続 詞 は さき に あげ た 通り . し か し , СИРО 
続 詞 を 用 いな いで , — и — で 済ま す 方 法 も あり ます . これ は 大 事 な こ と で す が , な 
る べく 従 必 第 を 導 び く 接 続 詞 な ど 用 いな いで , 出来 る だ け 箇 単に 理由 と か 条件 と か いっ 
た 意味 を あら わせ る よう に な る こと で す . 和製 ロ シ ャ 語 を 見 て いま す と , や た ら に no- 
тому что —, так как ~ と か と か いっ た 文句 が 眼 に つき ます 。 

СЯ 
Предстоящая Всемйрная виставка бўдет пёрвой в Азии, и (по$- 
тому) на неё пришлют представйтелей и из африканских стран. 
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На предстойщую Всемйрную выставку собираются 


т мат 


їн, 煙草 を た し な まな いか わり に , た いし 
た 食道 楽 だ . 


「 と で な いか わり に 」 は BMécTO тогб чтобы — が 頭 に 浮か び ま す が ,「 ン で な い , 
その か わり 」 と すれ ば 人 簡単 で す . Зато を 使う こと も で きま す .「 酒 , 煙草 を た し な まな 
い | は, He пьёт и не нурит. 食道 楽 は большбй гурман, любйтель изыскан- 
ной пищи (また は роскошных блюд), лакомец, лакомка な ど . гурман を 用 い 
る なら, затб より но の 方 が よい . затб ЗА, гурман は 文語 体 だ か ら だ そう 
"です. また любйть хорошб поёсть で も よい で し ょ ら うら. 

「 例 解 ] 


Он не пьёт и не курит, затб любит хорошб поёсть. 


мя 3. ШИРУ 5, 選手 た ち は ゆ 
A) 1. 東京 で の 公演 を 最後 に の 。 モ スク っ くり と 行進 し た @. 
ワ 医術 席 @ は 帰国 の 途 に つい た @. 4. 予算 案 の 採択 に 先立っ て @ 激 し いま 
2. 中 日 は 東京 で 10 人 の 死者 を 出し た 諭 が 行わ れ た . 
の を は じ め と し て , 各地 で ④ 多 く の 交 5. 彼ら は 生活 紅 は も っ ぱら 工場 で 日 選 
通 事前 が 超 っ た (Cf 昨日 東京 で て だ っ い を し て 得 て い る や . 
k. その ほか 日 本 の 各地 で も だ っ 6. 5 年 も る 会 わな いう ち に , 彼 は すっ か 
た / 昨日 は 日 本 の 各地 で 多く の 交通 事 り 変 っ て し まっ た ⑨⑱. 
族 が 起 っ た . 東京 だ け で も 10 人 人 が 死 Т. 数 年 と た た ぬう ち に ⑧ われ われ は あ 
ん だ , な ど と し て も よい ). な た が た を 追い 越す で し x 59. 


A) ① дать послёднее представлёние @ Московский худбжественный 
(дкадемйческий) театр/ МХАТ @® уёхать на родину @ в разных городах 
Ишбиии — @ под аплодисмёнты ~ / 選手 た ち は 行 進 し た が , АНАТ 
(ф чсмў предшёствовало что @) зарабатывать на жизнь тем, что ~ /рабб- 
тист поденно ~ и так зарабатывает われ われ は 5 年 会 わな か っ た . ХО 
tr 01 пройдёт He больше двух-трёх лет, и ~~ ⑯ перегнать 
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8. 切符 は 1 週間 先 ま で [日 曜日 まで ]⑪ 
売り 切れ で す . 

9. 時 間 通 り に 来る @ と 約束 し て お き な 
が ら , 彼 は 遅れ て や っ て 来 た . 

10. も う 2, 3 日 で 10 月 に な る と いう の 
к, うち で は まだ 融 帳 を 使わ な けれ ば 
な ら な い 始 末 で す ⑳. 

1. 日 本 は , тео. E C L 世界 
30 5@ と いう の に , 一 人 あ 
ОШО ® た っ た 21 番 
B, 国内 で は 深刻 な 仁 宅 危機 を か か え 
て いる @. 

1. モス クワ へ 2 カ月 の 予定 で や っ て 来 
た の は よい けれ ど , 1 カ月 の 病院 住ま 
い を する は め に な っ て 見 た いも の も 
見 切れ な か っ た の . 

13. われ われ の 世 三 此 相 に わた る 説得 を 
よそ に , 彼 は 出発 の 決意 を 頑として 変 
えな か っ た ⑳. 

14. 彼女 は ちょ くち ょ く 私 か ら 金 を 借り 
る こと は 借り た が @⑧, いつ も きち ん 
と 返済 し て いた 9⑳. 

15. 子供 の 勉強 の 邪魔 に な っ て は と 思 
9, 彼女 は 部 屋 に 入ら な か っ た . 
16. 道路 や 列車 の 混雑 @ を 恐れ て , 私 た 
ち は 海 水浴 を 月 末 ま で 見 合わ せ た ⑨。 
17. 日 照 と も な る と , 自然 の 中 で し ば し 


⑪ Ha 十 対 格 [на все дни до ~] 


мёрам национального дохбда 
® не успёл посмотрёть — 


@ переживать острёйший ~ 
@ остаться твёрдым в своём решении ~ ®@ 
занимать у KOTO ⑳ аккуратно @ отдавать 


の 有 憩 い を 求め よう と る @, 何 百 万 も の 日 
本 人 が 列車 や バス , 自動 車 に 殺到 し @, 
駅 や 幹線 道路 @ で は 平日 以上 の 交通 地 
獄 を 現 出 する 8. 

18. 頭 が 切れ て 決断 力 の ある 彼 だ , きっ 
と よい リー ダー に な る だ ろ ら うら. 

19. ロシア 語 か ら , は て は 天文 学 と いっ 
た 具合 に 彼 の 興味 は 非常 に 幅広 い @. 
20. 彼 が 金銭 的 に だ らし が な い @ だ け 
に , な お の こと この 仕事 は まかせ られ 

な い . 

21. 彼 の 弟 は まだ 若く て 経験 が 浅い だ け 
に 経験 ある 先輩 た ちの 支援 @ が 必要 で 
№5. 

22. その 日 が 日 曜 で あっ た こと も 手伝っ 
<, 公園 の 中 は 大 変 な 混雑 で あっ た ⑳. 

23. いろ いろ ああ で も な いこ うろ で も な い 
と 考え た あげ くに , 彼 は モス クワ 行き 
を あき ら め た 方 が よい と いう 結論 に 達 
1.7-®. 

24. この 小学 校 で は 昨日 流 感 で 100 人 の 
学資 が 欠席 し た ほか , 多数 の 児童 が 頭 
НЕХ 7-®. 

25. 試験 に 落ち わた くら いで 泣く と は 何 
ご と で す ⑨. 

26. 第 が 風邪 を 引い た くら いで , 皆 丈 夫 
+. 


@ прийтй вовремя d$ пбльзоваться сёткой 
(また пблогом) от москйтов @ по объёму ~ 


Ф борбться за — @® по раз- 
® прийтйсь 


@ боясь помешать ⑳ заг- 


ромождённые машйнами улицы йли давка в поездах  ⑳ отложйть отъёзд 
на морскйе купания ® желать побыть на лоне природы ⑳ бросаться к 
— § шоссёйные магистрали  ⑳ создавать ещё больший «транспортный 
am, чем — Ф@ при егб умё и решӣтельном характере из негб выйдет ~ 
® диапазбн егб интерёсов ширбк: от ~ до ⑳ непорӣдочен в дёнежных 
делах @ как —; поддёржка ® cyronoka @ 長い 熟 朗 と た め ら い の 末 に : oT- 
казаться от мыЫсли/надёжды/-— ⑳ жаловаться на головную боль ⑳ про- 
валйться на экзаменах ® сбвестно @® —, вот тблько мой брат ~ 


27. Зип АРД 5.5 oC In 
畠 に 大 損害 を 与え た うえ に , 犠牲 者 ま 
で 出し た @. 

28. ОТОС ЕО НФ 気象 信 件 
は 勿論 の こと , ほか に も いろ いろ な 条 
件 に よっ て きま る の . 

29. 母 が 病気 で 便 れ た と ころ へ も っ て 
&<® 今度 は 弟 が 交通 事故 に 会 っ 
た @. 

30. 瀬戸 物 工場 @ を の ぞい て ここ に は 
工業 ちら し きも の は な い . 

31. 切符 を お 持ち の 方 に か ぎり 入場 で き 
+3 ®. 

32. 青少年 犯罪 の 増加 @, 住宅 難 な ど 東 
京 は いろ いろ な 問題 を 抱え て いる . 
33. 月 給 は 据え お か れ た まま 物価 が 急 

激 に 上 昇 し た 9. 

34. 問題 が 解決 され ぬ ま ま , 会 議 は 散会 
し た . (cf. 問題 は 未 解 決 で あっ た が , 
ン し た / 会 議 は 散会 し た , し か し 問題 
は ~ で あっ た ). 

35. ロ シ ャ 語 の 授業 は 文法 中 心 に や っ て 
いま す @. 

36。 彼 は トル スト イ , ドス ト エ フス キー 
の 作品 を 中 心 に , ロ シ ヤ 文学 に つい て 
講演 し た . 
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37. 輸入 制限 緩和 を いい こと に ⑳,。 у 
メリ カ 産 の グレ ー プ フル ー ツ 飲 が どっ 
と 日 本 の 市 場 に 殺到 し た 9. 

38. 彼 を 助け て や ろう と 固く 決心 し て ⑨ 
彼女 は 出 て いっ た . 

39. 何もかも , 起 る べく し て ⑳ 起 っ た . 

40. 雨 が 降る よう で は , と て も 山 に は 琶 
れ な い . 

41. 合成 繊維 は , 長持ち し 抑 。 しわ に な ら 
ЗӨ, 洗い が 人 簡単 で 人 ノー アイ ロン 条 
と いっ た 具合 に 非常 に 実用 的 で す @、 

42. 友情 の 喜び ゆ , 愛 の 喜び , 発見 の 豆 
©, 創造 の 喜び と いう よう に, 人 間 の 
喜び に は 人 金 で 買え な いも の が ある @. 

43. 九州 の 他 の 港町 @ が 落 ⑧ に 属し て い 
た の と は 違っ て 9, 長崎 は 江戸 幕府 @ 
От Ce, 江戸 か ら 任命 され た 替 
行か が 治め て いた る . 

44. 若い の に 似合わ ず , この 外科 医 は 難 
か し い 手 術 も や っ て の ける . 

45. ゲー テ の 言葉 を 待つ まで も な く , 人 
生 は 短い (cf. ゲー テ の いう よう に ). 
46. 試験 の 成績 だ け で 学生 の 実力 を 判 
мо で きる か と いう と , どう し て どら 
し て な か な か そう いら も の で は な い の 

で す ⑲. 


@ имёются человёческие жёртвы Ф@ вкусовые качества 9 завйсеть от 
~ @ ~, а тут ещё ~ ® попасть B ўличную катастрофу 8 гончарные 
мастерскйе, изготовляющие фарфбр Ф@ за исключением ~ 8 ~ может 
лишь тот, кто ~ @ растӣ; преступность средй молодёжи ® при сохра- 
нёнии прежней зарплаты / при прежней зарплате @ цёны на товары; 
подскочить @ уделять основнбе внимание чему /дёлать упёр на что, чём 
® ослаблёние импортных ограничёний ® пользоваться @ грейпфруты 
® устремйться @ с твёрдым решёнием ~ $ так, как и слёдовало ожи- 
дать @ долго носйться ® не мяться (D легко стираться @ не надо 
гладить 9 бчень практичен: ~ ⑳ радость дружбы ® есть человёческие 
радости, котбрые ~ — —, ~) @ портбвые города ® мёстный феодальный 
клан @ に 属し て いた 落と は 違っ て В отлйчие от ~  ⑯ эдбское правйте- 
льство ⑳ был поставлен под контрбль чего @ губернаторы ® управлять 
® судйть о действйтельных знаниях студёнта тблько по результатам 
экзаменов (@ не всегда nerk6 — 
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47. 今年 中 に ⑳ 交通 事故 の 死亡 者 数 @⑯ は 
どら や ら 16,000 に 達し そう だ が . この 
数 は 昨年 ベト ナム で 戦死 し た アメ リカ 
兵 の 数 を 上 回 る も の で ある @⑨@. 

48. 首相 は 2 ヵ月 ぶり に 開か れ た 記者 会 


В) 1. 日 本 は , ВА, Е, ии 
ЕАК が 多い の ④. 

2. 京都 で は 学区 を 集 せ た パス ⑨③ が ダン 
プ カ ー と 衛 容 する ④ か と 思え ば , 東京 
で は 踏み 切り で タク シー が 電車 の 下 
敷 に な る な ど @⑧, すさ まじ い 交 通 事 故 
が あい 次 いで いる @. 

3. 風 が びゅ うら び ゅ う 吹 きま くる し @⑱, 
空 か ら は ボタ が ⑨ 降っ て くる し , ВЕ 
日 は 実に いや な 大 気 だ っ た ⑨. 

4. あの 人 は 計算 高い 和 人 だ か ら ⑨。 НО 
こと で ⑳ 大 事 な 対 人 関係 を 台 な し に す 
る ®@ よ うな こと は し まい ®@. 

5. 新聞 は 世論 の 好ま し く な い 反 応 @ 
ФМО, ТЕА 長い こと ふせ 


見 ⑳ で 演説 し , し か る べき 措置 を と る @ 
と 約束 し た . 

49. ВЕЙ: ЖЕБЕ U CO 作ら れ 
た も の で ある か ら , それ 自体 БО 
ある S と いう の が この 人 の 意見 で す . 


て お いた @. 

6. 幸運 な 事情 が 重なっ て @ 事故 138 
牲 者 @ を 出さ ず に 済ん だ @. 

7. ジャ ー ナ リス ト と いう 職業 柄 , {#11 
し ぼ ば し ば 遠く へ 出かけ て いく 9 こと が 
あぁ あるき. 

8. 距 業 が 有職 業 だ け に 3 日 と 続い て 休 
ш を と る の も むず か し い . 

9. アメ リカ の 自動 車 産 業 の 大 立 物 た ち 
38. 外車 輸入 の 自由 化す を 要求 し て 9, 
日 本 市 場 へ の 進出 る を 計っ た @. 

10. 町 に は スモ ッ グ が た ちこ め ⑳, 自動 
車 は ヘッ ドラ イト を つけ て $ 走っ て い 
7: 

П. 577 600007 В 10 日 の 東京 


Ф в текущем годў @® числб смертёй/смёртных случаев/от транспортных 
катастроф ⑳ превышать ® на своёй пёрвой за два мёсяца пресс-конфе- 
рёнции (9 предпринять соотвётствующие мёры —@® войска самооборбны 
@ в нарушёние чего ® сами 8 незаконный 

В) Ф стихййные бедствия © много ~: ВА, №, НЕ и т.д. Ф автобус 
CO шкбльниками @ столкнуться ® Ha переёзде попасть под трамвай; 
cf, は ね る сбить @ оцйн за другим; すさ まじ い 交 通 事故 が あい つい で いる : Ж 
都 で は @ выть ® густой снег/идтй крупными хлопьями 昨日 は いや 
な 天気 だ っ た : — Ф расчётливый @ из-за ROrÓ ® портить отношёния с 
нужными ему людьмй Ф@ He CTaTb 十 不 完了 体 動 詞 @® широкая общёствен- 
НОСТЬ @ неблагоприятная реакция ⑳ опасаться, бояться чегб @ 
случившееся @ не сообщать о чём @ по счастлйвому стечёнию обстоя- 
тельств @ инцидёнт  ⑳ человёческие жёртвы @ обойтйсь без ~ ®@ 
ёздить в дальние поёздки ® Ему, как журналисту часто приходится ® 
при егӧ профёссии また は Er6 профёссия такова, что —/по póny своёй 
профёссии ® даже трёхднёвный бтпуск Ф@ взять — @ автомобйльные 
магнаты @® либерализация ввоза иностранных автомобилей /снять суще- 
ствующие ограничёния на ввоз иностранных автомобилей @ потрёбовать 
® пробиться ®@ предпринять попытку @ смог; стоять ® 点火 され た る へ 
ッ ド ライ ト を 持っ て с зажжёнными / включёнными / фарами 


で の 公演 を 皮切り に 8, 日 本 全国 を 巡 
楽 す る 予定 . 

12. の どか ら 手 が 出る ほど 宅地 @ は 欲し 
опе, 思う よう に な ら な いる 9 と い 
5 家庭 が 大 部 分 で ある . 
13. 勉強 も まだ し な いく せ に @, あん た 
と きた ら も う テ レビ を 見 て いる @, 
14. 彼 は 天気 に な る の を 待っ て 和 9 出発 す 
る つも り だ と いっ て いま す . 

15, 一 度 約束 し た 手前 @, 後に 引く わけ 
に は いか な い …. 

16. 彼女 は 親 が 家 に 残っ て くれ @ と いう 
の を ふり 切っ て W 東京 へ 出 た . 

17. われ われ の 期待 も 空しく @ 彼 は 優勝 
を 逸し て し まっ た @. 

18. 彼女 は ベテラン 女優 で も うら いい加減 
の 年 だ が ⑮, どん な 公演 で も まる で 初 
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舞台 で も 踏む よう な 稽古 ぶり で ある W. 

19. 昔 名 選手 と し て な らし た だ け あ っ 
<, 彼 は いま で も テニ ス が 非常 に うま 
い @§. 

20. ちょ うど 出かけ よう と し て いる 湊 先 
に ⑱, 友人 が 電話 を か け て きた . 

21. 5 4: 27-8 らし く , 
潜水 夫 ⑳ は すぐ に 水面 に 浮上 し て き 
7: 59. 

22. 参議 院 選 挙 を 目前 に 控え て る 街路 で 
は すさ まじ い @ 選挙 添 が 繰り 広げ られ 
て いる . 

28. 出発 を 前 に し て ⑮ 大 使 は 記者 会 見 を 
行っ た @. 

24. 物価 が どん どん 9 上 昇 し て いく の 
に ひき か え ⑮, 給料 は 相 変 ら ず で あ 
%®@, 


Ф дать своё пёрвое представлёние в Тбкио 10-го июля @ совершӣть ту- 
риё по всей Ялбнии ® жилая площадь  ⑳ испытывая бструю нужду B 
чём, — @ не мочь удовлетворять эту нужду @ большинствб семёй ® 
пе сдёлать, выучить урбки @ ещё не ~, а ужё ~ ® когда устанбвится 
хорбшая погбла ® раз —/так как ~ 8 отказаться от своего слова @ 
умаливать @ несмотря на —/несмотря на то что ~ @® вопрекй чему/мы 
падёялись ~, но ~ @ не сумёть победить /одержать побёду ® старая 
актриса и немолодой ужё человёк, она ~ と する @ готбвиться к каж- 
дому спектаклю как к дебюту ® Извёстный в прбшлом теннисист, OH и 
сейчас ~ Ф@ как раз в тот (самый) момёнт, когда ~ ® вйдимо, ~ ® 
произошла неисправность @ водолаз ® выплыть на повёрхность воды 
八 水 大 は ンー し た , どう や ら , ~ で あっ た ® в связй с предстоящими выборами / 
参院 選挙 (の 日 ) が 近い на носу, приближаться, そし て ~/с приближёнием дня 
выборов @ ожесточённый @ пёред самым отъёздом @ дать пресс- 
конферёнцию @ цёны на товары @ всё ® ~, а ~ ® оставаться на 
прежнем уровне, оставаться прежней 
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7. < 擬人 法 > に つい て 
ロ シ ヤ ャ 語 で は 英語 な ど と 同じ よう に , 人 間 で は な く 事 物 が 主語 に な っ て 動作 を 行う と 


いう 構文 が 非常 に 多い よう で す . 他動詞 の 場合 が 特に 眼 に つき ます . 
これ に は 次 の よう な も の が あり ます . 


人 的 用 法 と し て 一 括 し て お きま し ょ う . 


これ を か り に 擬 


1. 情 縮 に 関係 ある 動詞 


Егб вбвсе не беспокбило, 
папы. 


что нет 


Моегб друга цавнб интересует та 
проблёма. 


Успёхи друга радовали меня. 


Этот вопрбс мўчил егб. 
Шумы и голоса людёй пугали птйцу. 


Президёнта США не устраивает 
полйтика нейтралитёта Камббджи. 


Развйтие событий в Юго-востбчной 
Азии глубокб тревбжит япбнский 
нарбд. 


Поражает нас, что он рассматривает 
&то предложёние как реёльное. 


Мысль о том, что вы принимаете 
участье в Этом дёле, огорчает меня 
(мне не даёт покбя). 


Эта прогулка доставляет мне удо- 
вбльствие. 


その 他 возмущать (ШИ させ る ), 


彼 は 父親 の いな いこ と な ど , 全然 気 
に か け な か っ た . 


私 の 友人 は ずっ と 前 か ら そ の 間 題 に 
関心 を 持っ て いる . 


友人 の 上 轄 ぶり に 私 は 喜ん だ . 


彼 は その 問題 に 苦し ん で いた . 

人 間 の た て る 物音 や 声 に 小鳥 は 腸 を 
つぶ し て いた . 

アメ リカ 大 統領 は カン ボ ジ ヤ の 中 立 
政策 が 気に入ら な い . 


東南 アジ ア に お ける こう らし た 事態 の 
38582 Н Ж БАЙК < ЖЕШС. 


彼 は この 提案 を 現実 的 な も の と 考え 
て いる の だ か ら , 恐れ 入っ て し ま ら . 


君 が そ れ に 一 枚 加 わっ て いる こと を 


= x Z 1 ре а р мое м Ау ( л, З 
БАӘ с, ВЕУ СОД O Ч いい HAL 


で お ち お ち で き な い ). 
私 は この 散歩 が 楽し い . 


обижать, оскорблять (立腹 させ る ) 


удивлять, расстраивать (が っ か りさ せる ) и Т.д. 


2. 原因 , 理由 , 結果 , 条件 , 強制 


Обстоятельства не позвблили мне 
уёхать на юг. 


色々 な 事情 で 私 は 南部 へ 行く こと が 
出来 な か っ た . 


Болёзнь не даёт мне возмбжности 
раббтать. 


Дождь заставил менй вернуться 
домбй. 


Испбльзование того препарата 
помоглб создать новые мётоды лечёния. 


Шум мешает мне слышать. 


Открытие Атомной энёргии привелб 
к тому, что человёчество ужё сейчас 
имёет в вйце урАна огрбмные запасы 
энёргии. 


Ббмба вызвала пожар в дбме. 


з < о 
ИК вёчеру вётер принёс грозовые 


тучи. 2)Яблоня принесла мнбго 
Яблок. 3)Война принесла тяжёлые 
разрушёния. 4)Попытка не принесла 


никакйх результатов. 5)Общёние 
с ним принбсит мне йстинное удовлет- 
ворёние. 6)Такбй подхбд к дёлу не 
мбжет принестй ничегб, крбме вреда 
(ущёрба). 7)Произвбдство оружия 
принбсит им огрбмные прибыли. 


1)Тайфун унёс MHOTO жйзней. 2) 
Музыка унбсит менй от CyeTH повсе- 
днёвной жизни. 


Судьба свела нас в Тбкио. 


1)дта корбва даёт мнбго молока. 
2)9ro дёрево не даёт плодбв. 3) 
Уголь даёт больше тепла, чем дёрево. 
4)Гброд дал странё мнбгих выдаф- 
щихся людей. 


219 


病気 の た め に 私 は 働く こと が で き な 
い . 


雨 の た め に 止む な なく 家 へ 引き 返し 
た 。 


この 薬剤 を 使用 する こと に よっ て 新 
し い 治 療法 が 確立 され た . 


騒 埋 が 邪魔 で 閉 こ えな い 。 


原子 カエ ネル ギー の 発見 に よっ て 人 
類 は いま や ウラ ン と いら うら ば ぼう 大 な エネ 
ルギー 源 を 持つ に 至っ た . 


爆弾 の た め , その 家 が 火事 に な っ た 


他 


1) 夕 方 頃 風 が 雷雲 を 運ん で きた . 2) 
その リン ゴ の 木 に は リン ゴ が 沢山 な っ 
F. 3) 戦争 は 大 き な 破壊 を も た らし 
た . 4) そ の 試み は 何 の 成 果 も も た ら さ 
な か っ た . 5) 徹 と の つき あい は 私 に 心 
か ら の 富 び を も た らし て くれ る . 69) そ 
うし た アプ ロー チ の 仕方 は 害 に し か な 
ら な い . 7) 彼 ら は 兵器 の 製造 に よっ て 
ぼろ も うけ を し て いる . 


音楽 は 私 に 日 々 の わずらわし さ を 忘 れ 
させ て くれ る . 


運命 は 私 た ち を 東京 で 引き 合わ せ 
7. 
1) こ の 牝 生 か ら は 牛乳 が 沢山 と れ 
2. 2) こ の 木 は 実 が なら な い .3) 石 炭 
は 新 よ り ず っ と 熱 を 出す (温か い ).4) 
その 町 は 多く の すぐ れ た 人 士 を 堅 出し 
た . 
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1)Егб гнев не знал гранйц. 2) 
Истбрия не знает такйх примёров. 
з)дтот закбн не знёет исключёний. 
4)Этот гброд знал мнбго бурных 
событий. 5)Полйтика не знает поры 
лётних бтпусков. 


1)9Tor ковёр сбздал уют в кбмнате. 
2)Дерёвья создавали впечатлёние 
густбй аллёй. 3)Красйвые места сбз- 
дали славу Никко. 4)Это сбздало 
серьёзную политйческую проблёму. 


1)Плащ потерял водонепроницёе- 
мость. 2)Кбмната потеряла жилой 
вид. 3)Стеклб потеряло чистоту. 4) 
Цветы потеряли свою Яркую окраску. 
5)Лйстья потеряли свёжесть. 


1)Кбмната приобрела жилбй вид. 
2)Егб лицб приобрелб здорбвый вид. 


1)Ко мне пришёл аппетит. 2)К 
ней пришла увёренность. 3)Заснӯть 
бы, но сон не прихбдит. 


1)Статӣстика говорйт о том, что чаще 
всегб жертвами $того станбвятся дёти. 
2)Исслёдования показали, что искус- 
ственная кожа прочнёе естёственной. 


問題 
A) 1. 新しい 発見 と いう も の は , 究極 的 


А) Ф в конёчном счёте 


1) 彼 の 怒り は 際限 な か っ た . 2) 歴 史 
上 こう し た 例 は 存在 し な い . 3) こ の 法 
則 に は 例外 が な い . 4) こ の 町 で は 普 色 
を 波乱 に 富ん だ 事件 が あっ た 。5) 牙 治 
に は 夏休み は な い . 


1) こ の じゅ うた ん の お か ば げ で 部 屋 が 
快適 に な っ た . 2) 木 々 は こん も り し ば げ 
っ た 並木 路 を 思わ せ た . 3) 日 光 は 風光 
明 眉 を も っ て 有名 に な っ た . 4) そ れ は 
深刻 な 政治 問題 に な っ た - 


1) レイ ンコ ー ト は 防水 が きか な く な 
っ た . 2) 部 屋 が 住い らし く な く な っ 
た . 3) ガ ラス が 汚 な く な っ た . 4) 花 の 
色 が あせ て し まっ た . 5) 葉 は 新鮮 さ を 
失っ た . 


1) 部 屋 が 住居 らし く な っ た . 2) 彼 の 
顔 が 健康 そう に な っ た . 


1) 僕 は 食欲 が 出 た . 2) 彼 女 は 自信 が 
つい た 。3) 寝 た いけ ど , な か な か 眠れ 
な い . 


1) 統 計 は 子供 が 一 秋 そ の 犠牲 者 に な 
る こと が 多い こと を 物語 っ て いる . 2) 


ИИ РОГОВЕ 
人 和貴 皮革 の 方 が 天然 皮革 より 強い こと 
が 実験 に よっ て 分 か っ た . 


これ は 彼 に と っ て 名 益 だ . 


1) カ ン ボ ジ ヤ が 戦火 に 包ま れ た . 2) 


に は ① 人 類 に 害 よ り も より 多く の 利益 
を も た ら す も の で ある . 


2. 従業 員 た ち が チ ッ プ ③④ >B U ССЖ 
け 取 ら な い の に は みん な 驚い て いた . 

3. 動物 実験 に よっ て ⑧, 動物 の 体 @ は 
WR に 耐え られ る こと が 明らか に な 
っ た . 

4. 彼 は は る ば る アフ リカ くん だ り ま で 
出かけ て いく 巡り 合わ せ に な っ た @、 

5. この 木 は くす ぶっ て 火花 が 飛ぶ ば か 
り で , B£ O tu QG, 

6. 206 だ と 背 が 低く みえ ⑧ 顔 が 
まん 丸 に な り ま す . 

Т. その 発電 所 は 発電 を 開始 し た ⑪. 

8. 彼 が その 学校 に 呼ば れ た の は @, + 
ょ うど 学生 運動 が 日 本 中 に 波及 し た 
ころ だ っ た ⑨⑳. 

9. その 肥料 を 使う と 1 ヘクター ル あ た 
り ぬ 6 トン も の 穀物 が と れ た . 


В) 1. どう し た 風 の 吹 きま わし か 私 は 
北海 道 く ん だ り ま で や っ て 来 た 、 


2、 夜 が 明け る ころ に は 彼ら は 森 の は ず 


れ に や ゃ やって来 て いた の の , 
3. その 旅行 は と て も 楽し か っ た る . 
4. 戦前 は ド ネ ッ キ ー$⑨ 炭田 と ポ ド モ ス 


コー ヴ メ ヌイ @ 炭田 が 全 ソ の 石炭 産出 師 


の 64% を 産出 し て いた ®. 
5. 彼 は 急 に 技術 者 に な る 決心 9 を し た 
わけ で は な い ®@. 


@ чаевые 
грузка 


чем ~ @ причёска 


@ бпыты, проведённые на животных 
судьба забрбсила кого куда 
® уменьшать рост 
вать ток ® пригласйть @ студёнческие волнёния 
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10. この 小説 が 徹 の 出世 作 と な っ た 人 9 

П. 昌 論 を や っ て お く と ®,。 実地 の 役 
に 立つ . 

12. 新しい 工作 機械 の 発明 に よっ て 上 製 
品 @ の 質 が 向上 し た ・ 

13. 彼 は すっ か りら り 仕 事 に 夢中 に な っ て 9 
寝食 を 忘れ て し まう こと が よく あっ 
7. 

14. 私 は お くれ そう な の が 気 に な っ て し 
か た が な か っ た @. 

15. 四 年 間 の 学生 生活 か ら 彼 は 得る と こ 
ろ が 沢山 あっ た の 

16. 頭 を くし ゃ くし ゃ に し て いる 59, 
容貌 を 台 な し に し て し まう ⑨. 

17. この 前 の 学 学会 は 参加 者 数 か らい う 
と @ 空前 絶後 る の も の だ っ た . 


6. 人 の 複雑 な 問題 を 見 究め て いく 能 
ФН, すぐ に 身 に つく も の で は な 
\^®. 

7. 研究 の 結果 ゎ われ われ は 全然 別 の 結論 
に 達し た ⑱. (cf. 一 が われ われ を 一 に 
導い た ) 

8. 戦争 が 始ま っ た 時 , 私 は 北海 道 に い 
た ⑪. 

9. この 国 は し ば し ば 宇宙 舶 を 打ち 上 げ 
る が @, 文化 は 多 般 に 低迷 し て いる ⑳. 


@ органйзм (5 пере- 
@ давать ббльше искр и дыму, 
® дёлать Крўглым ⑪ na- 
Ф охватить Япбнию 


® каждый гектар ® дать (Q принестӣ славу / доставить известность ® 
изучёние тебрии ® в практйческой раббте @ продукция @ поглощать, 
увлекать; сон и еда め беспокбить 9 дать много ® неаккуратная голо- 
ва @ портить ® по числу участников ® не знать себё равных 

В) Ф утро が застать する ® доставить, принестй удовольствие @ До- 
нёцкий Ф Подмосковный ® давать —% общесозной добычи угля ® 
решёние Ф не сразу прийтй умёние разбираться ® приходйть не 
сразу @ исслёдования; привестй когб к чем ® @47% застать @за- 
пускать ® переживать застой 
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10. 戦争 は 国民 に 大 きか な 苦痛 を も た ら холле 
L, 何 万 人 も の 生命 を ろう ば っ た ⑨。 えて くれ る . 
11. この ラン プ の 方 が 明る い ⑨⑲. 22. 軍事 基地 の 存在 $ が この 町 の 大 き な 
12. この や り 方 だ と 100 万 円 の 節約 に な 政治 問題 に な っ て いる @⑳. 
29. 23. 2 К® が 通勤 宅 に 大 き な 迷 惑 を 
13. 人 口 激増 党 が 学校 不足 の 原因 な っ て か ける こと る @e は 事実 で ある . 
いる @, 24. 地価 の 急 勝 @ は 自分 の 家 を 持ち た い 
14. こ の 町 は 観光 e で うる お っ て いる る @. と いう 庶民 の 夢 を 打ち 砕い て し まっ 
15. その 後 そ の 書類 が どう な っ た か ® た ®. 
は , は っ きり し て いな いる る 、 25. 自民 党 が 国会 で 大 多数 を 取っ た か ら 
‚ 16. 場所 が 真平 ら な の で ⑧ 遠く まで 四方 と いっ て @, それ に 投票 し た 誰 も が 自 
を 見 渡せ た 9 民 党 の 政策 に 同感 し て いる と いう わけ 
17. メイ ンス トリ ー ト に 沿っ て や し が 植 で も な い ®@. 
えら れ @。 町 に エキ ゾ チ ッ ク な か な 趣 を 与 26. 戦後 月 ざま しい 経 済 成 民 を 成し遂げ 
えて いる 8, た と いう こと で , 日 本 人 は や や も す 
18.、 そ の 計画 は 大 し た 成果 も あげ な か っ る と 自己 の 力 を 過大 評価 する 傾向 が あ 
7-®. 28. 
19.。 道 さえ よけれ は ば 9, 帳 動車 で 行く こ 27. 経済 的 , 政治 的 関係 の 拡大 に より 9 
と に し ます . 両国 民 の 文化 交流 も 強力 に 推し 進め ら 
20. 底 に 本 えて いる 白樺 は 小さ く て 日 影 れる こと に な っ た @. 
に な ら な か っ た ⑳. 28. 日 ソ の 国交 回 復 に より 負 通商 , 文化 , 
21. この 木 は . 幸福 に な る に は どう し た 政治 面 で の 両国 の 交流 促進 化 の 条件 が 


@ огрбмиые страдания ® унестй @® ббльше свёта (b съэконбмить: дать 
эконбмию B 二 対格, в сумме ~ ® рёзкий рост населёния @ создавать He- 
хватку в чём @ турйзм ⑳ приносйть лохблы @ пальнёйтаз» судьба чего 
@ не ясен (b рбвная местность ® далеко вокруг ( позвблить вйдеть 
⑳ аллёя пальм вдоль главных ўлиц Ф@ придавать экзотйческий вид @ 
дать ощутймые результаты Фф ёсли/где позвблит порбга @ так мал, что 
~; ие давать тёни ® что нужно сдёлать для тогб, чтобы ~ ® материал 
для размышлёний о том, ~ ® налйчие $ создавать болышйе / серьёзные / 
политические проблёмы для ~  ® забастовка транспорта Ф создавать 
мнбго неудббств для: пассажйры, ёдущие на работу ® рёзкое повышёние 
цен на земёльные участки (Q уничтожить надёжды на ~ @ завоевание 
кем большинства в парламенте は 決し て вовсё — で ある こと を 意味 し な い . @ 
те, кто проголосовал; разделять политйческую программу ~ Ф@ послево- 
ённый экономйческий рост が 日 本 人 を すべ く < く побуждать する / ま た склён- 
ный を 使用 し て @ составлять Ce66 преувелйченное представлёние o сббст- 
венной сйле @ расширёние ~ связёй を 主語 に する @ культурное общёние 
— /культурный 06M6H мёжду —; дать мощный толчок чему @ восстановлё 
ние японо-совётских дипломатических отношёний を 主語 に する 
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そろ っ た @. の 前 の 選挙 の 結果 を 真剣 に 反省 する 気 
29. 原子 力 潜水 艇 の 入浴 に より 9 横浜 市 が ない こと を 示し て いる 9. 
民 は 現実 に 放射 能 の 脅威 に さら され る 32、 少 く と も その 町 の 住民 の 半分 は 港 が 


こと に な っ た び . ある お か げ で 仕事 を 得 て い る の . 
30. 気候 条件 が 良い の で @ ここ は 米 が 二 33。、 ど ん な に つら いと き で る も 彼 は 決し て 
期 作 , 野菜 は 一 年 中 栽培 可能 で ある る . ユー モア を 忘れ た こと が な か っ だ た 9. 


31. 新しい 内 閣 の 顔ぶれ は ⑨⑧, 政府 に こ 


Ф развйтие торгбвли, культурных и политических связей мёжду —; соз- 
дать благоприятные услбвия для ~ @® появлёние, захбд атомной подлб- 
дки を 主語 に Ф@ поставить ~ пёред реальной угрбзой радиации ® (xo- 
рбшие) климатические услбвия Ф@ собирать (по) два урожая рйса; выра- 
щивать овощи; круглый год; позволять を 使う ® состав ® нежелание- 
不定 法 : глубокб задуматься над результатами ~ 9 свидётельствовать о 
чём/говорйть о чём ® давать раббту; половйна населёния ® покидать 
когб; чувство юмора 
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ーー 文 に 等 し い 価 値 を 持つ 語句 一 一 


1)Внедрёние 5того спбсоба 
повысит производӣтельность труда. 
2)Такбе расположёние экспонатов 
позволЯет менять выставку без ущёрба 
для ббщего вйда комнаты. 3)Pac- 
пространёиие войны на весь Индокитай 
достойно лишь сожалёния. 4)Пере- 
несёние воёнмых дёйствий на терри- 
тбрию Камббджи вряд ли помбжет 
приблйзить окончание войны во Вьет- 
наме. 


peako 


1)Участники демонстрации потрё- 
бовали немёдленного прекращёния аг- 
рёссии США в Азии. 2)Раббчие добй- 
лись повышёния зарплаты. 3)OH 
уклоняются от выполнёния свойх обЯ- 
занностей, 


1)Для решёния $той задачи пред- 
стойт ещё мнбгое сдёлать. 2)В случае 
возникновёния войны $ти базы будут 
уничтбжены за шесть часов. 3)Bo 
врёмя обсуждёния мёжду нйми вспых- 
нула ожесточённая перепалка. 4) 
Чёрез два гбда пбсле завершёния 
стройтельства музёя ўмер Этот архи- 
тёктор. 5)До окончания войны он 
оставил Япбнию. б)Правӣтельство 
намёрено исправлять пошатнувшееся 
экономйческое положёние путём уве- 
личёния налогообложёния. 


1)Онй изыскивают другйе истбчники 


1) こ の 方 法 を 導入 する こと に よっ て 
労働 の 生産 性 が 高まる で あろ う . 2) 出 
品物 を この よう に 配置 する こと に よ 
り , 部 屋 全体 の 様子 を 損 う こと な く , 
展覧 会 を 一 新 す る こと が で きる . 3) 戦 
争 が イン ド シ ナ 全域 に 広がっ た と いら 
こと は , まっ た く 遺 坊 と いう ほか な 
い . 4 軍事 作戦 を カン ボ ジ ヤ 領土 に 移 
し た と ころ で ヴェ トナ ム 戦 争 終 結 を 早 
め る 手だて に は な る まい . 


1) デ モ 隊 は アメ リカ の アジ アァ 侵略 即 
時 停止 を 要求 し た . 2) 労 働 者 た ち は 賃 
ЕВС (Е ШАА). 
3) 彼 ら は 義務 の 遂行 を 回 避 し ょ うと し 
て いる . 


1) こ の 問題 を 解決 する た め に は , ま 
だ まだ し な けれ ば な ら な いこ と が 沢山 
ある . 2) 職 争 が 起 っ た 場合 に は , これ 
ら の 基地 は 6 時 間 以 内 に 叩き つぶ され 


Зуаа лу о 2 К даа 
* Ул] 097 Дх г Я 771] 


で 激烈 な 口論 が 生じ た . 4) 博 物 館 建設 
後 2 年 し て その 建築 家 は 死ん だ 、5) 終 
戦前 に 彼 は 日 本 を 離れ た 、6) 政 府 は 課 
税 を 増大 る こと に よっ て ぐら つい た 
経済 を 建て 直 そ うと し て いる . 


る で あろ う 


1) 彼 ら は 別 の 石油 補給 源 を 手 に 入れ 
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получения нёфти. 2)Онй сторбнники よう と し て いる . 2) 彼 ら は この 方 法 の 
применёния Этого мётода. 使用 を 支持 し て いる . 


1)OH пбнял ошйбочность своегб 1) 彼 は 自分 の 意見 が 間違っ て いる こ 
мнёния. 2)Инженёр доказал целесооб と を 悟っ た . 2) 技 師 は この 方 法 を 使 川 


разность применёния 9TOTO мётода. する こと が 適切 で ある こと を 証明 し 
た . 
問題 7. 中 東 情勢 が ます ます 悪化 し て いく こ 
А) 1. 生産 の 専門 化 を 促 途 する の ① た め ажо われ われ は 心から 憂慮 し て い 
に , 現在 色々 の 手 が 打 た れ て いる ( 多 る @. 
く の こ と が な され て いる ). 8. アメ リカ の 干渉 は イン ド シ ナ 半島 の 
2. 昨夜 お そく 音 相 は 事態 を 収拾 する @ НЕЕ させ て し まう だ 
た め に 最後 の 試み を な し た が ⑨, 予期 2 56. 
し た 結果 は えら れ な か っ た の . 9、 戦 争 を 未然 に 防ぐ こと が ゅ さ 現代 の も 
3. 今後 ます ます 機械 化 を 押し 進め て い っ と も 重要 な 課題 で ある . 
く 必 要 が ある ®@. 10. この 住宅 建設 計画 @ を 実現 する こと 
4. その 法律 が 通る る @ よう な こと が あれ に よっ て , 慢性 的 な 住宅 不足 か を 一 拳 
ば , 政府 に 対す る 不信 が ます ます つの に 解決 する こと が で きる だ ろう ⑨⑲. 
っ て くる こと は 避け られ な い @⑨. п. 新しい 技術 の 導入 に よっ て 近い 将 
5. 彼 は も っ と 化学 肥料 を @ も ちい る こ 39 自動 車 の 生産 は 二 倍 に な る で あろ 
と が 必要 で ある こと を 証明 し た . 59. 
6@、 物 質 の 新しい 性 質 を 発見 する こと に 12. その サー クル の 指導 で 大 分 時 間 が 取 
よっ て 科学 者 は 自然 に な い 新しい 物質 られ た 。 


を 作り 出す こと が 出来 る @. 


A) Ф ускорёние @ ChacT положёние @ попытка, предпринятая ~ Ф 
пе имёть TOTO успёха, на котӧрый была рассчйтана (@ дальнёйшая меха. 
иизация  @ принятие закона @ ещё ббльший рост недовёрия K правй- 
тельству неизбёжно вызвать ещё больше —; ещё большее колйче- 
сто 物質 の 新しい 発見 は て に 一 を 許す ⑪ продолжающееся ухудшёние 
положения на Блйжнем Востбке ® вызывать серьёзное беспокойство 
у кого /тревожить @ осложнёние @ привестй к чему @ предотвращёние 
dÜ план жилищного стройтельства Ф хронйческая нужда в жилищах ® 
ликвидировать @ позволить ® в ближайшем будущем $ увеличить в 
диа раза, вдвбе 

И) Q) сооружёние @ горный райбн @ романтика werO @ уничтожить 
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2. 彼女 が 眼 の 前 に いる と @ 僕 は 胸 く そ 
が 悪く な る @. 

3. 予定 され た ④ 計 画 を 実現 する な ら 
ば ⑧, この 地方 の 産業 の 発展 @ が 著 し 
る し くく 促進 さ れる で あろ 2⑨. 

4. 外国 語 を 知ら な いと め 人 間 と 人 間 
0® 自由 な 交流 9 の 妨げ と な る . 

5. トレ ー ナ ー は , 自分 た ちの チー ム が 
負け た の は トレ ー ニ ング の 条件 が そ 
ろ っ て いな か っ た た め と いっ た め ⑱ 

‚6. サナ トリ ウム の ЕЕ と し て @ 
海 剛 沿い の 景色 の よい 場所 @ が 選ば れ 
7 だ: 

7。 大 都市 へ の 人 口 流出 は ⑧, 農村 人 口 


Ж, 交通 難 を 深刻 化 さ せめ る て いる . £ 
れ は また 慢性 的 な 病院 不足 の 原因 と も 
な っ て いる ツウ. 
9. こん な 狭い 場所 に る 大 き な ビ ル を 建 
て られ る と 9 日 が 差 さ な く な る し 9, 
子供 の 安全 な 遊び 場 る が な く な る 88. 
10. 最新 ニュ ー ス を 報道 する スピ ー ド に 
か け て は テレ ビ の 右 に 出る も の は な 
いと いう こと は , 誰 の 目 に も 明らか で 
29. 
11. その 論理 の 破綻 @ は 余り に 明白 で , 
わざ わざ 反 双 する まで も な い ®, 
12. 彼 の 言っ た こと の 正 し さ が 現実 の 
事実 に に っ て すぐ に ⑨ 裏づけ られ た . 


の 過疎 化 $ を 拓 い て いる ⑨, 
8. 東京 の 絶え 聞 な い 人 口 増加 は @,。 в 
密 化 る に ます ます 抽 車 を か け ⑲, 住宅 


18. 私 た ち は こ の 実験 が 人 体 に 無害 で あ 
る こと を 前 に 確 め て お いた 


® её присутствие @ портить кому настроёние @ намёченный осуще- 
ствлёние чего развитие промышленности / промышленное развитие чегб 
® значительно @ ускорйть/привестй к ускорёнию чего ® незнание —/ 
плохбе знание ~ (Š мёжду людьмй @ общение @ мешать ⑯ пораже- 
ние своёй команды @ отсутствие условий для тренировок @® объяснӣть 


что чем @ для стройтельства => 


что чем для рой ьства 5% Nr テロ Tr の せら мёсто еў отлӣв/ухбд/ 


чу мавописнов ез о чу に 大 と かす 


населёния _ @ резкое сокращёние чйсленности населёния деревёнь Ф@ Be- 
стй к чему $ неуклбнный рост населёния ~ $ большая cKyueHHocTb/ 
перенаселённость @ усйливать ® углублять жилищный кризис; увелй- 


тойт 


жида тт портнь ст 68 созпавАль хронйческую и 
чивать трапспортные трудности ехватку в 


чә создавать И пехват 


больнйцах @ на такйх маленьких земельных участках @ стройтельство 
Ф вестй к ликвидации сблнечного освещёния ® пространство для игры B 
безопасности (b лишать детей чего $ в скорости освещёния послёдних 
событий ® не знать себё равных по ~ また は превосходство чего в чём を 
主語 に する ; очевидный ® несостоятельность Ф нет даже необходӣмости 
опровергать ~ @® правота егб слов 9 жизнь подтвердила ~ @ безврё- 
дность эксперимёнта для человёческого органйзма; прежде убедйться / уста- 
НОВИТЬ 


この 解答 編 に は 問題 A の 解答 全部 が 載せ て ある 。 B に つい て は , 
例文 , 問題 A の 解答 , 注 そ の 他 か ら ヒ ント が えら れる も の と し て , 
解答 を つけ て いな い 。 こ の 解答 編 の 利用 法 は さま ざま で ある が , た 
と えば , 解答 を 先 に 暗記 し て お いて 問題 に 取り 組む の も 一 案 で あろ 
5. 一歩 一 歩 。 と いう こと も 大 切な こと だ が , ある 程度 先 に 進ま な 
いこ と に は どう し よう も な い 。 語学 学習 は 幾何 学 の よう に ご く 限 ら 
れ た 規則 で な に も か も 説明 し て ゆく と いう わけ に は いか ず , 絶え ず 
語法 習得 に は げ ば まな けれ ば な ら な いか ら で あ る 。 


81. 1 Хорбшая погбда. 2 Уже né- 
сять часбв. 3 Вот Улица Гбрького. 
4 Ужё пятница 5 Было ужё семй 
часбв./Был ужё эа восьмой час. 6 
Полная тишина /Невозмутймая ~. 


7 Скбро будут экзамены. 8 Скӧро 
начнутся занятия / уроки. 9 Вот 
станция. 10 Пожар! 11 Была 


сильная буря. 12 Был страшный 
хблод./Было страшно хӧлодно. 13 
Бурные аплодисмёнты./Буря руко- 
плескАний. 14 Гора да гора. 


$2. 1 Столйца Франции — Парйж. 
2 Парйж--столйца Франции. 3 Он 
выдающийся учёный-экономӣст. 4 
Японский язык—мой родной язык. 
5 Япбния—-передовая промышлен- 
ная / промышленно развитая / странА. 
6 Самое дорогбе у человёка—3то жи- 
знь. 7 Прямая (линия)—кратчайшее 
расстояние мёжду двумя тбчками. 
8 Магнетйзм и электричество—8то 
вйды энёргии. 9 Расстояние от 
Землй до Луны составляет бколо 
380.000 км. 10 
другбе- гулять. 11 Токййский во- 
кзал—ӛто парадный вход в Тӧкио. 
12 Кибто—мёкка турӣзма / турйст- 
ов/. Сюда приезжает 10 миллибнов 
япбнцев и иностранцев в год. 13 
Влияние среды—велйкая вещь. 14 
Летние канӣкулы—вещь хорӧшая. 
15 Язык—5то средство общёния мё- 


жду людьмй. 16 Труд — истӧчник 
радости в жйзни человёка. 17 Дис- 
сертация—дёло серьёзное. 18 Гео- 
логия есть нафка о строёнии Землй. 
19 Лимӧны в 5том райӧне—большёя 
рёпкость. 20 Знание-—сйла. 21 Че- 
ловёк—5то стиль. 22 Самый расп- 
ространённый вид спбрта в СССР— 
5то футбол. 23 Япония—страна зем- 
летрясёний. 24 Водорбд есть газ 
без цвёта и запаха. 25 Япбния— 
преимущественно горная страна 26 
Млекопитающее—5то животное, KO- 
тӧрое кормит свойх детёй молокбм. 
27 Основная цель этого посббия— 
научить людёй говорӣть по-русски. / 
Это посббие имёет своёй цёлью ~. 
28 Хлбпок- основная культура Узбе- 
кистана. 29 Теплӧ—ӛто форма энёр- 
гии. 30 Он был прежде всего чело- 
вёком, а IOTOM учёным. 31 Цере- 
MOHMH чаепйтия / Чайная церемония / 
и аранжирбвка живых цветов—тра- 
дицибнные вйды япбнского искус- 
ства. 32 Pe6eHok 一 93To ребёнок./ 
Ребёнок есть ребёнок. 38 Mapy- 
ноучи—токййский уоллстрит, сёр- 
дце японского бизнеса. 34 Жизнь— 
вешь пустая. 35 Егб письма боль- 
шая радость. 36 Присуждёние ему 
Нобелевской прёмии—радостная ве- 
сть. 37 Исправлёние ошйбок—дёло 
нелёгкое. 38 Эта шляпа—послёд- 
ний крик мбды. 39 Это— послёднее 
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слово тёхники. 40 Это большая 
радость, когда друзья встречаются. 


83. 1В чём сложность (трудность)? 
2 Несчастье Рўдина состойт в том, 
что он не знает Россйи. 3 Кибто 
очень хорбш / прекрасен / в люббе 
врёмя гбда. 4 Её давнйшней мечтой 
было совершить путешёствие вокруг 
свёта. / Eë давнйшняя мечта была со- 
вершить кругосвётное путешёствие. 
5 Этот стул одногб тбна со столбм. 
6 Мы с ней одного вбзраста/однйх 


лет/. 7 Какбго тйпа Этот само- 
лёт? 8 Какой марки Этот велоси- 
пёд? 9 Онй самого высбкого мнё- 


10 Он самого высб- 
кого мнёния о себё. 11 Мы с тобой 
как рыба с водой. 12 Подготовить 
доклад в такой короткий CDOK 一 He- 
лёгкая задача. 13 Реактйвный са- 
молёт словно молния. 14 Научйть- 
ся плавать не так просто / не 
такая уж простая вещь/. 15 Её 
цёлью было овладёть французским 
языкбм./ Её цель была овладёть —. 
16 Может быть, Эта новость для вас 
ужё не новость. 17 Эта фотография 


,/Это—пёрвая фотография, 
сдёланная мной в Парйже. 18 Это 
как раз то, что я так дблго и 
упарно искал. 19 Kar6e самое жар- 
кое врёмя гбда в Японии? 20 Какая 
самая высокая гора в Ялбнии? 21 
Фотоаппарат—8то то, что он давнб 
хотёл приобрестй. 22 Вы тот, когб 
я жду. 23 Эта дорбга не та, по ко- 
тӧрой мы ёхали вчера. 24 Стби- 


мость проёзда / билёта / бывает раз- 


ния обо мне. 


ная / различной / в завйсимости от 
расстояния и класса вагонов. 25 
При ежеднёвных поёздках на работу 
стбимость проёзда составляет тяжё- 
лое брёмя для нас. 26 Автомобйль 
ужё готов. 27 Факт (то), что при- 
сутствие американских войск в ЛАо- 
се является грубым нарушёнием Же- 
нёвских соглашёний по Индокитаю. 
28 Для тебя Эта работа трудна. 29 
Мы He можем купаться: вода слйш- 
ком холодна. /Вода холодна, чтобы 
плавать. 30 Дерёвья были мбкры 
от дождя. 31 В чём причина тогб, 
что вы часто пропускаете занятия? / 
Почему вы часто пропускаете заня- 
тия? 32 Ошӣбка в том, что я рас- 
сердйлся. 33 Подавляющая часть 
территории Япӧнии занята горами. 
34 Пёрвая радость путешёствия 
состойт в избавлёнии от повседнё- 
вной суеты. 35 В чём причӣны/кёр- 
ни / частых воздушных катастрӧф 
над собственно Япбнией? 


84. 1 Нас было много. 2 Их было 
лишь немного. 3 В вагоне пассажй- 
ров стало мёньше. / Вагон опустёл. 


спочаев 
© 


の 
а е 
лучаев е 
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такйе случаи. / Часто бывает так. 5 
Домов было тысяча. 6 Сколько че- 
ловёк у вас в семьё?—У нас в семьё 
пять человёк: отёц, мать, сестра, 
брат и я. 7 Этому младёнцу всегб 
тблько три мёсяца. 8 Сколько дней 
в мёсяце? 9 В городе всегда не 
хватает воды. /В городе всегда плб- 
хо с водбй. 10 Тогда в Токио было 
бчень плбхо с продовбльствием / с 


230 1. 


пищевыми продуктами. 11 Какбй 
сегбдня neHbp 一 Cpen4. 12 Какбе 
сегодня числб?—Сегбдня двадцать 
трётье Августа. 13 Чёрез две не- 
дёли ему исполнится тридцать лет. / 
Ему тридцать без двух недёль. 14 
Двадцатого июля ей исполнилось 
семнадцать лет. 15 У собак хорб- 
ший нюх/тбнкое обоняние/. 16 У 
раненого ничегб серьёзного нё было. 
17 У негб есть чувство Юмора. 18 
Ну, с раббтой по-прежнему. 19 Ему 
прихбдится бчень туго с дёньгами/ 
со срёдствами. 20 Всего было сто 
(человёк) турйстов. 21 Сегодня мне 
не раббтается. 22 К вёчеру нарбду 
бӯдет /станет /ббльше. 23 Нас было 
тблько чётверо, считая (šP включая) 
меня. 24 Сначала желающих было 
бчень мало— всего только двадцать 
человёк. 25 Ему давнб перевалило 
за шестьдесят. 26 Емӯ ещё нё было 
шестидесяти. 27 Одногб Гйтлера 
достаточно. 28 Нас было двбе брА- 
тьев. 29 Желающих оказалось все- 
го три тысячи. 30 Мне нравится 
здесь. 31 Ещё нет лятй часбв. 32 
В ӛтой гостйнице цёны стбят бчень 
33 Он бёгает/бегун/на ко- 
рбткие дистанции. 34 Этих двух 
книг мало (недостаточно). 35 Не 
хватает (Нелостаёт) двух книг. 36 
В гӧроде тблько 30 предприятий, и- 
мёющих бӧлее 200 раббчих. 87 У 
него нё было недостатка в сопёрни- 
ках. 38 Одногб знания русского 
языка недостаточно. 


дорого. 


$5. 1 Очень опасно высунуться из 


語 ・ 述 語 の 関係 を めぐ っ て 


окна/в окнб/вагбна. 2 П.И. Чай- 
кбвский родйлся в 1840 году. 3 
«Войну и мир» написал Л.Н. Тол- 
стой. 4 Когда утром начинает ра- 
бӧтать транспорт? 5 В прошлый 
раз я вйдел её в субботу. 6 Не со- 
вётую идтй туда. 7 Он пришёл в 
пятницу. 8 Печально (また Досадно), 
что сын провалйлся на экзаменах. 
9 Мало людёй доживёт до ста лет. 
10 Я увйжу егб чёрез недёлю. 11 
Печально, что / когда / в кошелькё 
всего тблько сто иён. 12 Очень 
приятно получить письмо от сына 
после долгого молчания. 13 Нелег- 
кб дожить до ста лет. 14 В послё- 
дний раз я был в Ханбе в 1965 году. 
15 Программу (また Передачу прог- 
рАммы) вёл извёстный актёр. 16 Ó- 
чень приятно, что он получил Нб- 
белевскую прёмию. 17 Нет ничего 
удивйтельного (в том), что он про- 
валйлся на экзаменах. 18 Очень 
трудно / Нет ничегб труднёе, чем / 
найтй домашнюю раббтницу. 19 Пе- 
чально / Нас тревбжит /, что пре- 
ступность средй молодёжи всё /неу- 
клбнно/растёт. 20 Очень неприятно 
видеть американца в воённой форме. 
21 Приятно вйдеть (また смотрёть), как 
молодой человёк уступает мёсто ста- 
рик{. 22 КогпА 
кбй с прозрачной водой? 23 Изу- 
чить язЫк-—5то не тблько изучӣть 
язык но и культўру нарбда. 


86. 1 Зазвонйл телефон, и дежу- 
рный взял трубку. 2 Без вас при- 
ходйл гость. 3 Задул вётер, за- 
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качал траву. 4 Шёл тйхий тёплый 
дождь. 5 В начале июня в саду 
зацвела сирень. 6 В 1967 году ус- 
тановйли прямбе воздушное сообщё- 
ние мёжду Токио и Москвой. 7 В 
середйне 50-х годов наступйл расц- 
вёт японской совремённой архитек- 
туры. 8 В послёднее врёмя у нас в 
странё выросло / растёт, углубляе- 
тся/ понимание китайской действӣ- 
тельности. / ~ всё больше японцев 
приходят к пониманию —. 


$7. 1 Он говорйт бчень быстро. 2 
Он быстро соображает. / Он обла- 
дает быстротой соображёния. 3 Он 
мастер говорйть. / Он умёет гово- 
рить. / Он рассказывает интерёсно 
(занимательно, увлекательно). / Он 
занимателен в разговоре. 4 Я плохо 
говорю по-русски. 5 Он не умёет 
говорйть. /Он плбхо (また скучно) ра- 
ссказывает. / Он плохбй рассказчик. / 
Он не блестит в разговоре. 6 Он 
большой шутник. /Он горазд (また ма- 
стер) на шутки. 7 Онй хорбшие 
лыжники./ Онй искусно хбдят (また 
катаются) на лыжах. 8 Она готовит 


(шьёт) славно. 9 Я слаб (また не си- 
лён) в математике. / Мне не даётся 
математика. 10 Он легкб усваивает 
языкй. /Ему легко даются языкй. / 
У негб способности к языкам (+ к 
изучёнию языкбв). 11 Он любит (š 
た любитель) поспбрить. / Он стра- 
стный спӧрщик. 12 Ты учишься 
ещё мало/недостаточно/. 13 Мне 
приятно (интерёсно) было раббтать. / 
Я раббтал с интерёсом. 14 Мне ну- 
жна книга. / Мне надо (また нужно) 
кнйгу. 15 Этот дом грозйт разва- 
литься./Этот дом мбжет развалй- 
ться в любую минуту. 16 Я люблю 
держать комнату в порядке. / Я лю- 
блю, когда в комнате порядок. 1 
Что она нахбдит в нём хорбшего? 
18 Он любит выпить. / Он охбтник 
выпить. 19 В доме большйе бкна. 
20 Хлеб испёкся бчень вкусный. / 
Хлеб получился бчень вкусным. 21 
В счёте (вычислёнии) здесь ошйбка. 
22 Я боюсь за детёй. 23 Он заме- 
чательный живопйсец. / Он владёет 
кистью. /Он прекрасно, искусно ри- 
сует. 24 Он не без способностей. 
25 Что вас заинтересовало в кнйге? 
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чал писать диссерта- 
у раббте над 
диссертацией. 2 Когда она увйдела 
егб, у неё забилось /заколотйлось / 
сердце. 3 К вёчеру поднялся вё- 
тер, и зашумёл лес. 4 Ужё nopa 
приняться за работу, а то не ус- 
пёете. 5 Когда онӣ приёхали, мы 
обёдали. 6 Зазвенёл звонбк к вто- 


ет 
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7 В отношёниях обоих государств 
началйсь / наступйли /заморозки. 


$2.-—3. 1 Я написал письмо и по- 
шёл олустӣть егб в почтбвый ящик. 
2 Он приёхал в то самое врёмя, 
когда я занимался. 3 Я застал егб 
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за работой. 4 Он дблго читал кнй- 
гу, а потом брӧсил читать и вышел 
йз дому. 5 Я увйдел их, когда онӣ 
входйли в дом. / Я увйдел, как ~. 
6 Он не дочнтал роман и TO3TOMY 
не знал, как сложйлась дальнейшая 
судьба героя. 7 Он начитался книг 
о лутешёствиях. 8 За год он прочи- 
тал (また перечитал) стихй мнёгих 
поэтов. 


$4.—6. 1 Она, как правило, встаёт 
в семь часбв утра. 2 Когда мне 
бывает грустно, я перечитываю егб 
письмб. 3 В Совётском Союзе бы- 
вает и так, Что жена сохраняет за 
собой свою отибвскую / девйчью / 
фамйлию. 4 В своёй мӧлодости 
Л.Н. Толстой, бывало, охбтился на 
медведей. 


$7.—9. 1 Бабушка чуть (было) He 
забыла об 5том. 2 Мы чуть (было) 
не опоздали на автобус. / Ещё нем- 
нӧжко, и мы бы опоздали на автб- 
бус. 3 C наступлёнием (また прибли- 
жёнием) бсени дни станбвятся ко- 
чаев на 
дорбгах всё (больше и ббльше) ра- 
стёт. 5 Вода (また Уровень воды!) всё 
полнимАется / Вода в рекё всё прибы- 
вает. 6 Прекратйвшийся было до- 
ждь вдруг снова полйл/с новой 
сйлой/. 7 Она хотёла было пойтй / 
собиралась пойтӣ /, но раздался 
телефонный звонбк, и вернулась в 
комнату. 8 Ещё немножко, и нача- 
лась бы у неё истёрика. 9 Старйк 
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хотёл было чтб-то сказать мне, HO 
опять замолчал. 10 Ребёнок чуть 
не заболёл воспалёнием лёгких. 11 
Он задумался на миг, хотёл было 
спросӣть дёвушку, почему она приё- 
хала сюда, но удержался. 12 Ве- 
сна вступает в свой права /ЗапАхло 
весной. / Весна наложйла свой отпе- 
чаток на всё. / Вездё чувствуется 
приближёние весны. 


810.11. 1 Как дблго продолжает- 
ся эта операция? 2 Долго ли мне 
придётся ещё ждать? 3 Сколько 
врёмени вы писалн ӛту кнйгу? / 
Сколько врёмени вам потрёбова- 
лось, чтобы написать кнйгу? 4 
Сколько минут вы ёдете Ha Da60- 
ту?/Сколько минут езды до (мёста) 
работы? /Скблько минут вам нужно, 
чтобы поёхать на работу? 5 Сколь- 
ко врёмени пройдёт, пока бифштёкс 
будет готбв. 6 Скблько лет /врёме- 
ни/вы изучаете русский язык? 7 
Вот пять лет, как у неё умер муж. 
8 Был трётий день работы съёзда. 
9 Прошёл добрый месяц, прёжде чем 
мбжно было установйть Этот факт. 
10 Можете добраться сюда мёньше, 
чем за дёсять мннут. 11 Сколько 
дней вы готовились к экзамену? / За 
сколько дней вы полготбвились к 
экзамену? 12 Скблько врёмени ст- 
рӧили эту шкӧлу?/За какбй срок 
пострбили 9TY шкблу? 13 Вы долго 
пёлали 8TM упражнёния?—Я дёлал 
пятьцесят минут. 14 Чтобы освбить 
9TY машйну, понадобится какбе-то 
время. 15 Чтббы пролетёть над 


Япбнией с сёверных до Южных гра- 
нйц, потрёбуется три часа полёта 
на реактивном самолёте. 


812 1 Авторучка стала стбить две 
тысячи иён. 2 Он лишйлся (спосб- 
бности / дара) рёчи. / Он потерял спо- 
собность говорйть. 3 Комната нако- 
нёц приобрела жилбй вид. 4 Он 
перешёл с русского языка Ha фра- 
нцузский. 5 Из-за пустякбв онӣ пос- 
сбрились. 6 В послёднее врёмя он 
брбсил курйть. 7 Он начал интере- 
соваться русским языкбм. / Русский 
язык начал ero интересовать. 8 
Мы поженймся (только) после окон- 
чания университёта. 9 Тепёрь мы 
ужё понимаем по-русски лучше, чем 
раньше. 
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10 За окнбм наконёц стало TeMHO/ 
стемнёло. 11 В послёднее врёмя она 
наконёц стала чаще улыбаться. 12 
Мы начали говорйть о предстоящей 
поёздке в Китай. / Разговор зашёл 
о предстоящей лоёздке в Китай. 13 
Я стал рёже видеться с ней. 14 
Зной начал спадать. 15 Мне вдруг 
захотелось вернуться домбй. 16 У 
него появйлась / вознйкла / необхо- 
HÚMOCTb идтй туда. 17 Погбца ка- 
залась ненадёжной, поётому реше- 
HÓ было отложӣть восхождёние до 
слёдующего утра. 18 Наступйло 
врёмя гигантских танкеров. 19 В 
японской печати много говорйлось о 
том, что американские базы-—рассА- 
дник преступности и проституции. / 
Япбнские газёты мнбго писали —. 


з ван 


81. 1 Мне надо сшить себё паль- 
тё. 2 Он починйл Ce66 часы. / OH 
бтдал часы в почйнку. 3 Мне надо 
постирать ёту рубАшку. / Мне надо 
отдать в стйрку эту рубашку. 4 
Надо пострӣчь нашего ребёнка. 5 
Позовйте er6, пожалуйста. 6 Изви- 


4. ж 


$1.^3. 1 Навёрное, он сейчас ле- 
жит в больнйце. 2 Может быть, 
это не удастся/ то кончится неу- 
дачей /5то окончится провалом. 3 
Иначе он бы погӣб. 4 Может быть, 
она скбро выпишется из больнӣцы. 
5 Должнб быть, он поёхал Ha Кан- 
да, чтобы купйть книги. 6 Он всё 
ещё не прихбдит, навёрное, попал 


нӣте, что заставил вас долго ждать, 
7 Я заставлю его признаться. 8 
Когда я принёс ей кнйгу, она бчень 
обрадовалась. 9 Этот врач вырезал 
мне аппёндикс. 10 Пусть он при- 
дёт. (また Я сдёлаю так / распоряжу- 
сь/, чтобы он пришёл.) 


想 


в часы пик. 7 Ёсли дёло так пой- 
дёт, цёны будут подниматься и в 
будущем году. 8 Матч обещает 
быть интерёсным. 9 Послёдннй ав- 
тӧбус отходит чёрез пять минут, и 
мы боймся, что домбй придётся идти 
пешком. 10 Судя по цвёту плавни. 
кбв, эта рыба пригбдна для еды. 
11 Вполнё вероятно (Маловероятно), 
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что кабинёт выйдет в отставку B 
полном составе осенью нынешнего 
гбда. 12 Очень / Вполнё / возможно, 
что он заразйлся дизентерйей. 


§4.~7. 1 Без егб помощи He COCTO- 
Ялась бы конферёнция. 2 Этого не 
может быть. 3 Эта встрёча может 
оказаться решающей для обдих 
спортсмёнов. 4 Ёсли так пойдёт, то 
тайфун мӧжет обрушиться прямо на 
Япбнию, причинйть большйе разру- 
шёния и унестй мнбго (человёче- 
ских) жизней. 5 Такбй рост числа 
частных машйн мӧжет вызвать HO- 
вые трудности. 6 Вопрос, казалось 
бы, простбй, но правильный отвёт 
на негб даст не каждый. 7 Кажет- 
ся, слбво «Сибирь» обычно легкб 
ассоцӣруется с морбзом. 8 Кажет- 
ся, в послёднее врёмя япбнцы ме- 
нйют свой привычки в едё/-— при- 
вычки питания. 9 Быть может, тот 
удивйтельный факт, что здесь OCO- 
бенно мнбго рахйтов, объясняется 
осббенностями климата. 10 Навёр- 
но, этот бум стройтельства высбт- 
ных зданий будет всё ешё продол- 
жаться. 11 Недавно открылась пе- 
ресекающая всю Сибирь авналӣння / 
транссибйрская авиалӣния /, свЯ- 
рбпой, что, навёрно, приведёт к рёз- 
кому росту числа посетителей Мо- 
сквы. 12 Дорбги в Японии всё ещё 
оставляют желать лучшего 13 В 
такой толпё ребёнок легкб мбжет 
потеряться. 14 В такбй одёжде MO- 
жешь легкӧ простудйться. 15 Это 
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может привестй K развбду, / ~; кбн- 
читься разводом. 16 В случае за- 
дёржки моглй возникнуть осложнё- 
ния. 17 Боюсь, что в Этом вопрбсе 
могу оказаться невёждой, так как 
я никогда Этим не занимался. 
18 Кажется, что японское «эконо- 
мйческое чудо» миновало ŠToT рай- 
он. 


$38.—9. 1 Сегбдня идёт дождь, H 
мы не мбжем играть в футбӧл/Се- 
гбдня мы не можем играть в фут- 
бол: идёт дождь. 2 Он может пе- 
реплыть Эту рёку. 3 она очень 
занята, но успевает всё (с)дёлать 
для меня. 4 Надо восстановйть её 
здорбвье и вернуть. ей возмбжность 
свободно двигаться. 5 Зараббтан- 
ные дёньги позволили ему (また は дали 
ему возможность) поёхать в Моск- 
B$. / Он смог поёхать в Москву на 
зараббтанные дёньги. 6 Каждому 
молодбму человёку надо дать возмб- 
жность найтй занятие по вкусу. 7 
Это позвблит им получйть специАль- 
ность, работая, 8 Это исключит 
[умёньшйт] возмбжность несчастных 
3 В послёдлнее врёмя у 
негб появйлось много друзёй. /За 
послёднее врёмя он приобрёл мнбго 
10 В колхбзах появились 
новые больнйцы, школы и дома с 
квартйрами. 11 В $том годӯ у них 
была возмбжность врёмя от врё- 
мени встрётиться. 12 У нас нет 
срёдств держать домашнюю рабб- 
тницу. 13 Она не мбжет управлять 
машиной / водить машйну/. 14 Я не 


случаев. 
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могу вернуться раньше восьмй ча- 
сбв. 15 Это лишйло егб возмбж- 
ности получать стипёндию. 16 В 
Этом году нам удалось встрётить 
Нёвый год вдвоём. 17 Она не мб- 
жет вернуться домой раньше, чем 
чёрез три мёсяца. 18 До отъёзда я 
успёл посмотрёть газёты. 19 Мбж- 
но (また Можно-то можно), но трудно / 
затруднйтельно / Это связано с затру- 
днёниями. 20 Наконёц, она полу- 
чйла возможность работать в боль- 
нӣце. 21 Плохо, ёсли из-за Этого 
появятся безработные / &сли Это 
приведёт к безработице. 22 До око- 
нчания войны она, как коммунйст- 
ка, была лишена возможности пи- 
сать романы. 23 Он не сумёл (また 
смог) разделить 25 на 5. 24 Вы 
сможете во много раз сократйть 
врёмя, ёсли полетйте самолётом. 25 
По дорогам ужё было ни пройтй, 
ни проёхать. 26 Эти самолёты спо- 
сӧбны нестй на борту ракёты с 
ядерными боеголовками. 27 Боль- 
шинство семёй трудящихся не в 
состоянии прожить на одну зарпла- 
ту главы семьй. 


810.11. 1 Можно открыть окнб, 
чтобы провётрить комнату? 2 M6- 
жно взять вашу ручку и записать 
номер телефона? 3 КогдА говорйт 
кто-нибудь из взрослых, не слёдует 
перебивать. 4 Можно пользоваться 
(вашим) телефоном? / Можно позво- 
нить по вашему телефону? 5 Ты 
слышала сводку погоды Ha завтра? 
Сообщӣли, что будет снег. Тебё 
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нельзя выходйть из дбма, ведь ты 
простужена. 6 В стихотворёнии не 
должно быть ни единого лишнего 
слбва. 7 Даже в самых тяжёлых 
условиях надо умёть сохранять 
сӧбственное достбинство. 8 Ёсли 
вы хотите говорить со мной по- 
русски, вы можете приходйть ко 
мне по субботам. 9 Нельзя дове- 
рять новичку такую отвётственную 
работу. 10 Нельзя обещать тогб, 
чего не сможешь сам сдёлать. 


812.13. 1 Человёк должен прино- 
сйть пбльзу обществу. 2 Зрёние у 
него рёзко ухудшилось /ослабёло /, 
и он тепёрь постоянно дблжен но- 
сйть очкй. 3 Когда я опаздываю, я 
должен брать тансй. 4 Вчера мама 
почувствовала себя бчент плбхо, ия 
должен был вызвать врача. 5 Вы 
плохо знаете пройденное, вам надо 
его повторйть. 6 После ужина ей 
нужно было помыть посуду. 7 
Прёжде чем купйть новое пальтб, 
надо доносйть старое. 8 Мой отёц 
бблен, ему нельзя есть мяснбго. 9 


Он подчинйлся необходимости и 
10 Миа 


10 Мне чтб- 
то нужно было вам сказать. TOnb- 
ко что же йменно? Прямо вёртится 
на языкё. 11 Корабль в тумане 
потерял ориентировку и вынужден 
был бросить якорь. 12 Узнав тот 
факт, она заговорйла о необходй- 
мости ёхать туда самой. 18 Слё- 
дует отбирать в аспирантуру слосб- 
бных к научной работе студёнтов. 
14 Родители должны пользоваться 


236 6. 


авторитётом у свойх детёй. 15 Суд 
полжен придёрживаться буквы и 
духа закона. 16 Слушателю дол- 
жно быть не мёньше 25 лет. 


$14.16. 1 Поезд должен прийтй 
в дёвять часов. / Пбезд ожидается 
(また приходит) в дёвять часов. 2 В 
ЭТОМ году он кончает университёт. 
3 Конфлйкт мёжду Израилем и apá- 
бскими странами не мбжет не тре- 
вӧжить нас. 4 В нашем селё число 
семёй, имёющих автомобйль, достй- 
гло ста. Это означает, что каждая 
трётья семья обладает автомобйлем. 
5 Это должно было случйться. / Это 


比較 Ж 


было неизбёжно. 6 Егб отрицание 
не меняет сущности дёла. 7 Зат- 
мёние солнца должнб начаться в 
три часа. 8 ОнА должна была 
приёхать ещё вчера. 9 Парламент 
должен быть распущен двадцать ne- 
вятого мая. 10 Выборы назначены 
на восемнадцатое июля. 11 Кончи- 
лось тем, что я отправился. 12 
Скбро с желёзных дорбг Япӧнии 
должны пблностью исчёзнуть паро- 
вбзы. 18 Срок дёйствия японо-аме- 
риканского договора безопасности, 
узакбнившего налйчие иностранных 
баз на территории Япбнии, дблжен 
был истёчь в 1970 году. 


5. 受身 の あら わし 方 


61. 1 Бюджёт порбй называют 6a- 
рбметром эконбмики. 2 Егб исслё- 
дования получйли высокую оцёнку 
средй специалйстов. 8 Буддизм 
получйл распространёние преиму- 
щественно в Азии. 4 Er6 высту- 
плёние было пёредано по радио. 5 
Камбоджу охватйло пламя войны / 
пожар войны/. 6 Он простудйлся 
и прикован к постёли. 7 Когда я 
ёхал в трамвае у 
8 Три гбда 
тому назад у него Умер сын. 9 Из- 
бирателями считаются тблько япбн- 
цы. 10 Эта красйвая мёстность 
часто посещается турйстами. 11 
Этот словарь скбро бӯдет прода- 


университёт, в 


меня украли кошелёк. 


6. ж 
81.—8. 1 Эта кнйга более интерёс- 
на, чем та. 2 В егб комнате холо- 


ваться. 12 Дерёвья свалйло BeT- 
ром. 13 Большую часть гӧда Си- 
бйрь покрыта снёгом. 14 Эта теб- 
рия нахӧдит поддёржку у многих 
выдающнхся лингвистов. 15 Он 
тблько иронйчески усмехался, ког- 
да она от случая к случаю за- 
водйла об Этом разговбр. 16 Вбля 
народа чы своё выражёние в 
выборах. 17 T я вероятности и 
статистический мётод находят 
менённе при изучёнии языковых 
фактов. 18 На M6pe поднялйсь BOT- 


ны, и нашу лодку сильно закачАло 


19 Либерализация ймпорта поставит 
япбнскую экономику пёред лицбм 
тяжёлых испытаний. 


к ё 


днёе, чем в моёй. 3 На сколько лет 
он старше вас? 4 Вблга длиннёе, 


© 
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чем Днепр. 5 Зблото тяжелёе, чем 
желёзо. 6 Кавказские горы выше, 
чем Уральские. 7 OH получйл KO- 
мнату больше моёй. 8 Сегбдня 
погода хуже, чем вчера. 9 Чем вы 
хуже другйх? 10 Тропйнка стано- 
вйлась всё уже, а потом совсём 
пропала. 11 С наступлёнием (при- 
ближёнием) весны дни становйлись 
длиннёе, а ночи корбче. 12 Раббта 
оказалась труднёе, чем я думал. 13 
С каждой минутой егб речь стано- 
вйлась всё увёреннее М Лётний 
день длиннёе, чем зимний. 15 После 
дождя трава стала ещё зеленёе, 
16 Сегӧдняшняя лёкция интерёснее 
(более интерёсна), чем вчерашняя. 
17 Чем проще одёжда, тем лучше. 
18 Вӣдимо, она была более изумле- 
на, чем обрадована. 19 Это выше 
моегб понимания. 20 Это ниже всЯ- 
кой критики. 21 Это нйже моегб 
достоинства. 22 Чем блйже день 
выборов, тем шумнёе становится на 
улицах. 23 Чем громче вы буцете 
кричать, тем хуже мы будем пони- 
мать вас. 24 На скблько сто ббль- 
ше сорока? 25 Чем мёньше дней 


с 
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тем чаще он посещал её. 
каждым днём он всё нетерпелйвее 
ждал приёзда отца. 27 Говорят, 
пбсле революции в Россйи срёдняя 
продолжйтельность жйзни увелй- 


чилась в два раза. 28 ErG слова 
прозвучали скорёе/более/как трё- 
бование, чем как просьба. 29 Я 
его не люблю, а её—ещё мёньше. 
30 В послёдние гбды в $тот райбн 
приезжает всё больше и больше 
турйстов. / число турйстов, приез- 
жающих в Этот райбн, неуклонно 
растёт. 31 Очень важно захва- 
тйть болёзнь вовремя, но преду- 
предйть её—ещё важнёе. 82 Я 
знаю больше русских слов, чем 
ты. 33 Уголь даёт ббльше тепла, 
чем дрова. 34 Лётом солнце грёет 
сильнёе, чем зимой. 35 Географией 
он интересуется больше, чем MCTO- 
рией. 36 Пётр пишет красйвее, чем 
Виктор. 37 В послёднее врёмя он 
больше занимается, чем раньше. 38 
Он жил дольше в Тбкио, чем в Оса- 
ка. 39 Она говорйт по-французски 
красивее, чем вы. 40 Она не вернё- 
тся раньше второго марта. /Она вер- 
нётся самое раньшее вторбго марта. 
41 Результаты будут извёстны не 
раньше, чем чёрез три мёсяца. 42 
Он вернётся нёсколько раньше 
июня. 43 Во скблько раз сто 66- 


С 


на пейзажи сменялись одйн лучше 
другого. 45 С обёдом мбжно подо- 
ждать, тем более что завтракали 
сегодня поздно. 


7. ЖЕВОЖЯ 


1 Какой er6 самый большой He- 
достаток? 2 Средй всех ученикбв 
Ваня был самым слабым. 3 Какӧе 


самое большбе бзеро в Япбнии? 4 
Какой самый жаркий мёсяц в году? 
5 B какбе врёмя гбда лучше всего 
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путешёствовать по Японии? 6 От- 
куда лучше всегб смотрёть на гору 
Фӯдзи / любоваться горой Ф.? 7 
Нет ничего лучше прогулкн утром. 
8 В нашей группе он лучше всех го- 
ворйт по-русски. 9 Этот шкбльннк 
раньше всех решил задачу. 10 Мы 
предполагаем, что испытания бўдут 
закончены мёньше, чем чёрез два 
мёсяца. / Мы полагаем закӧнчить 
бпыты самое ббльшее чёрез два 
мёсяца. 11 Это самый надёжный 
спбсоб хранёния дёнег. 12 Водорбд 
—89T0 самый лёгкий из всех извёст- 
ных газов. 13 Когда чаще всего 
бывают тайфуны? 14 Посещёние 
театра (また Посещать театр) —-егб ca- 
мое большбе удовбльствие. 15 Это 
самый интерёсный фильм, который 
я когда-либо смотрёл/вйдел. 16 В 
городе Иокогама есть обычай еже- 
гбдно выбирать самую красйвую дё- 
вушку TOpona. 17 Извёстно, что/ 
Как извёстно, / тёмпы рбста пре- 
ступности в Вашингтоне однй из Ca- 
мых высбких в США. 18 От самого 
сёверного конца СССР до самого 
Южного бколо 5000 км. 19 Вьет- 
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лярная война в истории США. 20 
Из произведёний Л.Н. Толстого наи- 
бблее знамениты три романа: «Анна 
Карёнина», «Война и мир» и «Воскре- 
сёнье>. 21 Завтра будут выступать 
сильнёйшие спортсмёны Япбнии и 
Совётского Союза. 22 Я никогб так 
не уважаю, как своегб учйтеля. 23 
Я мёньше всего ожидал встрётить 
его. 24 Из многих вйдов ббуви 
японцы наиболее часто (чаще всего) 
нбсят «гэта» и «дзбори>. 25 Самое 
плохбе, когда человёк теряет лю- 
бӧвь к жизни. 26 Друг рассказал 
мне длиннёйшую истбрию. 27 Кар- 
та составлена с наибольшей тбч- 
ностью. 28 Нет ничего относйтель- 
нее, чем наши понятия о возрасте. 
29 Какйх машин больще всех, чёр- 
ных, бёлых йли красных? 30 Нич- 
TÓ так не сближает людёй, как 
общая раббта. 31 Нет ничего здо- 
рӧвее, чем вставать рано Утром. 32 
Где больше всегб вам нравится 
работать, в шкбле, дома йли в 
библиотёке?» 33 Она ббльше всего 
боялась отстать от свойх товари- 
щей по /в/учёбе. 
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81.—4. 1 Телеграмму послала не 
сестра, а брат. 2 Перевалйло за 
полдень, наступил час, два часа 
дня, но он не появлялся. 3 Хотя 
ужё начало одӣнадцатого / пере- 
валйло за дёсять/, народ всё ещё 
прибывает. 4 Стойт декабрь, HO не 
так уж хбӧлодно. 5 Было много 


трудностей, но мы добйлись успё- 
ха. / Хотя — столкнулись со мнб- 
гими трудностями —. 6 Он подра- 
батывал (на сторонё), и у него не 
хватало врёмени / было мало врё- 
мени/, но он успёл подготовиться 
/хорошб подготбвился /к экзаменам. 
7 Студёнт тблько недавно начал 
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заниматься рўсским языкбм, HO он 
хорошб говорйт по-русски. 8 po- 
вень воды в рекё не тблько не спал 
за 5ти два часа, а, наоборот, под- 
нялся. 9 Сестра приёхала не в 
воскресёнье, как обещала, а в срё- 
ду вечером. 10 Экзамены состоя- 
тся ёсли не в октябрё, то в начале 
ноября. 11 Эта кнйга по-свбему хо- 
роша, но мне она не по вкусу. 12 
Сами мы отправились с вокзала 
пешком, вещи же послали на ав- 
томобиле. 13 Ёсли наўка в истбрии 
человёчества была причиной про- 
грёсса, то релйгия, наоборбт, была 
причиной застбя. 14 Причина ус- 
пёха его выступлёния состойт не в 
том, что он прекрасный оратор, а 
в том, что он говорйл о самом 
главном. 15 Хорошб, что в послё- 
днее врёмя возрос интерёс к Япб- 
нии, и стало выходӣть немало книг 
о ней. Но часто в них настоящая 
Япбния находится где-то в сторонё. 
16 Рабочие руки сейчас в Япбнии 
нарасхват, но лишь в том случае, 
когда речь идёт о молодёжи. И 
Этот минйстр лишился своегб порт- 


キス ーー 
феля, 


заявив, 


что Японии необ- 
ходймо имёть собственное ядерное 
оружие, но сама идёя ядерного во- 
оружёния Японии не исчёзла, она 
по-прежнему живёт в умах правя- 
щих кругов страны. 18 Экономйче- 
ский рост не тблько не несёт решё- 
ния острёйших социальных про- 
блём, но и создаёт нбвые. 19 Была 
буря, и потому вмёсто двух часов 


мы добирались до бстрова пять 


часбв. 20 Люди провбдят свой до- 
суг иначе, чем в прбшлые гблы. 
Раньше кинб было для них однӣм 
из главных развлечёний, тепёрь 
многие предпочитают тратить дёнь- 
ги на путешёствия. 21 Эти доклё- 
ды, с восторгом опйсывающие боль- 
шйе успёхи, которых добйлась 
Япбния после вторбй мировбй вой- 
ны, даже не пытаются объяснӣть, 
почему страна, претендующая на 
вторбе мёсто в капиталистйческом 
мйре по экономйческой мощи, никак 
не может взобраться хотя бы на 
20-е мёсто по Уровню националь- 
ного дохбда на душу населёния. 


$5.—9. 1 Он был и в Москвё, и в 
Ленинграде. 2 Кругом было и све- 
тлб, и зелено. 3 День был и тёп- 
лый, и тйхий, и ясный. 4 Во время 
болёзни ему можно было и читать, 
и писать, и рисовать. 5 Он нё был 
ни в Москвё, ни в Ленинграде. 6 
Я никогда нё был на море и не 
вйдел ни приливов, ни отлйвов. Т 
Как сегодня, так и завтра я бўду 
очень занят. 8 Мой товарищ инте- 


ニー マ ェ ュー ニー スー тать 
ресуется 


как литературой, так и 
живописью. 9 Лицо егб то хму- 
рилось, то улыбалось. 10 Весь день 
мне мешали заниматься: то звонйл 
телефон, то приходйли гости. 11 
Сегодня мы пойдём йли на реку, 
йли в лес. 12 Шум доносйлся не 
то из дерёвни, не то со стороны 
лёса. 18 У пристани стояли не то 
пассажирские, не то торговые суда. 
14 Товарищ добился большйх успё- 
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хов не столько благодаря свойм 
спосббностям, сколько в результате 
упорного труда. 15 В Японии за- 
работная плата завйсит не столько 


э. H 


81.2. 1 Она пошла в гостиную, 
чтобы занимать гостей. 2 Я вышел 
на коридбр, чтобы не курйть в ком- 
нате. 3 Онӣ уёхали на сёвер, чтб- 
бы изучӣть услбвия жӣзни у перелё- 
THbIX птйц. 4 Я обошёл весь сад, 
чтобы узнать/посмотрёть/, нет ли 
он. 5 Я прилёг на диван, чтобы 
немного отдохнуть. 6 Я пошёл 
в читальню, чтобы почитать новые 
журналы. Т Я пришёл сюда 
не для тогб, чтобы ~. 8 Эти упра- 
жнёния составлены так/с такйм 
расчётом /, чтобы студёнты легкб 
моглй усвбить грамматйческие пра- 
вила. 9 Эти цветы приготовлены 
для встрёчи гостёй. 10 Она отвер- 
нулась, чтобы мы не замётили её 
волнёния. 11 Этот учёбник пред- 
назначен для начинающих / рассчй- 
тан на начинающих/. 12 Городскйе 
власти предприняли все мёры для 
того, чтӧбы устранйть «транспорт- 
ный ал». 13 Было решено, что он 
поёдет в Киев, чтобы с бсени зани- 


маться у извёстного пианйста. 14 
Не нужно быть специалйстом, чтб- 
бы понимать это. 15 Я только за- 


тём и прилетёл в Этот город, чтобы 


譲歩 ・ 容 認 の あら わし 方 


от квалификации раббчего, скблько 
от возраста и от стажа раббты на 
данном предприятии. 


的 


встрётиться с ней. 16 Для разре- 
шёния проблёмы городского транс- 
порта MH6ro дорбг переводится Ha 
одностороннее движёние. 17 Bec- 
нбй сюда приезжают любоваться 
цветущими вйшнями, лётом—спа- 
саясь от жары, бсенью —чтббы по- 
смотрёть на багрбвые листья клёнов, 
а зимӧй—из-за йнея, покрывающего 
леса. 18 В течение многих лет онӣ 
прилагали огромные усйлия, чтобы 
создать у мировой общёственности 
представлёние о Япбнии как о MH- 
ролюбйвой странё, полностью отка- 
завшейся от использования воён- 
ных средств для решёния межлу- 
нарбдных проблём. 19 Чтобы изу- 
чйть возмбжность жйзни человёка 
под водой, французские исслёдова- 
тели провелй семь суток в спе- 
циальном дбме, сооружённом на 
глубинё 10 мётров у берегбв Среди: 
20 В 1956 году япбн- 
ская правйтельственная делегация 
вылетела в Москву, чтобы вестй 
переговбры о нормализации дип 
матйческих отношёний и положйть 
конёц (формальному) состоянию во- 
йны мёжду двумя государствами. 


земного мбря. 


10. МЕ. ДРОБЬ 


81. 1 Хотя идёт сильный дождь, я 


должен поёхать к другу. 2 Хотя 
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врёмя y Hac ещё есть, тем He мёнее 
надо спешйть. 3 Хотя он понимал 
все предстоящие трудности, он всё 
же взялся за Это дёло. 4 Часов в 
восемь дождь перестал, хотя нёбо 
было по-прежнему хмурое. 5 Хотя 
он признал свою ошйбку, он ни- 
чего не сдёлал для её исправлё- 
ния. 6 Какой смысл/Нет смысла/ 
говорӣть о поёздке, ёсли ты нику- 
да не собираешься ёхать. 7 Увй- 
дев/Замётив/меня, она, однако, на 
моё приветствие не отвётила. 8 
Возмущённый мойм поступком, он 
не сказал мне, однако, ни слова. 9 
Сам сйльно раненый, он всё же 
продолжал помогать пострадавшим. 
10 Несмотря на то что поезда слё- 
дуют одйн за другйм, на всех пер- 
рбнах бчень мнбго людёй. 11 За 
послёдние пять лет, несмотря на 
бурный рост телевйдения, числб 
газётных подписчиков увелйчилось 
на 300 тысяч семёй. 12 Несмотря 
на все старания предпринимателей, 
цветные телевйзоры пока расхбдя- 
тся плбхо. Причйна—высбкая цена. 
13 Несмотря на то, что статья девӣ- 


я апбиской чочстит® 
искони KOHCTHT 


ции недвусмысленно запрещает от- 
правку вооружённых сил куда-либо 
за предёлы страны, онй разрабаты- 
вали план<трёх стрел», намечающий 
возмӧжность операций японских 
«сил самооборбны> Ha Корёйском 
полуострове. 


$2.—4. 1 Было ужё совсём теплб, 
хотя кругбм лежал тяжёлый снег. 


2 Хотя большинство долгбв было 
уплачено, наше материальное поло- 
жёние было шатко: жизнь стано- 
вйлась всё дорбже. 3 Двйгатели 
атомной подвбдной лбдки / подлбдки/ 
даже при нормальной раббте вы- 
деляют небольшую радиацию. 4 
Всегда, где бы нй были в Япбнии, 
пёред едой подают горячее поло- 
тёнце для обтирания рук и лица. 
5 Рост производства ничего не 
даст, ёсли за ним не слёдует мас- 
совое потреблёние. 6 Ёсли Япбния 
и не имёет собственного Ядерного 
оружия, то при желании не потрё- 
буется мнбго врёмени для егб про- 
изводства, так как у неё ужё есть 
соотвётствующая научная и технй- 
ческая база. 7 Мы отправимся за- 
втра в дёсять часбв, придут онй 
йли не придут. 8 Он думает, что 
обязан подчиняться вбле старших 
и вышестоящих, даже ёсли онй не 
правы, даже ёсли онй поступают 
вопрекй справедлйвости. 9 Хотйте 
вы йли нет, вы должны 9TO сдё- 


лать. 10 Кто ни придёт, он всяко- 
му рад. 11 Получая огромную прй- 
Ель компАПИЯ и бирается по- 


быль, компапия не CO 
высить заработную плату. 12 Хотя 
он был бчень сдёржанным человё- 
ком, но на 3TOT раз он возмутйлся 
и высказал всё что думал. 13 
Пройдя в Этот день больше 20 кило- 
мётров, турйсты не чувствовали ни 
малёйшей усталости. 14 Сколько 
раз ни читай 5ти стихй, онӣ не 
теряют глубины и красоты, 
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時 に 関す る 表現 


п. 時 に 関す る 表現 


81.—3. 1 Когда он окончил уни- 
верситёт, емў было ужё двадцать 
семь лет. 2 Когда я поступал на 
рўсское отделёние того института / 
в этот инститўт на рўсское отделё- 
ние/, конкурс был велйк/создался 
большбй KOHKYDC/: пятнадцать че- 
ловёк на однб мёсто. 3 Когда вы- 
хблят замуж / Выходӣ замуж/, жё- 
ңщины чаще всего принимают фа- 
мйлию мужа. 4 Когда мы прибе- 
жали на станцию, пбезд ужё ушёл. 
5 При перехбде чёрез Улицу пеше- 
хбды должны строго соблюдать 
правила уличного движения. 6 За- 
KOH живёт, действует лишь тогда, 
когда он исполняется. 7 Он при- 
шёл ко мне на помощь в самую 
послёднюю минуту. 8 Он ушёл с 
перрона тблько тогда, когда пбезд 
совсём исчёз вдалй. 9 Человёк CTa- 
нбвится взрослым тблько тогда, 
когда он принимает всю полноту 
обязанностей члёна ббщества. 10 
Он тблько тогда перестал фотогра- 
фӣровать, оказалось, что 


бичип 
копчалас 


а 
бралйсь уйтй обёдать, как Вдруг OH 
появйлся. 12 В часы пик пбезд при- 
хбдит чёрез каждые три минуты / с 
интервалом три минуты. 18 При 
бстром воспалёнии аппёндикса обя- 
зательна операция. М Я тӧлько 
что поступйл в институт, когда он 
егб заканчивал. 15 Когда Ha Токйй- 
ском вокзале онӣ сдёлали переса- 
дку на лӣнию Тюо, в вагоне сразу 


11 Мы YVyzé со 
ах пы ужо СО- 


же стало тёсно. 16 Она сидёла у 
стола, запумавшись, когда вошла 
сестра и сказала: «К тебё гость». 
17 С наступлёнием октябрӣ замётно 
покраснёли леса, покрывавшие 
склоны гор. 18 С восходом солнца 
путешёственники отправились в 
путь. 19 При такбм шўме нельзя 
отдыхать. 20 Этот солдат погйб, 
не дожйв до окончания войны нёск- 
ольких мёсяцев. 21 Он позвонйл в 
тот самый MOM6HT, когда я соби- 
рался уходйть и уже надевал паль- 
тб. 22 Мысль тблько тогда CTaHO- 
вится мыслью, когда она высказа- 
на в рёчи. 23 При её наглых сло- 
вах он вышел из себя. 24 Когда 
пбсле двух лет разлуки встрётили- 
сь, мы дӧлго не моглй наговорй- 
ться / нашим рассказам нё было 
конца /. 


84.—6. 1 Он изучал русский язык, 
пока жил в Москвё. 2 Пока ты He 
мешал брату, у него всё шло хоро- 
шб. 8 Родйтели не успокбились, 


ока сын ча веб ся л 
пока сып HŠ вернулся. = лак 


ко кбнчилась война, он поёхал в 
Ленинград / Вскоре пбсле окончА- 
ния войны, ~. 5 Мы He моглй 
ёхать дальше, пока продолжалась 
метёль/пока не кбнчилась метёль. 
6 Пока емў помогали, он раббтал 
хорошб. 7 Пока готбвился обёд, 
она накрыла на стол: расставила 
тарёлки и чашки, положйла лбжки, 
вйлки и ножй, поставила солёнку. 
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8 Пока окно не открыли, в комнате 
нё было хблодно. 9 Мы бродили 
до тех пор, пока солнце не ушло 
за горизонт. 10 Пройдёт MHOTO лет, 
пока мы CHOBa (не) увйдимся 11 
Кажется, пройдёт ещё много врёме- 
ни, прежде чем СССР перегбнит 
США /пока ~ не ~. 12 Как тёль- 
ко/Чуть тблько/ начинало розовёть 
нёбо на востбке, она входйла в 
кбмнату и желала мне дбброго 
утра. 13 Как тблько у меня по- 
является / выпадает / свободная ми- 
нутка, я берусь за чтёние М Я 
вышел в путь, чуть занялась заря. 
15 Мы не умёем ценйть/не ценим / 
здоровье, пока не потеряем егб. 16 
Стбило преподавателю войтй в ау- 
диторию, как все студёнты встали. 
17 Я добровольно уйду / обязаюсь 
уйтй/с раббты, как только выйду 
замуж йли мне исполнится 35 лет. 


$7.-—8. 1 Не прошлб и четырёх мё- 
сяцев, как Этот фильм ужё собрал 
одйн миллибн зрителей. / Прошлб 
мёньше четырёх мёсяцев, и Этот 
фильм ужё собрал олйн миллибн 


Ë 9 А чем Ат 
= әл 


рёнпле Изв 
PCD "uch 


от кув 
шйн попал в музёй, OH Ha протя- 
жёнии векбв находйлся под землёй. 
3 Не прошлб и 50 лет с появлёния 
пёрвого самолёта, а ужё достигнута 
неслыханная скорость: 2000км в 
час. 4 Прёжде чем стемнёло, она 
добралась дб дому. 5 Пёред тем 
как уйтй, ей нужно убрать комнату. 
6 Каждое лекарство, прёжде чем 
поступит в аптёку, прохбдит про- 


вёрку на живых органйзмах. 7 
Пилбт отказался вылететь, прежде 
чем установится хорошая погбла. 
8 Оба пилбта спаслйсь, выброси- 
вшись с парашютами до взрыва 
самолёта. 9 До тогб как начнутся 
летние канйкулы / До лётних Ka- 
нйкл/, она должна сдать два экза- 
мена. 10 Пёред самым отъёзпом 
мы встрётились у неё. 11 Мы от- 
правились незадолго до зарй. 12 
Студёнт пришёл на занятие за 
дёсять минут до звонка. 13 По 
мёре тогб как работа приближалась 
к концу, мы ещё бблее увлекались 
ёю. 14 С увеличёнием глубины оке- 
Ана возрастает давлёние воды. 15 За 
мёсяц до экзаменов он тяжело за- 
болёл. 16 Прёжде чем критиковать 
другйх, подумай о собственных He- 
достатках. 17 Этот русский приё- 
хал в Японию ровно за год до нор- 
мализации японо-совётских дипло- 
матйческих отношений. 


$9.10. 1 Хорошо подумаю и 
отвёчу. / Хорошб подумав, отвёчу. 
2 С восьмого октября, 


лишь десять дней. 3 тех пор 
как, выходя замуж, она оставила 
раббту в компании, прошло около 
четырёх лет. 4 Со врёмени егб пост- 
уплёния на раббту не прошло и од- 
ногб мёсяца. 5 Был четвёртый день 
пбсле встрёчи с Накамура. 6 За 
двадцать лет своего существования 
Этот завӧд выпустил миллибн авто- 
мобйлей. 7 С тех пор, как приёхал 
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сюда в 1961 году, он раббтает в 
больнйце. /С 1961 гбда, когда ~. 8 
Этот закбн войдёт в сйлу лишь 
после тогб, как егб подпӣшет губер- 
натор. 9 Выход из положёния был 
найден лишь пбсле тогб, как я по- 
совётовался с ним. 10 Бблее ста 
лет прошло с тех пор, как была 
открыта пёрвая в мйре желёзная 
дорбга /со врёмени открытия пёрвой 
в мйре желёзной дорбги/. 11 После 
тогб как отёц Умер, заббты об оси- 
ротёвшей семьё прйиял на себя егб 
младший брат. 12 Через вбсемь 
дней по приёзде в Токио, 17-го ав- 
густа, рано Утром родился наш 
старший сын. 


811.12. 1 И здесь растёт населё- 
ние из гбда в год. 2 Их разговор 
становйлся веселёе от DOMOHKH к 
рюмочке. 3 Поглядывая врёмя от 


条件 の あら わし 方 


врёмени в мою CTODOHY, она хмў- 
рилась. 4 Эта истбрия повторйлась 
всякий раз, как он приезжал. 5 
OH появйлся с намыленным лицбм. 
6 Каждый раз, когда я раскрываю 
Эту книгу, я вспоминаю о свойх 
студёнческих годах / ~ днях/. 7 
Каждый раз, когда я прохожу мймо 
газётного кибска, я покупаю свё- 
жий номер газёты. 8 Каждый раз, 
когда захбдит речь об американских 
воённых базах, мысль невольно об- 
рашается к бстрову Окинава. 9 
Каждый раз при встрёче онй ccó- 
рились. 10 Каждый раз, когда я 
смотрёл на себя в зёркало, я вспо- 
минал O разйтельном сходстве с 
обликом отца, который хранйлся B 
моём сёрдце, и чувствовал себя 
несчастным. 11 Он спал при от- 
крытых бкнах./Он спал (в комнате) 
с сткрытыми бкнами. 


12. 条件 の あら わし 方 


81.3. 1 Если ясна причйна болё- 
зни, не трўдно разраббтать мётод 
лечения. 2 Не выпить ли чегб-ни- 
будь по случаю встрёчи? 3 Может 


бтітт теу 
Ор, ПУ 


с р. 
о 
Ё 


У 4 БА 
『 
А 


А А 


ше второй половйны апрёля цветы 
не расцветают. 5 Если Явка обя- 
зательна, я приду. 6 Когда чело- 
вёк имёет большую мечту / у чело- 
вёка большая мечта /, он всегб 
может достйгнуть. 7 Всякое пёло 
надо дёлать хорошб, раз взялся за 
негб. 8 Если растёние не поли- 
вать/не поливают, не поливаешь/, 


то онб засохнет. 9 В случае хорб- 


шей погбды, мы поёдем на прогул- 
ку за город. 10 При температуре 
нйже нуля вода превращается /пе- 
рехбдит/в лёд. 11 Наступит утро 


отправимся в город. 12 Наступит 
ночь, и движёние в городе замрёт / 
прекратйтся/. 13 Какой тебё смысл 
идтй в кинб, ёсли ты ужё три раза 
смотрёл этот фильм. 14 Получйв 
эти деньги, я наконёц-то смогу 
жить обеспёченно. 15 Пройдёт ещё 
два года, и слово «Мюнхен> замель- 
кает на экранах телевйзоров и 
странйцах газёт всего мира. 16 


Говорят, совершйв палбмничество 
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в храм «Кавасаки Дайси», вы YOe- 
режётесь от зла, добьётесь успёха 
в делах, не станете жёртвой авто- 
мобильной катастрофы и вообщё 
проживёте жизнь в радости и до- 
вбльстве. 17 Практика / Жизнь / по- 
казала, что ёсли в погбне за бары- 
шӧм забывают о человёке, то Hafu- 
ное открытие легко оборачивается 
бедой для нас. 18 Если судйть по 
странйцам крупнёйших газет, по эк- 
ранам телевизоров и рекламам на 
улицах городов, то 1972 год для 
Япбнии—9то прёжде всегб год зйм- 
ней олимпиалы в Саппоро. 19 Ког- 
да едешь из Токио по лйнии То- 
кайдо на ибвом экспрёссе, то вй- 
дишь, как сильно отличается сегб- 
дняшний пейзаж Япбнии от тогб, 
котбрый мы, русские, знаем по 
кнйжным иллюстрациям и фотог- 
рафиям. 20 Из книг мы черпаем 
знания, изучаем бпыт другйх лю- 
дёй, но ӛти знания гораздо луч- 
ше будут нами усвбены, ёсли мы 
провёрим их свойм собственным 
опытом. 21 Он, раз уж возьмётся 
за дёло, доведёт егб до конца. 22 


должать развиваться так же, как 
она развивается в настоящее врё- 
мя/6удет продолжать развиваться 
такйми же тёмпами, как и сейчас, 
— /, то приблизйтельно чёрез 20 
лет Япония по национальному до- 
хбду на ‘душу населёния займёт 
одно из пёрвых мест в мйре. Разве 
$то возмбжно? 23 Залйв Aro из- 
вёстен культивйрованным жёмчу- 


гом / культивйрованием жёмчуга /. 
24 В пёрвые дни января Улицы Tó- 
кио невероятно пустынны. 25 Город 
Нагасаки любой человёк восприни- 
мает как гӧрод трагёдии, пережй- 
вший атомный взрыв /взрыв атомной 
бӧмбы/. 26 Значёние транспорта в 
экономйческом развйтии люббго го- 
сударства велико, но OHO ещё воз- 
растает, ёсли говорӣть /речь идёт/о 
развивающейся стране. 27 Медь для 
отливки будды в соборе Тодайдзи 
собирали, как нам рассказал глА- 
вный бонза, по всей Япбнии, 


$4.—5. 1 Без компаса мы заблу- 
дйлись бы в незнакомом лесу. 2 
Без того дождӣ/Ёсли бы не 3TOT 
дождь, / урожай мог бы погйбнуть. 
3 При ней / В её присутствии/я бы 
бчень волновался и не смог гово- 
рить спокбйно. 4 Я хотёл бы услы- 
шать ваше мнёние по этому во- 
прбсу. 5 Хорошо бы ему заняться 
плаванием /научйться плавать, ста- 
ть ПЛОВЦОМ/. 6 Я с удовӧльст- 
вием прослушал бы хорбшую мў- 
зыку. 7 Если бы Москва была блй- 


же к Тӧкио, мы Morn бы чаше вӣ- 


жен нло, Мы МОГЛИ ОШ 


деться. 8 Если бы вйдел, что я 
бчень занят, он не пригласйл бы 
меня Ha вёчер. 9 Ёсли бы мне уда- 
лось осуществйть хотя бы одну 
десятую часть тогб, что задумано, 
я был бы бблее, чем счастлив. 10 
Если бы у вас было бы две жизни, 
то их не хватйло бы вам. 11 Приди 
мы хоть на минуту позже, мы бы не 
застали их OMa. 12 Если бы 
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Япбния отказалась OT полйтики 
воённого сотрудничества с Амё- 
рикой, послёдняя потеряла бы ca- 
мого большбго союзника в Азии 
и самую возмбжность продолжать 
воённые дёйствия во Вьетнаме. 


56.10. 1 Завтра, ёсли даже до- 
ждь и будет, состойтся футбольный 
матч. / Завтра, хотя и будет дождь, 
~ 2 Мы поёдем без тебя, ёсли ты 
опоздаешь хоть на минуту. 3 Мне 
всё DaBHO какая дёвушка, лишь 
она была бы дббрая. 4 Поднимй- 
тесь на TODKY / холм/, и вам будет 
вйден весь городбк как на ладбни. 
5 Мне всё равнб, пойдёшь ты йли 
нет. 6 Я сдёлаю всё возможное, 
сдам экзамены йли нет. 7 В япо- 
нском платье он выглядел ещё 66- 
лее помолодёвшим. 8 Неосторӧж- 
ность привела /Небрёжное обращё- 
ние с огнём привелб / к большбму 
пожару. 9 В крайнем слўчае, ёсли 
мама не найдётся, то я отведу егб 
домӧй. 10 Я помогу вам лишь TOT- 
да, когда STo будет необходимо. 11 
Я могў заниматься вездё, —и в би- 


блиотёке 


и пӧма и 


шама. и 


в парке, 12 
Занимайтесь ещё 
провалйтесь на 
Малёйшая 


больше, а то 
экзаменах. 13 
неточность / Малёйшее 


原因 ・ 理 由 の あら わし 方 


нетбчное движёние pyKOM/, и полу- 
чится брак. 14 Ты своббден/вӧ- 
лен/писать йли не писать романы. 
15 Ни на ком не женюсь крбме вас, 
ёсли только женюсь. 16 При вбле 
всего достйгнешь, 17 Принесйте 
журнал, всё равнб (какбй), старый 
йли нбвый. 18 Пожалуйста, ку- 
пйте мне такую русскую кнйгу, 
чтббы я мог читать со словарём. 
19 Стбит тблько мне закрыть глаза, 
как тбтчас возникают картны 
дётства. 20 Я на всё готбва, тбль- 
ко бы мама выздоровела. 21 При 
систематйческих занятиЯх иност- 
ранный язык усваивается хорошб. 
22 При одной мысли, что я должен 
уёхать туда на два гбда, у меня 
падает сёрдце. 23 На худой конёц, 
сбережёний всё же хватит на пол- 
года. 24 Хӧчет он Этого йли не 
хбчет, но ему придётся отвечать за 
послёдствия своегб неосторожного 
поступка. 25 Какбе имёет значё- 
ние, преуспёю я в жйзни йли нет. 
26 Вы должны получӣть настоящее 
образование, незавйсимо от тогб, 
станете вы когда-нибудь писателем 


97 Это был мАп 


ант, 
или пел. =. это оыл малепькип 


ручёй, но стбило пойтй дождю, как 
он превращался в бўрную рёчку. 


13. 原因 ・ 理 由 の あら わし 方 


S1.—2. І Из-за тебя мы опоздали. 
2 Онй пришлй по делам. 3 Онй 
умерли с гблоду. 4 Онй не моглй 
говорйть от страха. 5 Он дрожАл 


всем тёлом от хблода. 6 Он сбздал 
этот музёй из-за любвй к искусст- 
ву. 7 Из-за тайфуна No 14 завтра 
не будет урбков. 8 Она убила мӯ- 
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жа из рёвности. 9 От нёчего дёла- 
ть больные хоротали врёмя перед 
телевйзором. 10 Раненого удалбсь 
спастй благодаря своеврёменной ме- 
дицинской помощи. 11 Эти учителя 
были увблены за то, что отказались 
праздновать «День основания Япбн- 
ской импёрии>. 12 Все любят её 
за доброту. 13 Самолёт не мог 
вылететь вовремя из-за плохой по- 
гбды. 14 Как ни странно /парадок- 
сально /, число смертёльных слу- 
чаев при автомобйльных катастрб- 
фах значйтельно увелйчивается в 
связй с улучшёнием автомобйльных 
дорбг. 15 Отёц погйб на войнё, а 
старший брат умер от воспаления 
лёгких ещё четырёхлётним мальчи- 
ком. 16 Как учёный, он привык 
излагать свою мысль последова- 
тельно. 17 Суд считает её уволь- 
нёние незакбнным, как противорё- 
чащее Конституции Япбнии. 18 Он, 
бывший воин, очень CTDOTO вос- 
пӣтывает свойх детёй. 19 Завбд за- 
крыли как нерентабельный. 20 В 
послёднее врёмя в результате про- 
вокацибнных воённых действий из- 
заметно обост- 
рӣлся ближне-восточный конфлӣкт. 
21 Шахтёры остались без работы в 
результате 


раильских войск 


мышленности. 22 Кибто известен 
свойми достопримечательностями. 
23 Он отказал ей в прӧсьбе/ ~ 
отклонйл её прбсьбу/тблько пото- 
му, что не любил её. 24 Эта книга 
дорога / ценна / тем, что раскрывает 


суть проблёмы. 25 Дбма хорошо 
тем, что всё просто и непринуждён- 
но. 26 За мёсяц бтдыха он попрА- 
вился, загорёл, стал молодым и 
весёлым. 27 Разногласия мёжду 
правйтельством и оппозицибнной 
партией усугӯбились тем, что 
оказалось невозможным добйться е- 
динодушия в внешнеполитйческих 
вопросах. 28 Молодость хороша 
тем, что она имёет будущее. 29 
Пбсле болёзни мальчик стал худым 
и блёдным. 30 С наступлёнием 6ce- 
ни листья на дерёвьях стали жёл- 
тыми и красными. 31 Остров Та- 
нэгасима извёстен в истбрии тем, 
что здесь в 1543 году японцы впер- 
вые узнали от португальцев способ 
изготовлёния ружей. /Если говорйть 
об острове Танэгасима, TO он ~. 


83.4. 1 Онй отклонйли / отвё- 
ргли/предложёние, как уничижй- 
тельное. 2 Напйсанная популярно 
и доступно / ~ в популярной и до- 
ступной фбрме/, ёта кнйга заин- 
тересует ширбкий круг читателей. 
8 Как и подобает учёному-экономй- 
сту/Как учёный-экономйст/, он хо- 
рошб разбирается в 9TOM вопрбсе. 
4 Погружённый в свой мысли, за 
есь п ни 
слбва. 5 Нам трудно было занимА- 
ться из-за (сильного) шУма/--, из- 
за того что был (сйльный) шум/. 
cf. мешать — 6 Я быстро решйл 
все задачи, благодаря тому что мне 
помогал товарищ. 7 Из-за тогб, 
что у него был грипп, студёнт не 
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мог прийтй на урбк. 8 Инженёрам 
удалось разрешйть 5тот трудный 
вопрос потом{, что у них был прА- 
вильный мётод. 9 Емф будет легко 
сдать зкзамены, потому что он 6- 
чень хорошб занимался весь год. 
10 В Москвё было бчень трудно, по- 
тому что плбхо знал русский язык. 
11 У вас бчень выгодная машйна: 
она берёт мало бензйна и развивает 
большую ck6pocTb. 12 Он молчит 
только потому, что хочет казаться 
вежливым. 18 Разве мбжно про- 
стйть егб тблько потому, что он 
сдёлал это по ошйбке? 14 Так как 
раббтали вмёсте, мы добйлись хорб- 
ших результатов. 15 На Этого чело- 
вёка положйться нельзя: ои непри- 
нципиальный человёк и без всякого 
вйдимого основания меняет своё 
мнёние. 16 Нам удалось выполнить 
план в срок благодаря тому, что 
мы использовали электронно-вычи- 
слйтельную машину. 17 Мы не MO- 
глй долго гулять из-за того, что 
был сильный MOD03. 18 Был силь- 


ный вётер, и (поӛтому) лбдка не 
14. = 
81.2. 1 OH вернулся так быстро, 


что мы бчень уцивйлись. 2 Задача 
была такая трудная, что студёнты 
решали её бчень дӧлго. 3 Я живу 


в Москве недавно и плохо понимаю 
по-русски. 4 Этот курбрт с горя- 
чими источниками лежйт в двадца- 
тй киломётрах от станции Фукуси- 
ма, располбженной на железнодо- 
рожной магистрали Тоохоку, котб- 


Ж 


могла двйгаться быстро / Так как 
был сйльный вётер, — 19 Нам He- 
навйстна война потомў, что она не- 
сёт C соббй смерть и разрушёния, 
бёдствия и нищетў, физйческие и 
нравственные страдания. 20 Из-за 
бури парохӧды, связывающие Ао- 
мори и Хакодатэ, прекратйли `ВЕй- 
сы. 21 Всегда привётливый и ост- 
роўмный, он пбльзовался люббвью 
и уважёнием средй товарищей. 22 
За недостатком влаги растйтель- 
ность в пустыне бчень скудна. 23 
Надо занять дёнег, потому что 6у- 
дет мнбго расхбдов. 24 Журналйста 
из тебя не выйдет, ты совсём не 
владёешь пербм. 25 Полуботйнки 
ужё бчень старые, не имёет смысла 
отдавать их в почйнку. 26 В 5том 
райбне прибрёжное рыболбвство 
развито слабо из-за загрязнённости 
морскйх вод промышленными стб- 
ками. 27 Постоянная заббта муни- 
ципалитёта о здоровье городскйх 
жителей привелй к рёзкому снижё- 
нию смёртности от 5той болёзни. 


果 


рая соединяет Тӧкио и Сэндай. Так 
что транспортное сообщёние бчень 

битее. 5 Хорошё подготбвивши- 
сь к экзамену, студёнт пришёл на 
экзамен спокбйно. 6 Я часто чи- 
тал сыну ӛту кнйгу, так что он 
скбро знал её наизусть. / Я читал 
сыну ӛту кнйгу так часто, что он 
скбро знал её наизусть. 7 Он так/ 


до тогб, настолько / упбрно зани- 
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мался русским языкбм, что к концу 
вторбго гбда изучёния ужё владёл 
им своббдно / ~ упорно занимался 
р9сским языком, так что ~ SC 
пбездом произошла авария, вслё- 
дствие чегб делегация прибыла с 
опозданием. 9 Он говорйл так грб- 
мко, что в сосёдней комнате мы егб 
хорошб слышали. 19 В воскресёнье 
была такая хорбшая погбда, что 
мы решйли поёхать за город. 11 


15. 16. 


1 Куда нам идтй в такую погбду? 
2 Чёрез когб мне передать письмб 
знакомому? 3 Что мне дёлать с 
тим ребёнком? 4 Магазины ужё 
закрыты, и мне нёгде купйть сига- 
рёты. 5 Матери нё с кем было 
оставить ребёнка. 6 Когда я вошёл, 
аудитбрия была ужё полна студё- 
нтов, и нёгде было найтй своббдное 
мёсто. 7 ЕЙ нё с кем посовётова- 
ться. 8 Нам нёкогда вести пустые 
разговбры. 9 На Этой выставке есть 
на что посмотрёть? 10 Тепёрь нам 
будет о ком заббтиться. 11 Я сам 
во всём виноват, и мне нёкого ви- 


Айт 
о. 


расло 19 В =Áárnr 
эы 5 51 


всегпА 
НИТЬ. > Зале осегда 


голюдно, и мне нёгде было посидёть 


о 


Каскадом летёли брызги, так что 
мы все промбкли. 12 Товарищ ра- 
бӧтал отлйчно, так что все брали 
с негб примёр. 13 Применйли Me- 
ханизацию повысили производӣ- 
тельность. 14 Полицёйский дал си- 
гнал, и автобус трбнулся. 15 Труд 
крестьянина настолько тяжёл и 
неблагодарен, что с каждым гблом 
всё ббльше сёльских жйтелей по- 
кидает дерёвни. 


疑問 詞 に よる 構文 


и почитать. 18 Все заняты работой, 
и мне нё с кем поговорйть. 14 Он 
тблько что вернулся из поёздки в 
Китай, и ему было о чём (また что) 
рассказать. 15 Он пригласйл нас 
к себё на день рождёния. Значит, 
нам будет куда пойтй в субботу. 16 
Мало ли по какйм причинам человёк 
выбирает себё ту йли иную профёс- 
сию. 17 Он получйл рану во врёмя 
войны, но тогда егб не лечйли как 
слёдует. 18 Душёвное спокойствие 
— вот что вам нужнёе всегб. 19 
Если кто виноват, TO я одӣн. 20 
Тогда мало кто знал Маркса. 21 


17. 否定 小 詞 を 中 心 に し て 


81.—8. 1 Физйческая боль ничтб 
по сравнёнию с нравственной. 2 Я 
считал, что ни на кого не могу Ha- 
дёяться, крбме себя. 3 Друзёй у 
него нё было, потому он думал, 
что ниоткуда не может ждать пб- 
мощи. 4 Я не однажды / не раз/ 


слушал лёкции Этого профёссора. 
5 Без подлинной любвй к человёче- 
ству нет пбдлинной любвй к рёди- 
не. 6 Все мой товарищи разъё- 
хались на канйкулы, и я ни с кем 
не мог встрётиться и поговорйть. 
7 Он не тблько не говорйл по- 
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немёцки, но не знал ни одногб не- 
мёцкого слбва. 8 Не я noény на 
вокзал встречать своегб друга. 9 
Я поёду встречать своегб друга не 
на вокзал. 10 Я поёпу на вокзал 
встречать не своегб друга. 11 Hé 
было человёка, с котбрым она мо- 
гла бы поделиться свойм горем. /Ей 
нё с кем было —. 12 Hé было ни 
OLHOTO выступлёния, где не звучало 
бы слово «Вьетнам». 13 Без улыб- 
ки она никогда ие прихбдит. 14 
Стойт сурбвая зима, но у Зтих бе- 
днякбв нет угля, чтббы топить пёч- 
ку. 15 Мне казалось, что ңтому 
ожиданию не будет конца. 16 Их 
было не бблее 10 человёк, ёсли 
считать и жёнщин. 17 Я не кАж- 
дый день дёлаю утреннюю физзаря- 
дку. 18 Я не больна, чтобы сидёть 
дбма./Разве я больна, чтобы — 19 


18. H 


1 Он радовался, как дитя. 2 Са- 
молёты летёли, как большйе птйцы. 
3 Мы начали бесёдовать, как будто 
век были знакомы. 4 Дёвушка 
смотрёла вдаль, как будто кого-то 


sura ПА 5 Уообтаа нийг 
ждала. > лорошая кпиг 


а, как хо- 
рбшее ббщество, просвещает и об- 
лагорёживает чувства человёка. 6 
Он ухаживал за цветами с такбй 
люббвью, будто то были живые 
существа. / ухаживали за цветами, 
как за живыми существами. 7 Мне 


теплб, как на пёчке. 8 Слбвно фё- 


s 


Когда остаёшься наединё с соббй, 
какйе тблько мысли не прихбдят в 
гблову! 20 Эти депутаты принадле- 
жат к однбй и той же партии, но 
у них нет едйнства мнёний / взгля- 
пов/ по китайскому вопросу. 21 
Нам не страшны ни бӯри, ни ме- 
тёли. 22 Он не мӧжет написать ни 
стрбчки без тогб, чтббы не сдёлать 
ошйбки. 23 Кем он в Юности тбль- 
ко не раббтал! 24 Сейчас не то 
врёмя, чтббы со дня на день пере- 
биваться. 25 Он впервые за Эти мё- 
сяцы чувствовал себя такйм счаст- 
лӣвым. /Он чувствовал себя такйм 
счастливым, —5того чувства нё было 
все ти мёсяцы. 26 Приёма нет. 
27 В Сеўле ещё одйн безраббтный 
покончил с соббй в отчаянии. Слў- 
чай не столь рёдкий для корёйской 
действительности. 


никс из пёпла, поднимался Тбкио 
из руин. 9 Во Франции, в Италии и 
в Иснании к столу подают винб, как 
(у нас) в Япбнии чай. 10 Она всё 
равнб, что егб жен. 11 Это всё 


вавиб что мы убили чеповёна (биту 
равно, что мы ухили человека усилить 


человёка). 12 В Сибйри самолёт при- 
вычен, всё равнб, что автббус на го- 
родскйх ўлицах. 13 Нет языка без 
мышлёния, как нет и мышлёния без 
языка. 14 Мой родйтели, как все 64- 
бушки и дёдушки, бчень любят свойх 
внучат и мнбго вбзятся с нйми. 


19. 様式 ・ 程 度 (cf. 結果 ) 


81.—4. 1 Я поступйл так, как вы 


мне посовётовали. 2 Он дёлал всё, 
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как ему подсказывала сбвесть. 3 
Больнӧй вёл себя, как рекомендо- 
вал врач. 4 Всё вышло не так, как 
она когда-то мечтала. 5 На улице 
было так тйхо, как всегда здесь 
бывает по субббтам. 6 Тепёрь я 
ужё не чувствую себя такйм одинб- 
ким, как прёжде. 7 Он говорйт 
совсём так (же), как говорйл егб 
покойный отёц. 8 Он был учйтелем, 
так же как и егб старший брат, 9 
Всё было так необычно, как бывает 
иногда в романах. 10 Сетбдня был 
такой хӧлод, какбго нё было ужё 
пять лет. 11 Мать говорйла так 
нёжно, как не говорйла никогда в 
жизни. 12 Егб присутствие доста- 
вляло мне удовбльствие, какого я 
ужё давнб не испытывал. 13 Она 
заботилась о приёмном сыне так 
же люббвно, как всякая мать 8466- 
тится о родном ребёнке, 14 OH ска- 
зал Это так, что я не мог удержА- 
ться от смёха. 15 Вероятно, ŠTO 
письмо не дойдёт до негб, как не 
дошлй все мой послёдние письма, 
16 Дождь кончился так же внезёп- 
но, как начался. 17 Никтб не знал 
ӧрий, как 
9ToT человёк. 18 Он плавал в мбре, 
как может плавать тблько настоя- 
щий моряк. 19 Он совсём такбй, 
как вы рассказывали / говорйли /. 
20 Атомная промышленность, как 
никакая другая, имёет воённое зна- 
чёние, 


85.—12, 1 Мы заговорйли мёжду 
собой вполголоса так, чтоб он не 


слышал. 2 Он потратил стблько 
врёмени, сколько нужно было, что- 
бы хорошб подготовить доклад. 3 
Он крйкнул так, что все, даже на- 
ходящиеся далеко, услышали. 4 
Он обещал всё устрбить так, чтобы 
всем нам было хорошб и удобно. 
5 Было настолько теплб, что шли 
в лёгких рубашках и только к вё- 
черу надёли плАтье. 6 Панорама, 
открывшаяся пёред нами, была такая 
изумйтельная, что мы смотрёли и 
смотрёли и не моглй оторваться. 
т Всё сложйлось так, что отъёзд 
был невозможен. 8 Я не страдал 
стблько, скблько вы. 9 Я селу 
окна так, чтобы вйдеть всё проис- 
ходйвшее на улице. 10 Он не так 
хорошб знает русский язык, чтобы 
по-русски выступать с докладом. 
11 Я слӣшком хорошо знаю Этого 
человёка, чтобы сомневаться в нём. 
12 Он недостаточно здоров, чтобы 
его послали раббтать в такйе тя- 
жёлые условия. 18 Она была так 
добра, что обещала мне помбчь. 14 
Раббта поглощала егб настблько, 
что он часто забывал и о едё. 15 
Насколько я знаю, всё у них об- 
стойт благополучно. 16 Он принёс 
стблько книг, сколько мог захва- 
тить. 17 Капиталйзм способствовал 
умственному развйтию людёй лишь 
настблько, наскблько Это необходй- 
мо и выгодно для успёхов промы- 
шленности и торговли. 18 Мы ста- 
ли слишком умны, чтббы вёрить в 
66ra. 19 Я не настблько глуп, чтб- 
бы не имёть собственных мыслей. 
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20 Рыба была такая большая, что 
два человёка с трудбм вытащили 
её на бёрег. 21 Он не настолько 
устал, чтобы не работать сегодня. 


主語 に た つも の ( 続 ) 


22 Я играю на скрипке, HO HenocTa- 
точно хорошо, чтббы зарабатывать 
дёньги. 


20. 主語 に た つも の (Ж) 


61. 1 To, что с нёкоторых пор сын 
перестал совётоваться с матерью, 
сйльно обижёло её. 2 Ясно, что 
каждый дблжен отвечать за свой 
поступки. 3 Ей было приятно, что 
её рассказ выслушали с такйм вни- 
манием. 4 Молодую учйтельницу 
бчень радовало, что дёти доверяли 
ей. 5 Странно было, что не верну- 
лись те три человёка, котбрым слё- 
довало вернуться немёдленно. 6 
Вспоминать прошлое было  тя- 
желб. 7 Неизвёстно, кто выйдет 
победйтелем из 5того матча. / Судьба 
матча неизвёстна. 8 Какое непо- 
вторимое уловбльствие сидёть в 
лесў, в тенй и слушать шум вётра 
и пёние птиц. 9 Мать занимало 
тӧлько то, когда сын вернётся. 10 
Егб бчень интересовало и то, кому 
будет поручена зта слбжная работа. 
11 То, как он рассказывал о при- 
роде Япӧнии, свидётельствовало о 
егб большбй любвй к странё. 12 
Меня и. только то, что сын 
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ждут от неё чегб-то осббенного. 14 
Приятно, когда есть на свёте люди, 


которым хбчется помочь. 15 He 
плбхо было бы, 6c бы он вернул- 
ся рано. 16 Надо (また нужно, необ- 
ходймо), чтобы все хорошб осоз- 
нали вставшую пёред нйми задачу. 
17 В тот же день выяснилось, что 
в срёду я должен летёть в срочную 
командировку в Киото. 18 He- 
желательно, чтобы все раббтники 
одноврёменно уходйли домбй, надо 
установйть очерёдность. 19 Плбхо, 
когда идёшь без проводника, всё 
равнб, как слепой. 20 Его раздра- 
жает даже то, что в коридбре раз- 
говаривают. 21 То, как он pac- 
сказал о свойх заслугах, нам не 
понравилось. 22 Меня прбсто 
удивляет, что он так нерешйтелен. 


82. 1 То, что он сказал, / Егб вы- 
сказывание / вызвало удивлёние у 
всех присутствующих. 2 Кто йщет, · 
тот всегда найдёт. $ Чего мы боя- 
лись, то и случйлось. 4 Тот, когб 
мы ожидали с нетерпёнием, всё 

ë не прихолйл. 5 Любёй, кто к 
немў oi в гбсти, чўвствовал 
себя как дбма. 6 Нелёпо то, что 


он говорйт. 
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21. 補語 の あら わし 方 


$1.-8. 1 По радио сообщӣли, что 
в ближайшие дни ожидается значй- 


тельное похолодание. 2 Он тблько 
тепёрь замётил, как он постарёл за 
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послёдние три года. З Я не пони- 
маю, как можно не любйть жйво- 
пись. 4 По путй/дорбге/на раббту 
он подошёл к газётному кибску и 
спросйл, есть ли в продаже свёжий 
номер газёты «Асахи». 5 Мы освё- 
домились у дёвушки, далекб ли ещё 
до станции. 6 Он сидёл и ждал, 
когда ему принесут егб любймое 
блюло. 7 Поговаривают, будто в 
сосёдней дерёвне будут стрбить 
электростанцию. 8 Врач посовёто- 
вал больному, чтобы не вставал с 
постёли и принимал лекарство 
каждые три часа. 9 Передайте Этой 
студёнтке, чтббы она принесла би- 
блиотёчные кнйги. 10 Преподав&- 
тель сказал нам, чтобы мы встрё- 
тили её и сказали ей о завтрашнем 
собрании. 11 Преподаватель не ус- 
таёт повторять студёнтам, чтббы 
онӣ каждый день учйли новые слова 
и чтобы онӣ говорйли мёжду соббй 
только по-русски. 12 Мы не хотйм, 
чтобы война унесла миллибны жӣз- 


тре. 2 Он едйнственный человёк, 
кто смбжет довестй до конца 9ту 
работу. 3 Она была едйнственным 
человёком, с котбрым он здесь дру- 
жйл и бесёдовал. 4 Дождӣ, идў- 
щие/шёдшие/два дня в централь- 
ной части острова Хоккайдо, уне- 
слй вбсемь человёческих жйзней. 
5 Есть в Россйи мибго маленьких 
городов со смешными и мйлыми име- 


ней. 13 Стало быстро темнёть, и мы 
поспешили домбй, опасаясь, что нас 
застйгнет гроза. М Онй с напряжё- 
нием следили за хбдом соревнова- 
ний, боясь, как бы наша команда 
не проиграла. 15 Узнав, что отсю- 
да до вершины горы надо идтй 
шесть часов, турйсты повернули 
назад. 16 Не будет преувеличёнием 
сказать, что судьба мйра Ha Даль- 
нем Востбке во мнӧгом завйсит от 
тогб, по какому путй пойдёт Совёт- 
ский Союз. 17 Губернатор подчёр- 
кивает, что против дороговйзны 
нужно борбться в масштабе всей 
страны, не тблько муниципальтёту, 
но и правйтельству. 18 Сейчас все 
знают, что частное землевладёние 
мешает разрешёнию жилйщного 
кризиса в странё. 19 Онй настаи- 
вают, чтббы, освободӣвшись от 
воённого союза с США, Япбния 
проводйла полйтику мйра и нейт- 
ралитёта и установйла дружествен- 
ные отношёния со всёми странами. 


Ф № 

нами /названиями/. 6 Он был ини- 
цийтором проведёния 5той научной 
конферёнции. 7 Все мой усйлия 


заставить егб говорйть оставались 
тшётными / напрасными /. 8 Моло- 
дая учительница приобрела славу 
умёлого и знающего преподав&- 
теля. /За молодой учйтельнице за- 
крепйлась слава —/О молодой учй- 
тельнице заговорйли как о ~ 9 У 
него был такой вид, как будто он 
работал весь день без передышки. 
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10 За врёмя моегб отсутствия брат 
стал такйм большйм, что я с трудбм 
узнал егб. 11 Надо создать такбе 
ббщество, чтббы трудящиеся были 
увёрены в своём завтрашнем дне. 
12 Вопрбс о войнё и мйре является 
в настоящее врёмя самым важным, 
самым жгучим вопрбсом, волнӯю- 
щим всё человёчество. 13 В na- 
мяти человёчества всё ещё свежй 
печальные послёдствия двух миро- 
вых войн, унёсших почтй 60 мил- 
либнов жизней и оставивших orpó- 
мное Число людёй калёками. 14 12- 
го апрёля 1961 гбда, как мӧлния, 
облетёла весь мир весть о том, что 
пёрвый в мйре космйческий корабль 
«Востбк> с человёком на борту, со- 
вершйв полёт вокруг земного шара, 
благополучно вернулся на терри- 


тӧрию СССР. 15 Был такой шум, 
будто собралйсь сотни людёй. 16 
Всюду были следы ночной бури. 17 
В послёднее врёмя средй япбнцев 
растёт понимание тогб, что война 
Bo Вьетнаме—9то не «пожар на чу- 
жбм берегу>. 18 Это был человёк 
высокого роста, с красйвой фигу- 
рой и правильными чертами лица. 
19 Суду были представлены убедй- 
тельные доказательства тогб, что 
обвиняемый совершйл преступлё- 
ние. 20 Грандибзные планы моёй 
матери сдёлать из MeH образбван- 
ного человёка, потерпёли полное 
фиаско. 21 Опасность вовлечёния 
Япбнии в войну на основе договбра 
безопасности сушествфет как реёль- 
ность. /-является реальностью. 


23. 述語 を 形成 する 節 


81.—2. 1 Я в таком положёнии, 
что не могў сказать ничегб опре- 
делённого./ Моё положёние таковб, 
что ~ 2 Теснота такая, что почтй 
прохӧда (прохбду) нет. 3 Погбда 
сегодня такая, что мбжно ходить 
без пальтб. 4 Состояни 
таковб, что даже читать газёту не- 
льзя. 5 Он такой, что стбит ему 
только (захотёть) поухаживать, и 
никакая дёвушка пёред ним не ус- 
тойт, даже самая красйвая. 6 Дорб- 
га такая, что по ней можно только 


пешкбм пройтй. 7 Это самый сйль- 
ный снегопад за дёсять лет. / Это та- 
кбй сильный снегопал, какого нё 
было дёсять лет. 8 Каков отёц, та- 


кбв и сын. 9 Задача не такая, что- 
бы её было легко решӣть. 10 Она 
такая своевбльная, что в любую ми- 


А 


нуту может собраться и уёхать йз 
дому. 11 В бюджётах япбнских се- 
мёй расхбды на одёжду являются не 
такбй слбжной проблёмой, как рас- 
хбды на жильё. 12 Вид у парня 
был такбй, будто егб чём-то обйдели. 


3. Ее < 一 は > 


тт 
LE 


1. 


1 Однажды в воскрёсный 
утра шёл проливнбй дождь. 2 По- 
днялся/Был/ужасный шум. 3 Ког- 
дА он кончил петь, в зале разда- 
лйсь бурные аплодисмёнты / зал заг- 
ремёл аплодисмёнтами, слушатели в 
зале разраэйлись бурными аплодис- 
мёнтами. 4 На улице дул холӧд- 
ный ночной вётер. 5 Но в люббм 
случае исхӧд был печальным для 
негб. 6 За исключёнием горы Аса- 
ма ни разу He пришлбсь / довелбсь / 
мне подниматься на гбры, заслужи- 
вающие того, чтббы называться го- 


день с 


ә 


рами. 7 Не такбй я человёк, чтб- 
бы отказываться от своегб намёре- 
ния, что бы ни говорйли студёнты. 
8 В мӣре, где он чувствовал себя 
одиноким и окружённым врагами, 
все же у него были друзья, котб- 
рые понимали егб. / Хотя он чувст- 
вовал себя одиноким и окружённым 
врагами в мйре, всё же у негб были 
свой друзья, которые понимали егб. 
9 `Бабушка так и прожила жизнь, 
не узнав, что такбе счастье и что 
такбе несчастье. 10 Всю прошлую 
ночь непрерывно шел снег. 


2. に は て が ある 


1 В Япбнии (нахбдится, встреча- 
ется и т.п.) много деревянных до- 
мбв. 2 У меня мнбго дел. 3 Анна 
Ахматова- один из мойх самых лю- 
бймых русских по5тов. 4 Рубашки 
бывают трёх размёров: большого, 
срёднего и малого. 5 Вагоны 


© 
t 
` о 


Есть два класса вагонов: пёрвый и 
вторбй. 6 Кроме врачёй такой же 
бёлый халат носят парикмахеры. 7 
Однӣм из самых популярных алко- 


гбльных напитков в Японии явля- 
ется пиво. 8 Пьёсы «кабуки» бы- 
вают двух жанров: «дзидаймоно», 
пьёсы на исторйческие тёмы, и 
«сэвамоно>, драмы на бытовые тёмы. 
9 В его лицё было чтё-то от Напо- 


лебна. 10 Этот закон почтй не знА- 
эт аТипаАНАТИЙ 11 ЗЕ waw РАКАВ 
мы: V 1IJIVILICHIITITI, ал ツン ピン マル PLALA ビレ リ リピ ビ ロ 


есть врёдные, HO есть и полёзные. 
12 Существует много спбсобов, KO- 
тбрые позволяют отличйть настоя- 
щее серебрб от поддёлки. 


3. 主語 を 表わさ な い < は > 


1 Тогда мойм едйнственным уте- 
шёнием было ходйть по коридбру 
взад и вперёд в уединёнии. 2 Что 
до Хиросима, то он извёстен свой- 


ми знаменйтыми устрицами. / Гброд 
Хиросима извёстен ~. 3 Даже ре- 
бёнок может управлять этой машй- 
ной. 4 Она самая младшая из во- 
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сьмерых братьев и сестёр. 5 В 
январё `тридцать одйн день, а в 
февралё бывает йли двадцать Bó- 
семь, йли двадцать девять дней. 6 
Что у вас есть из овощёй?—Из 
овощёй—тблько помидёры и огурцы. 
7 Из жёнщин, кроме неё, в вагбне 
находйлась лишь одна мать с деть- 
мй. 8 Лётом 1942 гола в Токио 
стояла (такая) сильная жара, какой 
нё было 68 лет./— стояла самая 
сильная жара за послёдние 68 лет. 
9 Ананасы я ел тблько в консёрвах. 
10 У негб есть одйн большбй недо- 
статок: он берёт кнйги и надблго 
задёрживает их. 11 Однб несом- 
нённо: чем раньше, тем лучше. 12 
Пбсле войны гброд Тбкио сйльно 
изменйлся / в гброде Токио произо- 
шлй огрбмные изменёния. 13 Егб 
картйны оцёниваются разными / ра- 
злйчными/людьмй по-разному. 14 
Совётское объединёние «Междуна- 
рӧдная кнйга> участвует в Этой 
книжной Ярмарке пятнадцатый раз. 
15 Мы употребляем нарёзанное ку- 
биками мясо, которое можно купйть 
в магазйнах. 16 Мой пёрвый роман 


4. と は 


1 Билёт у вас? 2 У этой болёзни 
очень длительный скрытый перйоп. 
3 Японское судостроёние —самое 
лучшее в мйре 4 И отёц и мать за 
послёднее врёмя замётно постарёли. 
5 РАзве заниматься не ваш долг? 
6 Ужё конёц сентября, но в Токио 
солнце всё ещё грёет почтй по-лёт- 
нему. 7 В послёднее врёмя в Токио 


ーー は ~ が ~ だ 


был напечатан (опубликбван) в жу- 
рнале «Мир литературы>./Я впервые 
напечатался в журнале ~ 17 Чело- 
вёка отличает от животных общёст- 
венно полёзный труд. 18 Даже са- 
мая тяжёлая из тих настольных 
электронно-вычислйтельных машйн 
вёсит тблько два килограмма. 19 
Больше всегб их интересовало стро- 
йтельство дётского садика. 20 До- 
рога, котбрая ведёт к мйру во Вье- 
тнаме, ещё полна препятствий. 21 
Несмотря на ти мёры, транспорт- 
ные прббки остаются бичбм япбнс- 
ких большйх городбв. 22 На этот 
пбезд вы мбжете взять билёты толь- 
ко в вагбны первого класса. 23 
Эксплуатация детёй запрещается. 
24 Своббда мысли и сӧвести не до- 
лжна нарушаться. 25 Искренне 
стремясь к международному мйру, 
оснбванному на слраведлйвости и 
порядке, япбиский нарбд на вёчные 
времена отказывается от войны как 
сувёренного права нации, а также 
от угрозы йли применёния вооружён- 
ной сйлы как срёдства разрешёния 
международных спбров. 


て が て だ 


дни стоят пасмурные. / В Токио стоят 
пасмурные пни. 8 У неё большой 
бпыт преподавания /преподаватель- 
ской работы. 9 Вознйкла опасность 
наводнёния в ŠToM районе. 10 В 
этом гброде одна высшая школа, две 
срёдние и четыре начальные. 11 
Почемў у насекбмых стрекбчут TO- 
лько самцы? 12 Чём-то пахнет, 
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навёрное, есть утёчка газа. 13 
Часто встречаются люди, котбрые 
думают, что ёсли пйща недорога, 
то, значит, она непитательна. 14 
У меня ещё остался одйн экзамен 
по математике. 15 За послёднее 
врёмя уход молодёжи из дерёвни 
превратйлся в/сбздал/острую на- 
циональную проблёму. 16 Как раз- 
нообразны вйды искусства! 17 Bó- 
льше всегб Устриц развбдят в Хиро- 
CHMe./ CMEIMH знаменйтыми ўстри- 
цами славится Хиросима. 18 Выс- 


тавка преслёдует цель / имёет цёлью, 
ставит своёй цёлью/показать дост- 
ижёния япӧнской индустрии. 19 
Здесь транспортное сообщёние бчень 
удобно /хорошб/. 20 Средй дерёвьев 
преобладают хвойные- сбсны, крип- 


томёрии. 21 В Япбнии в внутриго- 
родском транспорте преобладают 
автобусы. 22 Средй жёртв транс- 


портных катастроф большбй про- 
цёнт составляют дёти. 23 Райби 
обладает хорошб развитой транс- 
портной сётью. 


S Жж 8 $ 


1 Нагасаки давнб оставался едй- 
нственным «окнбм> Япбнии в EBpó- 
пу. 2 Этот райбн—центр туризма. / 
Это райбн развитбго турӣзма. / В 
ŠToM райбне процветает турйӣзм. 3 
Китайская и европёйская культура 
проникали в Японию чёрез дрёвиие 
порты Кюсю, располбженные на GTO 
западном поберёжье—Хирадо, Нага- 
саки, Хаката, Боноцу. 4 В Токио 
и другйх большйх городах выра: 
стают одйн за другйм фешенёбель- 
ные «маншон>, котбрые для ширб- 
ких масс кажутся / остаются / цветА- 
ми на горных вершинах. 5 По ко- 
лйчеству осадков Кагосима значй- 
тельно превосхбдит Токио, где 
среднегодовая цӣфра—1568 мм. 6 
Извёстный футуролбг предскӣзы: 
вает, что в концё столётия города 
востбчного поберёжья 6CTDOBa Хо- 
нсю сольются в едйный «мегало- 
пблис>, простирающийся на 350 ки- 
ломётров от Тбкио до Нагоя. 7 


Это вулкан Асо, кратер которого 
считается едва ли не самым боль- 
шим в мйре. 8 Здесь преобладают 
предприятия пищевой промышленно- 
сти, сырьём для которых является 
сладкий картофель. 9 В 8тих планах 
ничего не говорйтся о том, что будет 
сдёлано для крестьян, жизнь KOTO- 
рых тёсно связана с сёльским хо- 
зяйством. 10 На гигантской терри- 
тбрии Сибйри есть ещё немало мест, 
где едйнственными вйдами транс- 
порта являются вездехбды и вер- 
толёты. 
жеское письмб, где мне предлагА- 
лось / предлагали / приёхать в люббе 
удббное для меня врёмя. 12 Метро 
—9то срёдство транспорта, котброе 
позволяет быстро, безопасно и дё- 
шево перевезтй многих людёй. 13 
Проливные дождй, непрерывно шё- 
дшие с 28 июня по 1 июля, повсе- 
мёстно привелй к бползням и на- 
воднёниям. 36 человёк погйбло, 7 
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пропало без вёсти, Bceró пострадало 
бблее 20 тысяч человёк. 14 Равнйна 
Цукуси—9то основная жйтница Кю- 
сю, дающая ежегбдно до 300 тысяч 
т. риса. 15 Широкая общёствен- 
ность во всех странах рас- 
цёнивает предстоящую встрёчу в 
Парйже как шаг, котбрый должен 
открыть путь к переговбрам и спо- 
сббствовать мйрному решёнию вьет- 
намского вопрбса. 16 Комитёт прй- 
нял резолюцию, осуждающую вьет- 
намскую войн и трёбующую немё- 
дленного вывода американских вой- 
ск. 17 Надо составить такбе рацио- 
нальное расписание, при котбром не 
пропадало бы ни минуты драгоцён- 
ного врёмени студёнтов. 18 И сегб- 
дня, чёрез 24 гбда пбсле окончания 
войны, американские базы раз- 
брбсаны по всей территбрии Япбнии. 
19 Пёред нами стойт/У нас /много 
вопрбсов, трёбующих решёния. 20 
На телефонные звонкй в кабинёт 
дирёктора/к дирёктору/обычно от- 
вечала секретарша. /Когда звонйли 
в кабинёт дирёктора, как правило, 
к телефону подходйла секретарша. 


6. 連 


1 Московский худлбжественный 
театр, дав своё послёднее предста- 
влёние в Тбкио, уёхал на рбли- 
ну./ — дал своё последнее предста- 
влёние — и выехал — 2 Вчера в 
городах Япбнии произошлб много 
Уличных катастрбф. Только в TG- 
кио погйбло дёсять человёк. 3 Под 
аплодисмёнты зрителей мёдленно 


用 修飾 


21 При поступлёнии/приёме/в 5тот 
инститўт создаётся большбй кбн- 
курс: на одно мёсто 30 человёк. 
22 Кюсю состойт из семй префе- 
ктур: Фукуоки, Саги, Нагасаки, 
Кумамото, Ойты, Миядзаки и Ka- 
госимы. 23 На заводе дёлают раз- 
ные машйны: грузовикӣ, самос- 
валы и легковые / малолитражные / 
автомобили. 24 Это страшная бо- 
лёзнь, при которой больной посте- 
пённо теряет спосббность произ- 
вольных движений руками и ногА- 
ми./Эта болёзнь бчень страшная: 
больной ~. 25 Мне извёстны слў- 
чаи, когда родйтели развелйсь из-за 
материальных трудностей. 26 По- 
говаривают / Подумывают / о закры- 
тии завода. 27 Слышно было, как 
граблями сгребали сосновые йглы. 
28 Представлёние о том, что безопа- 
сность Японии обеспёчивается а- 
мериканскими «Ядерными зӧнтика- 
ми>, является оторванной от дейст- 
вйтельности иллюзией. 29 В год 
егб рождения в семьё произошлб/ 
семью постйгло / большбе несчастье: 
отёц ослёп. 


F É $ñ 


шагали спортсмёны. 4 Принятию 
проёкта бюджёта предшёствовали 
бўрные дебАты. 5 Онй зарабатывают 
на жизнь главным ббразом тем, что 
раббтают подённо на заводе, 6 Мы 
не виделись с ним пять лет, и за 
ŠTO врёмя он сйльно изменйлся. / За 
пять лет, что мы не вйделись с ним, 
он сйльно изменйлся. 7 Пройпёт не 
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больше двух-трёх лет, и мы перегб- 
ним вас. 8 Билёты проданы на He- 
делю вперёд (на все дни до воскре- 
сёнья). 9 Он обещал прийтй вб- 
время, но он опоздал. 10 Пройдёт 
нёсколько дней, и наступит октябрь, 
но нам всё ещё приходится пбльзо- 
ваться сёткой от москйтов. 11 Бо- 
рясь за трётье мёсто в мйре по об- 
ъёму промышленного произвбдства, 
Япбния занимает 21-е мёсто по 
размёрам национального дохбда на 
душу населёния и переживает ост- 
рёйший жилйщный крӣзис. 12 Он 
приёхал в Москвӯ на два мёсяца, но 
не успёл посмотрёть всё, что хотёл, 
так как пришлбсь цёлый мёсяц про- 
лежать в больнице. 13 Несмотря на 
наши неоднократные уговбры, он 
остался твёрд в своём решёнии уё- 
хать. 14 Правда, она часто зани- 
мала у меня дёньги, но всегда ак- 
куратно отдавала. 15 Она не вхо- 
дйла в комнату, боя(ла)сь помешать 
детям дёлать урдки. / Она боялась 
— и не входйла — 16 Мы отло- 
жили отъёзд на морское купание 
до конца мёсяца, опасаясь загро- 


мождённых матшйнами ўлип 


давки в поездах. / Мы опасались ~ 
и отложйли — 17 В воскресёнье 
миллибны япбнцев, желая побыть 
на лоне прирбды, бросаются к поез- 
дам, автобусам и автомашӣнам, 
создавая на вокзалах и шоссёйных 
магистралях ещё ббльший <«транс- 
портный ад», чем в бўдничные дни. 
18 При егб умё и решйтельном ха- 
рактере из него выйдет хороший 


руководйтель. 19 Диапазбн/Круг/ 
егб интерёсов ширбк: от русского 
языка до астронбмии. 20 Мы не 
можем поручйть ему ӛту работу, тем 
более что он непорядочен в дёне- 
жных делах. 21 Его младший брат, 
как человёк молодой и небпытный, 
нуждается в поддёржке старших, 
более опытных товарищей. 22 Было 
воскресёнье, и поётому в парке бы- 
ла ужасная сутолока./В парке бы- 
ла ужасная сутолока, тем бблее что 
было воскресёнье. / В парке была 
ужасная сутолока, чему содёйство- 
вало н то, что было воскресёнье, 
23 После долгих размышлёний и 
колебаний он пришёл к заключё- 
нию, что дблжен отказаться от 
мысли поёхать в Москву. 24 Вчера 
в 5той начальной шкбле отсӯтство- 
вало бколо ста учащихся из-за 
грйппа. А мнбгие из пришёдших 
жаловались на головную боль. 25 
Сбвестно/Не стбит/Некрасйво / пла- 
кать только из-за того, что прова- 
26 Мы все 
здорбвы, вот только мой брат про- 
студйлся. 27 На Хоккайдо тайфун 
разбушевался и нанёс 
ущёрб посёвам. Имёются и чело- 
вёческие жёртвы. 28 Вкусовые ка- 
чества вина завйсят от многих фа- 
кторов, в том числё и от климатй- 
ческих условий. 29 Мать заболёла, 
а тут ещё мой младший брат попал 
в Уличную катастрофу. 30 Промы- 
шленности здесь нет, за исключё- 
нием гончарных мастерскйх, изгото- 
вляющих фарфор. 31 Войтй может 


лйлся на экзаменах. 


серьёзный 
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тблько TOT, у кого есть билёт/кто 
имёет билёт. 32 В гброде Тбкио 
много разных проблём— / : / растёт- 
преступность средй молодёжи, не 
хватает жилья. / Пёред Тӧкио стойт 
33 Цёны 
(на товары) рёзко подскочйли при 
сохранёнии прежней зарплаты /при 
прёжней зарплате. 


много разных проблём—~ 


34 Заседание 
окбнчилось, а вопрбс так и остался 
неразрешённым. 35 На урбках рўс- 
ского языка мы уделяем основнбе 
внимание грамматике. 36 Он читал 
лёкцию о русской литературе, пре- 
имущественно о творчестве Л.Н. 
Толстого и Ф.М. Достоёвского. / ~~, 
‘причём он уделял большбе внима- 
ние твбрчеству Л.Н. Толстого и 
Ф.М. Достоёвского. / ~, уделяя ~. 
37 Пбльзуясь ослаблёнием ймпорт- 
ных ограничёний, на японский ры- 
нок устремились американские 
грейпфруты. 38 Она ушпа с твёр- 
дым решёнием выручить егб из бе- 
ды. 89 Всё случйлось именно так, 
как и слёдовало ожидать. 40 Если 
пойдёт дождь, то нельзя будет по- 
дняться на гору. 41 Синтетйческие 


их не нужно гладить. 42 Есть чело- 


«ЕЛЬ б омс 


вёческие радости, котбрые за дё- 
ньги приобрестй нельзя— радость 
дружбы и любвй, радость открытия, 
радость творчества. 43 В отлйчие 
от других портовых городов Кюсю, 
котбрые мёстным 
феодальным кланам, Нагасаки был 
поставлен под контроль эдбского 
правйтельства, и им управляли гу- 
бернаторы, назначаемые из Эдо. 44 
Хирург совсём молодой, 


принадлежали 


он ужё 
умёет дёлать сложные операции. 
45 Как говорйл Гёте, жизнь бчень 
коротка. 46 Не всегда легко су- 
дить о действйтельных знаниях 
студёнта только по егб результатам 
зкзаменов. 47 Числб смертёй от 
транспортных катастроф в текущем 
году достйгнет, по-вйдимому, 16 ты- 
сяч, TO / ま た は , ~. Эта цифра / пре- 
вышает числб американцев, убйтых 
в прошлом году во Вьетнаме. 48 
Выступая на своёй пёрвой за два 
мёсяца пресс-конферёнции, премьёр- 
минйстр обещёл предпринять COOT- 
вётствующие мёры. 49 По er6 мнё- 
нию, войска самооборбны были CO3- 
даны в нарушёние Конституции и 


поётому 
10этому 


ными. 


7. «АЯ оС 


1 Новые открытия в конёчном счё- 
те принбсят человёчеству ббльше 
пользы, чем вреда. 2 Всех уди- 
вляло, что работники отказываются 
принимать чаевые. 3 Опыты, прове- 
дённые на живбтных, показали, что 


органйзм живбтного может пере- 
нестй перегрузку. 4 СудьбА забрб- 
сила егб далекб в Африку. 5 Это дё- 
рево даёт больше искр и дыму, чем 
тепла. 6 Эта причёска уменьшает 
рост и дёлает лицб бчень круглым. 
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Т Электростанция начала давать 
ток. 8 Его пригласйли B ннститӯт 
как раз тогда, когда студёнческие 
волнёння охватйли всю Япбнию. 
9 При применёнии STOTO удобрёния 
каждый гектар дал по 6 тонн зер- 
на. 10 Этот роман принёс ему 
славу. 11 Изучёние тебрии помо- 
гает нам в практйческой работе. 
12 Изобретёние нового станка по- 


высило качество продукции. 13 Pa- 
бота поглощала егб настблько, что 
он часто забывал и о сне и о еде. 
14 Меня беспокбило, что я опазды- 
ваю. 15 Четыре гбда студёнческой 
жизни дало ему мнбго. 16 Неакку- 
ратная голова пбртит внёшность. 
17 Послёдняя конферёнция не знала 
себё равных по числу участников. 


8. 動詞 形容 詞 か ら 派 生 し た 抽象 名 詞 の 用 法 


1 Для ускорёиия специализации 
произвбдства сейчас дёлается бчень 
мнбгое. 2 Послёдняя попытка спа- 
стй положёние, предпрйнятая вчера 
пбздно вёчером премьёром, не имёла 
тогб успёха, на который она была 
рассчйтана. 3 Нужна дальнёйшая 
механизация. 4 Принятие закбна 
неизбёжно вызовет ещё ббльший 
рост недовёрия к правйтельству. 
5 Он доказал необходймость ис- 
пбльзования ещё ббльшего колй- 
чества химйческих удобрёний. 6 
Открытие нбвых качеств вещёств 
позволяет учёным создать нбвые 
вещества, не существующих в при- 
рбде. 7 IInono 


ние положёния на Блйжнем Востё- 
ке вызывает / He мбжет He вызы- 
вать/у нас серьёзное беспокбйство. 
8 Интервёнция США приведёт к 
ещё большему осложнёнию обста- 
HÓBKH на Индокитайском полуб- 
строве. 9 Предотвращёние войны— 
важнёйшая задача совремённости. 
10 Осуществлёние Этого плана жи- 
лӣщного стройтельства позвблит 
разом ликвидйровать хронйческую 
нужду в жилйщах. 11 Введёние 
нбвой тёхники в ближайшем 6уду- 
щем увелйчит вдвбе производство 
автомобйлей. 12 Руководство круж- 
KOM отнимало мнбго врёмени. 


